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Аннотация
"Невесте графа де Ла Фер всего шестнадцать..." Нет, погодите! Не невесте, а далекой прабабке и не шестнадцать, а восемнадцать. И вообще я тут случайно. Но что делать, если на меня свалилось разоренное поместье, старшая сестра, неприспособленная к жизни, и прекрасные, хоть и заброшенные плодовые сады. Ах да, и черный пруд, конечно же! Что ж, Лаура де Ла Фер подберет свои юбки и пойдет причинять добро яблоням и людям вокруг. А замуж? Постойте, сначала сестру пристрою, а там уж видно будет.


Наследница замка Ла Фер


Глава 1.1

— Вот теперь ты будешь моей, — прошептал незнакомый юношеский голос прямо мне в ухо. — Отец попросит за меня у герцога де Монморанси, тот — у короля, и дело в шляпе. Кому нужна нищая графиня, да еще так ужасно скомпрометированная?
Чья-то ладонь проскользила по моему лицу, шее, чуть задержалась на ключицах, словно в раздумьях, а потом все же сползла на грудь.
Не открывая глаз, я вскинула руки и изо всех сил оттолкнула навалившегося на меня человека. Если честно, в тот момент я почти не осознавала, что делаю. Голова трещала немилосердно, веки не поднимались, будто придавленные свинцовой плитой, да и все тело болело и ломило. Но позволить себя лапать какой-то твари, решившей воспользоваться моей беспомощностью?.. Ну уж нет.
— Пошел прочь, — попыталась закричать я, но оказалось, что способна только шептать. Издаваемые мной звуки были непривычны уху, однако в тот момент я не обратила на это внимания.
Собрав все силы, я приподнялась и еще раз пихнула парня в плечо. То, что это молодой парень, стало ясно, едва я смогла распахнуть глаза и встретиться с испуганным взглядом тщедушного юнца напротив. Его щеки цвели бугорками прыщей, а белесые волосы были настолько длинны, что висели ниже воротника старинного вида рубахи.
Это что еще за чудо в перьях?
— Ва… ваше сиятельство… мадемуазель Лаура, — залопотал юный извращенец, тут же сменив тон, — вы не так все поняли. Я лишь хотел вам помочь!
— Уйди, — опять пробормотала я, не в силах долго сохранять сидячее положение и вообще вести какие-либо разговоры.
— Да-да, простите… я только хотел… извините.
Юношу как ветром сдуло — с силой хлопнула входная дверь.
Дверь? Какая дверь? Я же была на улице, когда… Боже, да что вообще происходит?!
Мой взгляд наконец прояснился, и я увидела, что лежу на высокой кровати в небольшой комнате с темными деревянными панелями вместо обоев. Другой мебели в комнате нет, не считая двух кованых сундуков, а из узкого мутноватого окошка пробивается тусклый свет.
Где я?
Нет, подождите… кто я?
Стоп, стоп! Женщина, давай-ка спокойнее.
Я глубоко вздохнула, стараясь привести мысли в порядок. Итак, кто я? Лариса Соболева, сорок семь лет, временно библиотекарь. Фух, все в порядке, я себя помню и умом не тронулась. Пункт следующий: как я оказалась в этом непонятном месте? Последнее воспоминание: шла по улице, возвращаясь с работы, было темно и снежно, свернула в переулок, какая-то бабка, бредущая навстречу, громко ругалась на ЖКХ, которое «только и может, что бабло пилить! снег не чистят, бездельники гадские, лед не убирают; чуть не убило же сейчас! женщина, вы там осторожнее!» Я, занятая своими размышлениями, на автомате кивнула ей, двинулась вперед и тут… Громкий хруст над головой, шапку и куртку обдает ворохом снега, я успеваю поднять лицо…
Ох ты ж, блин! Меня ж сосулькой долбануло.
Я машинально вскинула руку к макушке в попытке нащупать шишку, и нашла ее. Правда, она скорее была на виске, но не важно, главное, что была и сильно болела, — едва коснувшись гематомы, я отдернула пальцы.
Так, значит, меня стукнуло, я упала, очевидно потеряла сознание, а потом… потом кто-то, похоже, меня подобрал и перенес в теплое помещение. Этот белобрысый парень? К себе домой? А я его так невежливо выставила… Но что это за дом такой, с сундуками и деревом повсюду? И что за бред он там нес про королей и герцогов? За грудь хватал…
Нет, слишком много вопросов. А голова болит. Надо полежать.
Я откинулась назад, под головой ощущалось что-то мягкое, подушка, наверное. И еще я была накрыта очень милым лоскутным одеялом явно ручной работы. Всю эту информацию мозг воспринимал и обрабатывал словно сам по себе, без участия моего непосредственного сознания. Но потихоньку я успокаивалась и приходила в себя.
И едва я это сделала, то есть успокоилась, как увидела свои руки, лежащие поверх одеяла.
Это были не мои руки!
Я замерла, в ступоре разглядывая узкие ладони и изящные аристократические пальцы, которые отлично смотрелись бы на клавишах пианино. Кожа гладкая, девичья. Я заторможено ощупала лицо — упругие щеки, никакого второго подбородка, маленькие уши. Провела рукой по волосам, они явно не желали заканчиваться, уходя глубоко за спину. А ведь у меня короткая стрижка… Машинально откинула одеяло, под ним обнаружилось худенькое тело и стройные ножки, просвечивающие сквозь ткань длинной ночной рубашки. Еще с минуту разум просто не желал осознавать происходящее, затем я медленно поднялась и за неимением в комнате зеркала босиком подошла к окну. Стекло было мутным, разбитым на небольшие квадратики, державшиеся на металлическом каркасе — что-то вроде витража, только не цветного. Четкого отражения, конечно, и в помине не имелось, но того, что я увидела, оказалось достаточно.
На меня огромными голубыми глазищами смотрела юная девушка с темными густыми волосами и хрупким сложением, словно сошедшая с полотен художников итальянского Возрождения. А вот самой меня, взрослой женщины Ларисы, внешне, наверное, милой, но откровенно полноватой и с «тремя перьями» на голове, там не отражалось.
Я ощупала себя, понимая при этом, что тело мне повинуется как родное, пощипала кожу в надежде, что это сон и сейчас я очнусь, но дощипалась до наливающегося синяка и прекратила.
«Этого не может быть», — сухо констатировала я.
И упала в обморок.

1.2

«Второе пришествие» состоялось в том же антураже и снова под аккомпанемент голосов. На этот раз их было два и оба — женские.
— Лаууура! — завывал тот, что потоньше и позвонче, явно принадлежащий молодой особе. — Очнись, не умирай. Я же без тебя не смогууу!
— Госпожа Каролина, все хорошо, успокойтесь, ради Господа нашего. Все нормально, госпожа Лаура вне опасности. Видите, она дышит спокойно и ровно, и щечки уже порозовели, — увещевало безутешную девицу грубоватое женское контральто, однако, похоже, безрезультатно.
— Лаууура!
И так душераздирающе это прозвучало, что просто невозможно было не откликнуться на девичий зов. Пусть я и не Лаура. Хотя… Я незаметно ощупала себя под одеялом. Судя по всему, теперь я — она, как бы нереально это ни звучало.
— Все в порядке, — произнесла я, открывая глаза. — Я жива. Не нужно так громко кричать. Пожалуйста. Голова болит очень.
— Лаура! — Тут же я оказалась в объятиях юной девушки, едва ли старше двадцати, с очень красивой, я бы даже сказала, породистой внешностью: пепельные волосы, белая кожа и черты лица, схожие с теми, что я видела в отражении стекла. — Сестренка, как же ты меня напугала! Я уж думала, ты отходишь. Ах, эта отвратительная лошадь! Сейчас я даже рада, что ее у нас забрали. А я тебе питье несла, захожу — ты лежишь, как мертвая. Хорошо вот Розитта меня услышала, прибежала. Ах, Боже милостивый, как я рада, как я рада!
Стоявшая рядом с кроватью Розитта, грузная женщина в холщовой рубашке, серой шерстяной юбке в пол и слегка замызганном переднике, умиленно смотрела то на девушку, то на меня и вроде тоже радовалась происходящему. Я уже более осмысленно обвела глазами помещение и вздрогнула, потому что в комнате, оказывается, находились не две женщины, а три. Старушка в черном платье и темно-коричневом чепце молча сидела на одном из сундуков, наблюдая за разыгравшейся сценой, и мерно покачивала головой.
— Ой, тетушка Флоранс, — икнула Каролина, проследив за моим взглядом и тоже в изумлении уставившись на старушку. — Как вы сюда попали? Вы же почти не ходите? Ну ничего, Розитта сейчас отведет вас обратно.
Старушка не ответила, только улыбнулась. Выражение лица у нее было ласковым и безмятежным; она вообще выглядела особой совершенно не от мира сего, возможно, даже страдающей старческим слабоумием, но поразмышлять над этим мне не дали. Пепельноволосая девушка, вновь сделав меня первейшим объектом ее внимания, продолжила щебетать, и мне уже очень хотелось прервать этот неостановимый поток слов.
— Каролина, милая. — Наверное, я могу так обращаться к «сестре»? Я немного отстранилась от девушки, вздохнула и, преодолев страх, нырнула в неизведанное: — А что со мной случилось? Прости, я, кажется, сильно ударилась. Не помню ничего…
— Ох, — всплеснула она руками. — Так ведь тебя Ронни задела копытом. Ее уводили от нас к новому владельцу, а ты вдруг как выбежишь, как вцепишься в поводья, как закричишь: «Не отдам! Какое вы имеете право? Она моя, отец мне ее подарил!» А они не поняли, что ты — это ты, подумали, служанка какая-то. Ты ж в своем садовом платье была, передник весь выпачкан в грязи, на голове платок… Начали орать в ответ. Ронни испугалась, забилась, конюх ее не удержал, выпустил, она на дыбы, а ты увернуться не успела. Копытом прямо по голове пришлось. И ой, что тут началось! Полная неразбериха. Тебя унесли, позвали мэтра Паре, он, к счастью, тогда еще не покинул замок. Мэтр сделал тебе примочки, велел заваривать травы вон те… — Каролина кивнула на большую глиняную кружку на подносе, которая покоилась на незанятом старушкой сундуке, — …поить тебя, и чтобы ты спала. Уверил, что скоро придешь в себя. Ну а эти ужасные люди забрали кобылу, всю упряжь и быстро улизнули, пока мы все тут бегали, чтобы никто не спохватился призвать их к ответу. Ты два дня беспамятная лежала. Я думала… боялась очень…
Каролина, не справившись с эмоциями, на мгновение закрыла лицо руками, а затем снова меня обняла. Информацию я приняла немного отстраненно. Все это происходило где-то когда-то и не со мной. Умом я понимала, что мне бы нужно получить ответы и на другие многочисленные вопросы, но задавать их сейчас не хотелось.
Наверное, это даже нормальная реакция: психика, как может, оберегает себя от потрясений, их ведь и так выше крыши. Скорее всего, позже придет осознание и откат, а сейчас я жаждала только одного — побыть в тишине и покое. О чем вежливо и сообщила собравшимся.
Розитта, убедившаяся, что помощь мне больше не нужна, помогла подняться старушке и под ручку аккуратно вывела ее за дверь. Выпив горький лечебный отвар, выяснив, где находится ночная ваза, и уверив Каролину, что меня можно оставить наедине с собой, я наконец-то осталась в комнате одна.
И вот тогда-то и пришел откат.
Я плакала, рыдала в подушку, била в нее кулаками, тихо орала, чтобы не дай бог не услышали и не прибежали спасать, снова рыдала…
Следующие три дня я пролежала в кровати, вставая только для того, чтобы сходить в туалет. Я просто ела, пила, сдержанно общалась с Каролиной и тихой служанкой по имени Татин, которая ухаживала за мной. Изредка ко мне заходила Розитта, приносила обед, она служила здесь поварихой и за неимением должного числа слуг частенько выполняла их обязанности. Постепенно я смирялась с тем, что произошло, узнавала местную жизнь, пыталась понять, где именно оказалась, слушала болтовню «сестры». Много размышляла и вспоминала. А вспомнить было что. Целую жизнь!

1.3

Наш провинциальный городок не отличался размахом, но был уютным и знакомым мне до каждого уголка: зеленые дворики у пятиэтажных хрущевок, магазин «Культтовары» — место детского паломничества, где можно было на сэкономленные копейки купить красивую заколочку или маленькую куколку, парк отдыха с любимыми аттракционами — «Сюрпризом» и каруселью, где вместо лошадок почему-то были олени. Я училась в неплохой по местным меркам школе, летом носилась с девчонками и мальчишками по окрестным полям и рощам и в целом росла девочкой живой, веселой, доверчивой и открытой миру. Ровно до тех пор, пока родители не развелись.
Папа, помахав ручкой и забрав новый телевизор, ушел к «любви всей свой жизни», а мама, вынужденная взять на работе две с половиной ставки, не зная, кого оставить со мной (единственная бабушка жила в Норильске), не придумала ничего лучше, как перевести меня в школу-интернат. То, что дети в интернате живут совсем по другим законам, я поняла сразу: когда на вторую ночь в палате девочки устроили мне «темную». Устроили даже не со зла, просто так — потому что всем новичкам положено было пройти через ритуальную головомойку. Видимо, повела я себя при этом, по их понятиям, достойно — отбивалась молча, потом никого не сдала училкам, — потому что отстали от меня быстро. Друзей я в этой школе не приобрела, кроме рисковой девчонки Ирки, но и изгоем не стала. Просто замкнулась в себе, ушла в книги, и взаимодействовала с классом лишь по мере необходимости.
Едва настали «благословенные» девяностые, мама со всей дотошностью раскопала у себя очень-очень далекие, но все же еврейские корни, и уехала в Израиль по спецпрограмме. Она звала меня с собой, но я отказалась. Во-первых, к тому времени я уже училась в институте культуры в Москве (его как раз переименовывали в университет) и не хотела бросать вуз — высшее образование представлялось мне чем-то совершенно необходимым, чтобы устроить хорошую жизнь. А во-вторых… во-вторых, именно тогда рядом со мной появился Лёнька. Светлые кудри, зеленые очи и запах тела, который сводил меня с ума. В порыве нежности я часто прижималась к его шее и вдыхала чудесный аромат топленого молока, думая: «Боже, как же мне повезло, что это счастье — мое».
Спустя год встреч мы поженились. Сначала жили у его родителей, позже удалось снять крошечную квартирку на окраине Москвы, и какое-то время все было хорошо. Рожать я не торопилась, после института устроилась в фирму секретарем, рассчитывая немного подняться по карьерной лестнице, а потом уже обзаводиться детьми. Но затем начало происходить нечто странное. Лёня стал часто задерживаться на работе, приходил смурной и раздраженный. Что бы я ни делала, всё было не так. Не так убиралась в квартире, не так мыла посуду, не так занималась любовью… Это сейчас я понимаю, что происходило на самом деле, а тогда я была очень наивной девочкой, не имевшей никаких других отношений до мужа и потому искренне считавшей, что она плохая жена и нужно стараться быть лучше.
Разумеется, «лучшей» я не стала. Через несколько месяцев, перебирая постельное белье в шкафу, я случайно наткнулась на стопку фотографий, припрятанных в самом глубоком углу. Удивившись, я взглянула на верхний снимок в пачке: зимний лес, Лёня в теплой куртке, но без шапки, целует красивую девушку, тоже не озаботившуюся головным убором; рядом валяются несколько пар лыж.
С полминуты я рассматривала фото, никак не в состоянии осознать, что да, на нем именно то, что я вижу. Потом осознала. И вспомнила, как неделю назад Лёня сказал, что идет кататься на лыжах в Битцевский парк, а когда я попросилась с ним, отговорился тем, что это будет корпоративный выезд. Видимо, корпоратив там был, да, раз уж эту парочку кто-то сфоткал, но задержки на работе предстали передо мной совсем в другом свете.
Нет, я не устраивала истерик — тихо, спокойно попросила объяснить, что происходит и как нам с этим быть. Что ж, в тот день я узнала о себе много нового. Смысл, впрочем, сводился к одному: у Лёни совершенно другие взгляды на жизнь, чем у меня, со мной ему плохо, а вот та девушка во всем его понимает, поэтому…
Он даже не извинился. Мы развелись, и все.
Я переехала обратно на родину, так как одна не тянула даже съем комнаты, и в следующие полгода не жила. Устроилась уборщицей, так как в моем городе высшее гуманитарное образование и даром никому было не нужно, таскалась на работу, возвращалась с работы — и не жила.
Вытащила меня тогда та самая единственная школьная подруга Ирка. Она день за днем приходила ко мне в гости или звала к себе, выслушивала, обнимала, часами выгуливала в парке и говорила, все время говорила: «Ларушка, ты не одна. И Лёня — не единственный мужчина во вселенной. Да, пока для тебя он — свет в окошке, и ты никого больше не видишь и видеть не хочешь, но, пожалуйста, дай себе жить. Твоя жизнь дороже всего и уж точно дороже неверного мужа. Тебе очень плохо, я вижу, но я рядом, твоя мама тоже переживает за тебя. Знай, ты не одна. И однажды, поверь мне, однажды все изменится, ты вдохнешь воздух — и почувствуешь запах распустившихся листьев; коснешься старой лавочки во дворе — и ощутишь, как дерево нагрелось под солнцем; услышишь чей-то смех — и улыбнешься в ответ».
Иришка была права, однажды это действительно случилось. Я смогла улыбнуться и потихоньку начать новую жизнь. В ней были и взлеты, и падения, и разная работа: хорошая и дурная, были и мужчины, с которыми я искренне пыталась построить отношения. Но отношения не складывались. Уже много позже разумом зрелой женщины (не без помощи психолога) я проанализировала все эти бесплодные попытки и многое поняла про себя.
Нет, будем честны, мужчины мои, конечно, тоже отжигали: один, что называется, маменькин сладкий пирожочек, так и не сумел оторваться от маминой юбки, предпочел бросить меня, второй — вполне хороший парень — оказался закодированным алкоголиком, внезапно решившим раскодироваться… А третьего я уже и не искала. Мое сердце, которое я исправно отдавала тем, кого любила, в какой-то момент отказалось любить вовсе. А без любви я не хотела ничего.
Но и сама я… Что-то во мне тогда надломилось. С уходом Лёньки ушла и моя вера. Вера в мужчин, в Бога, в любовь и, увы, в себя. Я ведь так и не смогла реализовать тот потенциал, который чувствовала в себе. В последний год вообще работала в библиотеке, укутавшись в одиночество, как в привычный плед, переписывалась с Иришкой, по работе переехавшей во Флоренцию, общалась по скайпу с мамой, которая давным-давно обзавелась новым и, надо сказать, замечательным мужем в Израиле. А сама читала книги, изредка встречалась с приятельницами в кафешках, где мне по карману был лишь чай с конфеткой, и ничего не меняла. Не потому что не хотела, а… просто не имела на это сил.
Вот такой была жизнь, которую я потеряла. Жалела ли я о ней? Жалела ли о том, что по неведомой прихоти судьбы, или Бога, или еще каких-то высших существ, я оказалась в этом мире в теле бедной девочки Лауры? Да, немного жалела. А может, и «много». Хорошо хоть я не оставила за собой никаких долгов и хвостов. Знакомые всплакнут и забудут, животных я не заводила, хоть всегда их обожала: и кошек, и собак, и рыбок. Квартирка моя по завещанию должна отойти маме и Иришке. Ну, а уж с платежками за коммуналку они как-нибудь разберутся, и розочки мои с гортензиями заберут к себе.
Но ведь такие невероятные события не случаются просто так, — в какой-то миг своих бесконечных размышлений подумала я. Значит, эти самые высшие существа зачем-то дали мне после смерти второй шанс. Дали жизнь, которую я теперь, имея за плечами весь свой опыт, могу прожить уже совсем по-другому. И сделать в ней то, чего не смогла в прошлой. А еще… наверное, кому-то я здесь нужна, раз призвали меня именно сюда, сделали так, чтобы та несчастная, погибшая от кровоизлияния девушка продолжала существовать, хотя бы и с моей душой.
Да, это невероятно, невозможно, непостижимо. Но я тут. Зовут меня Лаура де Ла Фер, я младшая дочь недавно усопшего графа, у меня есть старшая сестра-погодок Каролина, живу я в государстве Франкия, весьма похожем на Францию начала 16 века, и мне всего восемнадцать лет.
И знаете, что? А ведь, пожалуй, это прекрасно!
Сегодня я решила, что пора прекращать хандрить, сходить с ума и переживать о том, что все равно никак не могу поменять. Поэтому я встала с кровати и распахнула дверь в свой новый удивительный мир. Однако вовсе не в праздную жизнь аристократки. Насколько я поняла из рассказов сестры, мне предстояло много-много разнообразного труда, ведь наш батюшка ушел из жизни, оставив родных дочерей хоть и с крышей над головой, но без единого денье[1] в карманах.

[1] Самая мелкая денежная единица во Франции в 16-17 веках.

Глава 2.1

Обеденный зал в замке был не настолько огромен, как я себе навоображала поначалу: комната, конечно, просторная, но вовсе не пиршественные палаты. А вот про уют говорить не приходилось, голые каменные стены и такой же пол вызывали желание немедленно настелить везде ламинат и поклеить обои. Хотя первое, что я ощутила, ступив под высокие своды зала, это восторженное удивление от "музейной" реальности: надо же, жили ведь так когда-то люди! Ходили по этим холодным неровным плитам, сидели за темным дубовым столом на твердых стульях с резными спинками, любовались портретами и кабаньими головами, развешанными по стенам. Но ощущение почти сразу исчезло, уступив место пониманию: теперь здесь живу я, это мой дом, это МОЯ реальность.
Вот поэтому ламинат, срочно! Или хотя бы линолеум.
С этими вынужденно ироничными мыслями я присела в уголке стола в ожидании Каролины и обещанного Розиттой завтрака. Тетушке Флоранс еду приносили в личные покои. Сейчас, после трех дней моего внутреннего перерождения, одетая по всем правилам в нижнюю сорочку и длинное платье из рыжеватого сукна, я и правда чувствовала некое родство с этим местом. Возможно, и даже скорее всего, во мне говорила память тела Лауры, постепенно сливающаяся с моим сознанием. И все же странным образом я не ощущала отторжения от окружающего мира.
Кабаньих голов, впрочем, в зале не имелось, а что касается портретов, то они действительно украшали комнату. Три некрупных полотна: на одном, написанном в узнаваемой манере раннего Возрождения, красовался внушительный господин в зеленой парче; на втором, явно кисти кого-то из нидерландских живописцев, — большое семейство в средневековых одеяниях; и наконец на третьем была изображена семейная пара с двумя девочками лет пяти.
Сердце дрогнуло. Я встала и подошла поближе, чтобы рассмотреть картину внимательней. Да, похоже, это именно они, граф и графиня де Ла Фер с дочерями. Отец Лауры выглядел очень представительно: плотный мужчина с черной бородой и усами, он смотрел на меня с легкой снисходительностью, словно не воспринимая всерьез. Русоволосая женщина на портрете находилась в тени мужа: очень миловидная, но внешне хрупкая, если не сказать болезненная. Взгляд у нее был мягким и спокойным, однако каков ее характер на самом деле — загадка.
Зато по девочкам все можно было сказать сразу. Малышка-красотка с пепельно-русыми волосами, добрыми глазами и капризными губками своей позой и всем видом заявляла: «Я балованный первенец, возьмите меня на ручки, восхищайтесь мной, обожайте и ни в коем случае не рассказывайте о трудностях этой жизни, но и я в ответ буду души в вас не чаять». А голубоглазая темновласка смотрела на зрителя одновременно доверчиво и серьезно, будто спрашивала: «Эй, мир, ты какой? Хороший же, правда? Давай ты будешь хорошим. Я вот хочу тебя любить. А ты меня?»
Против воли я улыбнулась и с легкой печалью прикоснулась к младшей из сестер на картине. Бедная девочка, где бы ты ни была, надеюсь, тебе там хорошо.
— О, ты уже здесь? — раздался звонкий голосок Каролины, возникшей на пороге. — Очень вовремя. Я как раз велела Розитте и Татин подавать завтрак.
В этот миг в зал вошла служанка с подносом и принялась выставлять на стол керамические миски с дымящейся гороховой кашей, ломтями свежеиспеченного хлеба, кусочками желтого сыра с крупными дырками и горсткой земляники. В кувшине, поставленном передо мной, плескалось нечто вроде компота. Хотя я бы не удивилась, если бы там оказался эль или даже вино.
Институтские лекции, тонны прочитанных книг Дюма, Гюго, Дрюона, а также исторических трактатов, стали для меня теперь громадным подспорьем. Например, пока я разглядывала глубокие тарелки, выполненные в технике майолики, и бокалы зеленого стекла, в моей голове болтался факт, что в Средневековье и в эпоху Возрождения люди почти не пили воду, не без оснований полагая ее небезопасной. Чуть ли не с детства они хлебали пиво, эль и медовуху, а кто побогаче — вино. Молоко, бульоны и фруктовые напитки, конечно, тоже никто не отменял, но в целом, предпочитали слабый алкоголь.
С другой стороны, я держала в уме то, что мир, в котором я оказалась, не был полностью идентичен прошлому моей Земли. Да, многое повторялось один в один, но не всё. Загодя выяснив у Каролины, что живем мы в годы, примерно соответствующие земным двадцатым-тридцатым годам 16 века, я уже начала подмечать отдельные расхождения. Помимо не вполне привычных названий стран, встречались и другие отличия. Скажем, местная мода являла собой смесь поздней готики, английского Возрождения и голландских одеяний середины 17 века. А король Франциск I, которого успела упомянуть сестра, был к этому моменту старше своего земного «оригинала».
Поприветствовав Каролину, я вернулась за стол и после ее краткой молитвы, приступила к трапезе, продолжая оглядывать все вокруг. Сестра истолковала мой интерес по-своему.
— Ты права, кредиторы вынесли все мало-мальски значимые полотна, и здесь стало совсем тоскливо. Хоть родичей позволили оставить. — Она всплеснула руками. — Господи, Лаура, какое счастье, что ты очнулась. Я совершенно, совершенно не представляю, что нам делать! Батюшка в могиле, деревни проданы, господин де Вассон теперь служит у герцога. Он, конечно, оставил за себя Жиля, но тот еще так молод, а я ни одного счета в руках ни разу не держала. На что мы будем жить?! Как?! Единственная надежда — что герцог де Монморанси не бросит нас. Все-таки наш отец был его наставником. Герцог щедр с близкими соратниками, он подарил батюшке этот замок, так может, теперь позаботится и о его дочерях? Посмотри, чем мы вынуждены питаться!
А чем мы питаемся? Прекрасная еда, по-моему. Никаких пестицидов, натуральный продукт.
— Каролина, — осторожно начала я, едва сумев вклиниться в эмоциональную речь сестры, — думаю, постепенно мы сможем разобраться с нашими неприятностями. И я с радостью помогу тебе. Но… я ведь тебе уже говорила, что еще не до конца пришла в себя. Это ужасное происшествие с лошадью… Порой теперь моя память подводит меня самым болезненным образом. Бывает, из нее выпадают имена, лица, события. Особенно события последних лет — я помню их весьма смутно. Прошу, помоги и ты мне, пожалуйста. Не бойся рассказывать что-то в подробностях. Даже если я все это знаю, мне полезно будет получить подтверждение, что память меня не обманывает.
— О… да, конечно, я могу. А про что ты хочешь послушать?
«Про всё!» — едва не взмолилась я. Но начала скромно — с вопросов про поместье...

2.2

Завтрак стоил мне не меньше сотни седых волос, ибо вопросы сестре приходилось задавать очень осторожно, чтобы не выдать себя. Впрочем, у меня сложилось впечатление, что Каролина настолько сосредоточена на себе, что меня, то есть Лауру, по жизни воспринимает, будто сквозь дымку собственных забот. Да, мол, живет тут такая, я ее люблю, но вникать в характер ее личности буду лишь тогда, когда это сказывается на мне.
Со временем, разумеется, Каролина заметит, что ее сестра существенно изменилась, но есть надежда, что спишет это на мою травму и в корне поменявшиеся обстоятельства жизни.
А в основных вещах мы с Лаурой оказались невероятно похожи: обе были себе на уме, взрываясь эмоциями лишь в крайних случаях, обе обожали книги и всякую домашнюю живность, обеим нравилось гулять на природе и копаться в саду. Родственные души…
Вот на природу я и решила выбраться. Уже очень хотелось проветриться, поразмышлять в тишине и посмотреть снаружи на замок и прилегающие угодья. Каролина пыталась отправить со мной служанку, — а вдруг мне снова станет плохо, — но я отказалась. Сестра проворчала, что, похоже, никогда не сможет научить меня хорошим манерам: где это видано, девица одна по лугам бродит! Но в итоге отпустила.
Я подошла к главному выходу и, глубоко вздохнув для храбрости, распахнула двустворчатые двери.
На улице стояло лето! Восхитительный, невероятный июнь! На меня разом обрушились запахи еще влажных от росы трав, распускающихся цветов, нагретого камня, текучей воды и… немного конюшни. Но даже конюшня идеально вписывалась в этот невероятный коктейль ароматов.
Природа. Солнце. Свобода. Юность…
Миновав мощенную камнем площадку, я отошла подальше, чтобы рассмотреть замок во всей красе. Небольшое шато песчаного цвета в своей основе имело средневековый донжон[1] и еще пару сохранившихся с тех времен помещений. К ним, судя по всему, не так давно были пристроены более современные крылья в два высоких этажа, с треугольными крышами, напомнившие мне своими очертаниями замок Шантийи, фотографии которого я всегда разглядывала с огромным удовольствием.
Несмотря на некоторую эклектичность, смотрелось здание неожиданно гармонично — зодчие, кем бы они ни были, постарались на славу. Отдельно стояли хозяйственные постройки, в том числе конюшня и скотный дворик, и дом для слуг, который, вполне возможно, раньше был отдельной кухней — сейчас же кухня находилась в основном здании. Вероятно, когда-то домик был полон челяди, но теперь он выглядел пустым. Все, кто еще остался служить при замке, вполне помещались на втором этаже левого крыла шато.
Прямо возле замка текла река, то ли Шер — один из притоков полноводной Луары, то ли Йевр — приток, собственно, Шер. С этим я еще не разобралась, хотя уже стало ясно, что поместье находится в Берри, именно там, где оно и должно быть по словам Дюма. Надо сказать, что поняв это из разговора с Каролиной, я испытала нечто вроде священного трепета.
В моем мире городок Ла Фер когда-то принадлежал семейству Куси, в котором были и бароны, и графы, но их род прервался задолго до описываемых в «Трех мушкетерах» событий, а прототипом Атоса стал мушкетер Арман де Сийег д’Атос д’Отвиль, не имевший никакого отношения к земле Ла Фер.
Но здесь, в этом мире, все было так, как в романе!
Графство Ла Фер в провинции Берри; замок, подаренный предкам Атоса герцогом Анном де Монморанси. И по-видимому, отдаленное, но все же родство отца Каролины и Лауры с герцогом. Все точно, как описывал Дюма!
Неужели я попала в ту ветку реальности, которая образовалась под влиянием земной литературы? Мысль в чем-то пугающая, но не такая уж сверхъестественная, если подумать. В начале, как мы знаем, было Слово. А слово — это сильная «магия», меняющая реальность. Как часто произнесенное слово оказывает реальное воздействие на людей и мир! Словом можно ранить, а можно исцелить. Словом можно поднять народы на кровавую революцию, или наоборот призвать к миру и повелеть «не убий». В начале было Слово… И возможно, именно словом — словом литераторов, — его почти мистической энергией, силой воображения, которое пронзает время и пространство, и был сотворен этот мир.
Невероятно!
Я даже остановилась, пораженная своей догадкой. Нет, конечно, я не могу претендовать на истину в этом вопросе, но кто знает…
Когда меня снова отпустило, я побрела дальше, глазея по сторонам. Вокруг шато был разбит парк, окруженный невысокой оградой, оттуда доносился тонкий аромат роз. Кустов роз и шиповника действительно оказалось очень много, а еще — флоксы, сирень, гортензии, рододендроны, вербаскум… Какое богатство! Мои глаза не могли насмотреться на эту красоту, пусть и слегка запущенную. Это все поправимо, были бы руки и желание.
В дальнем углу парка я нашла небольшой огород, что меня, в принципе, не удивило — где-то же нужно выращивать овощи и травы для обитателей замка, чтобы не посылать за ними каждый раз в деревню или на базар.
А вот за оградой начиналось открытое пространство: луга, лес и нечто похожее на возделанные плодовые сады. Каролина говорила, что как раз сады и одна деревушка с окрестными полями — это то, что еще осталось во владении графства Ла Фер, после распродажи имущества за отцовские долги.
До садов было далеко, но я решительно направилась в их сторону. И тут из-за небольшого деревянного сараюшки, возведенного рядом с огородом, вынырнул давешний юный извращенец. Жиль — так его звали, по словам Каролины. Вынырнул и застыл с открытым ртом.
Я тоже вздрогнула, замирая на месте.

[1] Донжон — главная башня в европейских феодальных замках.

2.3

Взгляд Жиля заметался испуганной мышью, руки судорожно скомкали подол рубашки, торчащей из-под суконного жилета. Парень дернулся в одну сторону, в другую, явно не зная, что лучше: то ли позорно сбежать, то ли сделать вид, что все в порядке и он идет по своим делам. Жиль не был уверен, что я помню произошедшее в моей спальне, ведь я тогда действовала в полубессознательном состоянии. Но и не был уверен, что — не помню.
Я в свою очередь тоже порядком растерялась. Про случившееся я никому не рассказала, сначала хотела понять, кто этот юноша, не примерещился ли он мне, и что там вообще за история. Вдруг у Лауры была с этим задохликом взаимная любовь, а я растопчу ее на корню? Вряд ли, конечно, но чего только в восемнадцать лет гормоны не придумают.
Однако из обрывков фраз, которые бросала Каролина, я пришла к выводу, что любовь, если и имелась, то исключительно со стороны Жиля. Сын безземельного дворянина шевалье де Вассона, он буквально на днях был оставлен отцом в качестве управляющего поместьем Ла Фер, тогда как сам отец благополучно перебрался на теплое местечко в один из дворцов герцога де Монморанси. Ну, правильно, у нас тут больше ловить нечего. И все же, за сына он не похлопотал, зачем-то велел ему работать здесь.
Нужно разобраться.
Прошлая я ненавидела конфликты и стремилась избежать их любой ценой. И порой цена эта перевешивала сбереженные нервные клетки. Нынешняя я, переродившаяся, чудом получившая шанс на новую жизнь, конфликты не любила по-прежнему, но хотела научиться их решать.
— Господин Жиль де Вассон, будьте любезны, подойдите сюда, — ледяным тоном произнесла я, в упор глядя на поникшего юнца.
Он не осмелился перечить и медленно приблизился, бледнея с каждым шагом.
— Мадемуазель Ла… — замямлил он.
Но я сурово его оборвала:
— Господин де Вассон, ваш батюшка должен был достойно подготовить вас, прежде чем поручить управление этим владением, не так ли?
— Д-да… наверное… он обучал меня.
— Значит, вы обязаны неплохо разбираться в вопросах финансов, а также быть сведущим в области права.
— Ну, я… может быть, не очень, но…
Он по-прежнему не понимал, куда я клоню.
— Так что же, хорошо ли вы знаете законы нашего государства?
— Я старался быть прилежным в обучении. Д-думаю, я…
— Тогда подскажите мне, пожалуйста, как именно карается покушение на честь дворянки в ее собственном доме?
Цвет лица Жиля сменился с белого на зеленый.
— Ваше сиятельство… я… помилуйте. — Парень кулем свалился на колени, а затем и вовсе распластался у моих ног. — Помилуйте, милосердная мадемуазель…
Надо же. Даже не попытался оправдаться или все отрицать.
Я смотрела на валяющегося в траве юнца и понимала, что не вяжется его облик и поведение с образом заправского насильника и растлителя невинных дев. Понятно, что знакома я с ним без году неделя и ничего о его «облико морале» не знаю, но нет, не тянет парень на развратника и интригана с такой-то вялой жизненной энергией и малодушием.
Отца Жиля я и вовсе ни разу не видела, но мне не нравился этот его финт с поспешным устройством к герцогу — мог бы хоть из жалости довести дела поместья до логической развязки, а не бросать сразу после смерти владельца. А еще в голове упорно всплывали первые слова Жиля, которые я услышала, едва оказавшись здесь: «Отец попросит за меня у герцога де Монморанси, тот — у короля…»
Интуиция тоненько пищала, что все это не похоже на спонтанное вожделение озабоченного дворянчика, а выглядит, как продуманный план.
Но кто его продумал? Вряд ли вот это недоразумение в прыщах.
Я знала, что рискую, и все же попробовать стоило.
— Господин Жиль, что такого наговорил вам ваш отец, что вы решились на столь немыслимую подлость?
Спина у парня дернулась, он робко поднял голову, уставившись на меня со смесью удивления и страха.
— Отвечай честно, Жиль, — надавила я. — От этого полностью зависит твоя жизнь.
Юнец испустил вздох, способный сдуть с дороги средних размеров корову.
— Я не хотел, — наконец изрек он. — То есть хотел… то есть, мадемуазель Лаура, вы свет моих очей, и я давно желал просить вашей руки, как полагается. Но батюшка объяснил, что вы никогда не обратите внимания на безродного дворянина. И даже несмотря на ваше нынешнее бедственное положение, у меня нет шансов. Он сказал… единственная возможность — это сделать ситуацию безвыходной. В таком случае король не будет против нашего союза. Сказал, что со временем вы сможете понять и простить меня, а я непременно буду вам хорошим мужем, и все забудется, станет благополучно. И когда вы лежали без чувств после случая с Ронни, отец узнал и велел… велел мне не медлить.
Голос его слабел с каждой произнесенной фразой, а потом отказал вовсе.
Я удрученно покачала головой:
— Вы отдаете себе отчет в том, что ваш отец вовсе не заботился об устройстве вашей жизни, а собирался самым бесчестным образом завладеть графством, пользуясь вашей невероятной… даже не знаю, как это назвать!.. безголовостью? неопытностью? идиотизмом?
— Но я… Господи милостивый. Мадемуазель Лаура, я даже не думал об этом!
Ты не думал, это факт. У тебя в голове в лучшем случае опилки, а ведь ты еще числишься нашим управляющим. Наказание Господне!
Вслух я этого, конечно, не произнесла.
— Вы — не думали, а ваш батюшка — да. И теперь, надеюсь, подумаете о том, что я имею права просить защиты у герцога де Монморанси, а то и у его величества. Речь в этом деле идет не только обо мне, но и о нашем с сестрой графстве, часть которого была подарена нашей семье самим герцогом.
Кажется, Жиль не притворялся, он и в самом деле был потрясен.
— Если все так, то моя вина и вина моей семьи перед вами не имеет предела, — пробормотал он.
— Жиль, вы действительно любите меня? — резко спросила я.
— Мадемуазель… да, я испытываю к вам эти светлые чувства.
— И вы полагаете, что обесчестить девушку — это такое особое проявление любви?
— О, нет! Конечно нет. — Парень посмотрел на меня взглядом побитого пса и шмыгнул носом. — Я не смею просить вас о прощении, мадемуазель Лаура, только хочу, чтобы вы знали, я раскаиваюсь в своем гнусном поступке. И моя ж-жизнь в ваших р-руках.
Он снова собрался было пасть ниц, однако мой следующий вопрос остановил его.
— Как вы оцениваете поведение своего отца, Жиль?
Я снова удивила его. Однако парень, по всей видимости, не был законченным мерзавцем, кое-какая порядочность ему таки оказалась присуща, потому что ответил он довольно искренне, на мой взгляд:
— М-мне с самого начала претила эта идея, но я был ослеплен своими желаниями и поддался искушению. Предложение моего батюшки… оно отвратительно по своей сути. Теперь я вижу это со всей ясностью.
Эй-эй, зайчик, вот только реветь не надо. Ты же большой мальчик!
— Жиль, — вздохнула я, — вы собираетесь всю жизнь провести под отцовским крылышком, руководствуясь его представлениями о чести и морали?
Парень ответил не сразу, как будто всерьез задумавшись над вопросом. Я не торопила. Есть вещи, которые только сам человек может для себя сделать. Перевоспитание личности — именно такая штука. Никакие чужие слова, увещевания, угрозы — ничто не заставит человека измениться, кроме внутреннего озарения и личного желания перемен.
— Я бы хотел жить своим умом, — тихо ответил он в конце концов. — Если у меня будет возможность, я отдалюсь от родителя и постараюсь вести жизнь, быть может, не угодную ему, но ту, что по душе мне самому.
— А какая жизнь вам по душе?
— Знаете, я бы с удовольствием переехал в Париж и посвятил себя изучению латинской литературы и эллинистики, — мечтательно сказал Жиль.
Я еле сдержалась, чтобы не улыбнуться, а то испортила бы весь воспитательный эффект. Ну зайчик же, как есть зайчик.
— Скажите, Жиль, вы готовы исправить причиненный мне вред? И получить перспективу не зависеть от отца?
— Это… возможно?
— Да. Но в этом случае вы поклянетесь честью и сердцем вашей матушки, что отныне будете служить мне верой и правдой. А если хоть в чем-то оступитесь, да покарает вас Бог и земное правосудие.
«Грозна, как полки со знаменами»[1], — едва не расхохоталась я от собственной пафосности.
— Я поклянусь вам! — с готовностью согласился Жиль, глядя на меня преданней Хатико.
Вот и чудно. Одной проблемой в поместье меньше и одним шпионом в стане врага больше. Я только начала вникать в местную жизнь, но уже совершенно ясно, что глаза и уши при сильных мира сего, а таким несомненно является герцог де Монморанси, мне не помешают. Отец Жиля служит у герцога — значит, путь добычи информации у меня есть.
Наставлять парня буду постепенно, а пока пусть гуляет. И осознает свои ошибки!
Сделав последнее «страшное» внушение, я отпустила Жиля восвояси, приказав ему подготовить для меня отчет по состоянию финансовых дел графства. А сама вновь устремилась к вожделенному саду, который манил меня к себе с самого утра.


[1] «Кто эта, блистающая, как заря, прекрасная, как луна, светлая, как солнце, грозная, как полки со знаменами?» (Библия, Песня Песней 6:10)

Глава 3.1

Не то чтобы я была великим садоводом и агрономом, на самом деле — обычной женщиной, которая вместе с мамой немножко занималась дачным участком, пока мы его не продали. Чуть-чуть знаний тут, чуть-чуть умений там, но и только. И все же чем ближе я подходила к кривоватым рядам таких знакомых и любимых деревьев, тем сильнее росло в груди ощущение беспричинной радости.
Добравшись до первых стволов, я коснулась шершавой коры причудливо изогнутых веток, погладила зеленые листики, подметила многочисленные завязи и уже наметившиеся плоды. Яблони… Много яблоневых деревьев самых разных размеров и сортов. А вон там дальше еще и груши. Сколько же их тут всего?
Я окинула взглядом простирающиеся сады, пытаясь оценить масштабы нашего с сестрой то ли счастья, то ли бедствия. Не меньше гектара точно, а то и больше. В старофранцузских единицах измерения я даже не стану пытаться это посчитать. Какие тут сейчас в ходу: пёрши, туазы, арпаны? Не-не, в жизни в них не разберусь!
С полчаса я гуляла между деревьями, смотрела, что здесь растет, и вскоре поняла, что ни одного знакомого мне сорта тут попросту нет. Возможно, когда нальются яблоки, я смогу разобраться что к чему, но по-честному, никаких «Гренни Смит», «Рэд делишес», «Антоновки» и «Голденов», которые мы знаем в нашем мире, здесь еще не может существовать. Все современные нам сорта выведены селекционерами или появились в результате случайного скрещивания где-то в 19-20 веках. Конечно, сохранилось до наших дней и несколько более древних видов, типа «Кальвиля», и, наверное, я их узнаю по плодам (картинки-то в садоводческих журналах видела), однако по листьям и стволам — точно нет.
Ну что ж, яблоки и груши — это, во-первых, красиво и вкусно, а во-вторых, это товар, который можно сбыть, и выручить деньги для нашего поместья. Каролина обмолвилась, что сады достались батюшке вместе с шато в качестве подарка от герцога. Пока за графством числилось несколько деревень с крестьянами и было кому обрабатывать землю и ухаживать за деревьями, собранные яблоки шли на продажу на крупные ярмарки в окрестных городах. Потом деревни постепенно начали утекать от графа к другим хозяевам, и ухода за садами стало гораздо меньше.
Вероятно, многие, если не все, деревья потребуют обрезки, обработки от вредителей и подкормки. Думаю, с этим мы справимся, нужно только понять, чем тут можно заменить привычные препараты из магазина. Всякие компосты, перегнои, навозы — это ясно. А вот паразиты и парша… Что там мама делала? Были у нее вроде настои из конского щавеля, лука, чеснока, полыни и чего-то еще. Надо будет хорошенько порыться в памяти и записать — видела у Розитты бумажную книжицу, куда она заносила списки продуктов и рецепты, вот и себе такую заведу. Да и местные крестьяне должны советами помочь, пусть я и не очень доверяю средневековому земледелию.
Забравшись в самую глубину садов, я остановилась возле ряда высоченных яблонь. На ветви одной из них, опустившейся чуть ли не до земли, я заметила россыпь крохотных еще яблочек и, потянувшись, сорвала малюсенький плод. Как в детстве, обтерла его об рукав платья и рефлекторно сунула в рот. Ух, кислющий! И горьковат немного. Ну, ничего, подрастет, наберется сладости.
Хотя, погодите… кислый? горький?
От внезапно пришедшей в голову мысли, меня аж обдало жаром. Я стиснула надкусанное яблочко в кулаке. Ох, а если и впрямь попробовать… Надо обязательно будет разведать обстановку, посмотреть, что у нас с сестрой есть в хозяйстве и решить. Вдруг получится.
Сидр!
Ну конечно. Яблони и груши просто-таки вопиют о нем.
Начало шестнадцатого века… В той же Нормандии его уже должны вовсю производить. Однако, если я правильно помню, он пока больше похож на брагу и не имеет того изысканного вкуса и вида, который позднее, когда люди научатся отбирать для сидра правильные сорта яблок и вырастят новые их разновидности, станет райским напитком, подаваемым на стол королям.
Хм… Но ведь я-то уже кое-что об этом знаю. Мы с мамой даже делали свой домашний сидр на даче. Это, разумеется, не фермерское производство — и все же небольшой опыт у меня есть.
Я улыбнулась, подкинула огрызок на ладони и запульнула его в просвет между деревьями. И тут же откуда-то с верха яблони послышался громкий «тяв».
От неожиданности я вздрогнула, задирая голову, чтобы посмотреть, с чего это яблоне вздумалось тявкать. Или, может, в этом мире есть летающие собаки? А я как на грех без зонтика.
«Тяв-рргав», — сказали мне с высоты еще раз.
Затем наверху послышалась возня и приглушенный шепот:
— Матис, ну тихо же, ну прошу тебя. А то отберут.
Я подошла вплотную к стволу и раздвинула нижние листья.
Так и есть, где-то на высоте пары метров от земли виднелись две босые грязные пятки, а еще чуть повыше — четыре не менее запачканные лапы.
— Эй, там, на фок-мачте, далеко ли до земли? — весело спросила я.
Возня на яблоне на миг прекратилась, а потом задорный мальчишеский голос отрапортовал:
— Дык отсюда не меньше туаза, мамзель. А что такое фок-мачта?
— Слезай, расскажу. И собаку свою давай сюда, только осторожней. Как ты вообще ее туда затащить умудрился и, главное, зачем?
— А не отберете Матиса?
— Пса-то? Даже не собираюсь. Собаки мне только сейчас и не хватало.
Между ветвями показалась детская мордашка в обрамлении взлохмаченной шевелюры, скептически оглядела меня, затем ее обладатель, видимо, решил рискнуть.
— Щас.
Он ловко сполз на ветку пониже, одной рукой хватаясь за дерево, а второй придерживая под мышкой небольшой светлый шерстяной комок, который не преминул снова высказать свое, на это раз возмущенное, «тяв».
Я подстраховала ребенка, так и не выпустившего из рук пса, и пацан наконец-то благополучно оказался на земле. На вид ему было лет девять, не больше. А висящему на сгибе локтя щенку от силы месяца два.
— Кто будешь таков? — поинтересовалась я.
— Ноэль я, Коломбов сын. Вон деревня моя. — Мальчишка махнул свободной рукой куда-то в сторону.
Похоже, это он про наше сельцо, замку принадлежащее.
Щенку надоело изображать из себя покорную тряпочку и он принялся всячески изворачиваться, пока Ноэль не смирился и не спустил его на землю. Матис тут же запрыгал и завилял хвостом, поставил лапы мне на платье, с готовностью получил порцию ласки, кинулся к парнишке, а затем просто принялся носиться вокруг нас кругами.
— Где ты его такого нашел? — спросила я, глядя, как щенок пытается укусить назойливую муху, норовящую сесть ему на нос.
— Да вот сам к деревне прибился. А у нас все псы-то здоровенные. У Арно дык вообще зверюга, черный, огромный. Он его увидел, ка-а-ак рванет, зубами щелкает, глаза красные! Я дык еле успел его схватить да за забор сигануть. А потом смотрю, щен-то непростой, из благородных. Думаю, оставлю себе. И все ж боюсь, ну как вдруг это замковая сука ощенилась и щенок сбежал, так меня накажут, что к рукам прибрал. Но такой же он хорошка, я его Матисом назвал и с собой гулять взял. А тут вы идете. Спрятаться ж негде, вот мы и залезли на дерево.
Говорил мальчишка немного путано, но я поняла, что он имел в виду. Присмотрелась к щенку. Удлиненное тело, висячие уши, белая шерстка, два рыжих пятна на голове и одно у основания хвоста. Похоже, паренек прав, это не дворняга, очень уж на будущую гончую похож. Такой пес и правда мог быть на вес золота. Охота — дело господское, за кражу породистого щенка крестьянин мог поплатиться рукой, а если не повезет, то и жизнью.
Как бы его легализовать?
— Ноэль, ты при мамке еще? Или к какому-нибудь делу приставлен?
— Как же не приставлен, мамзель! Я уж и в поле помогаю, и по хозяйству. Не нахлебник, чай, какой.
— Отлично, ненахлебник. Как считаешь, твои отец и мать отпустят тебя в замке служить?
Мальчишка взъерошил ладонью затылок.
— Дык не знаю. И в доме руки нужны. Но замок, он же завсегда лучше, там денег больше дают, да?
Эх, парень, ты погоди насчет денег… Но что-нибудь придумаем.
— Тогда беги, спроси у родителей, как они, согласны или нет. И скажи, это тебе ее сиятельство мадемуазель Лаура предложила.
— Ох! — воскликнул мальчишка. — Так вы сиятельство! А я…
Ноэль сделал жест, будто собирается сдернуть с головы шапку или шляпу, но быстро понял, что на макушке ничего нет. Тогда он просто низко поклонился.
— Все хорошо, Ноэль. Я тут случайно гуляла, а ты не обязан знать меня в лицо. — Кстати, и правда не обязан. Возможно, он за свою жизнь господ-то и не видел ни разу. — Ну, беги домой. А если договоришься, приходи завтра в замок вместе с Матисом, я скажу слугам, чтобы тебя приняли и разместили.
— Спасибо, ваше сиятельство! Я спрошу! А вы мне потом про ту мачту скажите, ладно?
Мальчишка вместе с псом унеслись по заросшей тропке, виляющей меж яблонь. Я проводила их взглядом и поняла, что успела изрядно утомиться за это утро, поэтому тоже повернула назад, в шато.
Уже подходя к дому, я увидела бегущую ко мне Татин.
— Госпожа Лаура! Скорее идите в дом, госпожа Каролина вас ждет. В замке с минуты на минуту будут гости!
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Ноги сами приросли к месту, отказываясь сделать хоть шаг.
Боже, какие еще гости? Подождите, высшие существа, ну пожалуйста, подождите. Я только-только вообще начала понимать, на каком свете нахожусь и кто я такая. Едва успела с сестрой познакомиться и со слугами, а тут опять новые люди. И, наверное, непростые — раз уж едут с визитом к новоиспеченным графиням де Ла Фер. Как мне с ними общаться? С этикетом этого времени я немного знакома — спасибо моим книгам и сайтам ролевиков, на которых я основательно зависала несколько лет. Но одно дело домашнее общение между сестрами и совсем другое — посторонние люди.
— Татин, а что за гости? — наконец смогла разомкнуть губы я.
— Да толком не знаю, госпожа. Они вестника вперед себя послали на быстрой лошади, тот записку привез. Мадемуазель Каролина как ее прочитала, велела Розитте стряпать срочно на десять персон, а меня к вам отправила. Надо успеть подготовиться.
В руках у меня был букет полевых цветов, которые я успела нарвать по дороге в замок. Вцепившись в него, будто в спасательный круг, я обреченно потопала к дому.
К счастью, оказалось, что Татин несколько преувеличила масштабы бедствия, и гости появятся в замке лишь часа через три-четыре. У нас с сестрой есть время, чтобы переодеться и подготовиться. А у меня — еще и чтобы продумать стратегию поведения.
Поначалу я вообще хотела сказаться больной и на законных основаниях спрятаться в спальне. Но по размышлении отказалась от этой идеи. В записке говорилось, что гости едут как раз по мою душу. Мол, герцог де Монморанси прослышал о несчастье, случившемся с Лаурой, и отправил свою молодую жену и прочих приближенных, дабы они навестили болящую и передали пожелания доброго здоровья. Ехал вместе с ними и личный врач герцога, что было, вне всяких сомнений, огромной честью для меня.
Скрываться в таком случае не имело никакого смысла. Чем быстрее посмотрят и убедятся, что Лаура вне опасности, тем быстрее уберутся восвояси. А то с них станется задержаться в замке под предлогом присмотра за мной. А нам с сестрой такую ораву кормить, простите, нечем. Они же еще и не одни приедут, а с кучей слуг, которым тоже нужно что-то есть.
Поставив букетик в вазу, я пошла проверить, как обстоят дела у Розитты. Дела обстояли так себе, и я отправила ей в помощь одну из горничных. А сама заглянула к сестре, чтобы вместе с ней переодеться в подобающий событию наряд. Камеристка у нас с ней была теперь одна на двоих — Татин, и чтобы облегчить девушке работу, мы обе обосновались в покоях Каролины.
Я предположила, что гардероб сестер существенно уменьшился за последнее время, так как платья аристократок с их богатыми тканями и нашитыми на лифы драгоценными камнями тоже могли представлять ценность для кредиторов. В целом, так оно и оказалось: кое-какие наряды пришлось разобрать на составляющие, чтобы выручить за них столь необходимые деньги.
Но, как выяснилось, Каролина мужественно, точнее, женственно сражалась за каждое платье, так что некоторый запас у нас остался. Пострадала только отделка — драгоценные камни ушли почти все, сохранить удалось лишь те, что попроще: аметисты, бирюзу, топазы, опалы и все в таком духе. Никаких алмазов с сапфирами, конечно. Татин на пару с рукастой горничной (которых у нас тоже было раз-два и обчелся) постепенно перешивали камешки, восстанавливая утраченные нарядами детали, так что по паре приличных платьев у нас с Каролиной имелось.
Сестра облачилась в котт из золотистой парчи, с боями отвоеванный у кредиторов, а поверх надела слоновой кости роб[1], верхняя юбка имела огромный разрез спереди, благодаря чему парча представала во всей красе. Мне же досталось светло-салатовое платьице с расшитым мелкими цветами лифом. Выглядело оно попроще, чем у сестры, но Каролина — старшая, и ей по статусу требовалось выглядеть представительней.
Татин по-быстрому заплела наши волосы в косы и убрала их в золотые сеточки, закрепленные на затылке. Эти сетки были единственным нашим украшением. И еще родовое кольцо матери на пальце у Каролины. Все остальные колье, серьги и браслеты растворились в ненасытной утробе батюшкиных долгов.
— Волнуюсь за обед, — сказала Каролина, нервно теребя в руках нежный батистовый платок. — Боюсь, наши гости будут весьма разочарованы. Раньше батюшка с матушкой устраивали достойные пиры, у нас бывали представители самых могущественных семей королевства. А что теперь? Розитта в спешном порядке изобретает, как подать одного и того же гуся, чтобы казалось, что это разные блюда!
Мы уже спустились вниз и ожидали прибытия аристократии в большом зале, куда выходили парадные двери. Сестра ерзала, сидя в кресле, а я задумчиво расхаживала по комнате, размышляя, с чего бы всесильный герцог, друг самого Франциска I, озаботился здоровьем какой-то разоренной графини? Не иначе как господин де Вассон идейку подкинул. А как гости с доктором приедут, так и засвидетельствуют, что девица Лаура уже не очень девица и ее срочно нужно выдать замуж за некоего Жиля де Вассона. Но нет, просчитались вы, господин хороший…
— А что нам выгодней, — спросила я у Каролины, выныривая из своих дум, — чтобы нас пожалели или чтобы сочли, что мы прекрасно справляемся?
Сестра помолчала, потом пожала плечами:
— Я не думала об этом, если честно. Но все, что нам с тобой остается в нашем положении, это удачно выйти замуж, причем срочно! Мне и так уже целых девятнадцать лет. Еще год-другой, и невеста-перестарок никому не будет нужна! А так мы уйдем в семьи супругов, перестанем беспокоиться о хлебе насущном, и поместьем займется кто-то из наших мужей. Возможно, его окончательно продадут…
— То есть как мужей? Как продадут? — не сдержалась я.
Ничего себе заявление. Я тут, значит, обживаться начала, яблочки-цветочки себе присмотрела, а она «продадут»… Это же не бриллианты, которые хоть и красивые, но — камни. Это — земля, живые люди и, в конце концов, родовое гнездо, которое можно передать по наследству.
— Было бы разумно, если бы одна из нас сохранила графство за собой, — произнесла я осторожно.
— Если супруг пожелает, так и будет. Но сможешь ли ты уговорить мужа поддерживать жизнь в обнищавшем поместье — вот большой вопрос.
— Что-то я пока не хочу замуж, — пробормотала я.
Сестра вытаращилась на меня, как на единорога, сошедшего со страниц Каролингских манускриптов[2].
— Прости, мне на мгновение померещилось, ты сказала…
— Тебе померещилось. — Я перестала дефилировать туда-сюда, остановилась и в упор посмотрела на сестру. — Нам все равно не удастся ничего скрыть, пусть видят правду: мы теперь бедны, но держимся с достоинством. Даже если наш титул передан нам временно, «на хранение»[3], все равно мы — графини де Ла Фер, не последние дворянки в обществе и при королевском дворе. Я думаю, ты сможешь составить кому-нибудь хорошую партию. Главное, не выскакивай за первого встречного, прошу тебя. Это же на всю жизнь!
Я чуть было не оговорилась: «Здесь, у вас».
Каролина вздохнула.
— Ах, если бы наш батюшка не разорился сразу после того, как представил нас в свете, мы бы уже и горя не знали. Тот же граф де Граммон оказывал мне недвусмысленные знаки внимания на балу в Блуа… Но сейчас он уже женат. Правда, говорят, что…
Сестра не успела закончить фразу. За окном послышался шум: топот копыт, грохот колес по брусчатке и громкие голоса.
— Они здесь, — прошептала я и непроизвольно сжала ручку веера, которым снабдила меня предусмотрительная Татин. Веер жалобно заскрипел.


[1] Котт — платье с узкими рукавами, часто из дорогой узорчатой ткани. Обычно надевалось под низ другого платья, которое называлось роб.
[2] Иллюстрированные рукописи, в основном богословского содержания, эпохи Каролингов, 8-9 вв. н.э.
[3] При отсутствии наследников мужского пола у аристократа, его дочь становилась хранительницей титула, передавая его затем своему старшему сыну. В редких случаях женщина могла получить титул «по праву». Тогда она являлась полноправной обладательницей титула (за исключением некоторых моментов), который могли наследовать ее дети, но не муж.
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Первое знакомство с прибывшей аристократией прошло немного сумбурно. Большую часть времени я пряталась за сестрой и приседала в реверансах. Все эти графы, виконты и баронессы накатили пестрой волной, окружили нас приветствиями и удивленными поздравлениями по случаю моего быстрого выздоровления и столь же стремительно схлынули, удалившись в приготовленные для них покои в сопровождении собственных и наших слуг.
Лишь один раз я внимательно всмотрелась в представленного мне мужчину, потому что Каролина произнесла его имя с таким придыханием, что меня это инстинктивно встревожило.
— Граф де Граммон… какая приятная неожиданность.
Сестра буквально растеклась в реверансе перед статным чернобородым мужчиной лет тридцати пяти, одетым в дублет и штаны из черного бархата с причудливой золотой вышивкой. Внешне граф выглядел, как лощеный щеголь, но жесткие, будто вырубленные из камня черты лица и цепкий ястребиный взор мгновенно сводили первое впечатление на нет. Во всяком случае — мое впечатление. Однако Каролина, похоже, представляла его сиятельство в каком-то ином свете.
— Рад застать вас обеих в добром здравии, — учтиво поклонился граф. — Наш герцог, едва получив вести из Ла Фер, был весьма обеспокоен состоянием мадемуазель Лауры. Все же речь идет о дочери одного из самых близких его соратников и наставников. Он попросил нескольких доверенных лиц проведать вас, а поскольку мы с кузеном по случаю гостили у него, то сочли своим долгом присоединиться к этой благородной миссии.
— Ах, вот чем мы обязаны вашему присутствию! — воскликнула Каролина. — Его высочество так добр к нам, и вы тоже…
Сестра защебетала о предстоящем обеде, затем предложила гостю проследовать в выделенные ему комнаты, дабы освежиться с дороги. Граф де Граммон вежливо раскланялся и удалился, но напоследок… Сестра занималась следующим прибывшим, поэтому не заметила, какой взгляд он кинул на нее, уже почти скрывшись в длинном коридоре.
Заметила я.
Его глаза словно поймали Каролину в стальную клетку и со скрежетом защелкнули на этой клетке замок. Он смотрел на мою сестру, как на прекрасную птицу… которая не должна летать. Которая должна сидеть подле него. Пока не потускнеет оперенье и не сорвется голос… Всего лишь один взгляд — но именно такие сравнения пришли мне на ум. И я вздрогнула, когда глаза де Граммона вдруг скользнули по мне. Ястреб на охоте, резкий, хваткий, не упускающий своего…
Наваждение длилось всего лишь миг и прошло, едва зрительный контакт был разорван. Я тряхнула головой. Привидится же! Нет, я не собиралась игнорировать предупреждения своей интуиции, однако и возводить на человека напраслину тоже не хотелось. Моя сегодняшняя душевная тревожность могла сыграть со мной злую шутку, так что поживем — увидим.
Как минимум на одну ночь гости должны были остаться в шато, и сейчас все они удалились, чтобы переодеться из дорожной одежды в платья и костюмы для обеда. Я немного выдохнула.
Зато на обеде мне представилась возможность рассмотреть высшее общество во всем его великолепии.
Во главе стола посадили старушку Флоранс, которая привлекала внимание собравшихся не меньше, чем Мадлен Савойская, юная жена герцога де Монморанси, почтившая нас своим присутствием. Но если с герцогской супругой все ясно — она тут самая знатная дама, — то почему наша блаженная тетушка вызывает у гостей такой интерес, лично мне оказалось не совсем понятно.
Единственное, что удалось узнать за эти дни, так это имя нашей старушки: графиня Флоранс де Шайи де Пентевьер де Арразола. Судя по количеству «де» и упоминаемых фамилий, она состояла в отдаленном родстве с франкскими королями и знатным испанским (или, по-местному, гиспанским) родом. Каким образом тетушка пересекалась с семьей Ла Фер, я была не в курсе, но некие кровные узы, возможно, по линии мужей-братьев-сестер, точно имелись.
Если я правильно поняла, когда Каролина и Лаура окончательно осиротели, единственной родственницей, которая могла сойти на роль опекуна сестер до их совершеннолетия, стала именно Флоранс де Шайи. Формально она даже не была нам тетушкой, но за отсутствием иных кандидатур, пришлось брать, что дают. Каролина говорила, что есть еще какая-то тетка, но та вышла замуж за алеманнского барона и давно исчезла с земель Франкии.
И все же любопытные взгляды, кидаемые на тетушку Флоранс всеми гостями, заставляли задуматься.
Герцогиня Мадлен, молоденькая девушка, живая и любознательная, расположилась на столь же почетном месте — на противоположном конце стола. Одета она была в богато отделанное платье излишне просторного кроя, что наводило на мысли о ее интересном положении.
По правую руку от герцогини восседал граф Оливье де Граммон, а по левую — Ричард д’Обинье, его далекий кузен из Ингландии, тоже носивший графский титул. Ничего необычного в таком родстве не было: в земных Франции и Англии многие дворянские роды тоже тесно переплетались между собой; поэтому «кузену Ричарду» я не удивилась. Сидел он почти напротив меня, и, невольно сравнивая обоих мужчин, я отмечала как их природную красоту: волнистые кудри цвета воронова крыла, аккуратные бородки, высокие лбы, прямые носы, — так и очевидные различия в характерах.
Граф де Граммон по-прежнему производил впечатление жесткого и властного сеньора, тогда как Ричард выглядел более мягким и дружелюбным. Конечно, о его сердечности судить было рано, но я безотчетно залюбовалась «англичанином», когда он широко улыбнулся в ответ на какую-то реплику герцогини. Хорош, зараза, и чем-то похож на моего Лёню, даром что брюнет.
Виконт де Бейль, уже пожилой седой мужчина, со столь же возрастной супругой большую часть обеда просидели молча, уткнувшись в тарелки, лишь изредка обмениваясь между собой тихими фразами. Угрюмости в них не чувствовалось, но они явно предпочли бы нашему собранию спокойное общество друг друга.
Зато баронесса Эжени д'Алер явно чувствовала себя в своей стихии. Тридцатилетняя рыжеволосая красотка трещала без умолку, умудряясь одновременно флиртовать с обоими графами и расточать комплименты герцогине де Монморанси.
Еще два места за столом остались незанятыми. Жиль, который мог бы присутствовать на обеде, предпочел лишний раз не показываться мне на глаза. А обещанный герцогский доктор, как выяснилось, задержался в пути из-за подвернувшей ногу лошади и должен был появиться не раньше вечера, а то и следующего утра.
«Тем лучше, — философски решила я. — Меньше съедят, больше на завтра останется. И поменьше работы Розитте. Прокормить такую ораву, когда у нее всего один поваренок в помощниках, непросто».
— Мадемуазель Лаура, так вы не ответили нам, — ворвался в мои размышления звучный голос баронессы. — Шевалье де Вассон уверял, что его сын намерен вскоре объявить о помолвке с вами. Это так?

Глава 4.1

Покерфейс я сохранила без особого труда, просто потому что впала от вопроса мадам д‘Алер в ступор. Но поскольку все гости с любопытством уставились на меня в ожидании ответа, я, продышавшись, воздела кверху одну бровь и в свою очередь поинтересовалась:
— Баронесса, позвольте, откуда у вас подобные сведения?
— О, люди так говорят при дворе герцога! Кроме того, могу поклясться, что слышала это и от самого господина де Вассона, — без малейшего смущения отозвалась рыжая бестия.
Я покачала головой, изображая крайнюю степень растерянности:
— Право, мадам Эжени, я сейчас весьма обескуражена, ибо впервые об этом слышу.
— Да что вы говорите! — всплеснула руками баронесса. — А ведь меня так убеждали, так убеждали…
— Но эта помолвка вряд ли возможна, — удивилась Мадлен, широко раскрытыми глазами глядя то на меня, то на Эжени. — Полагаю, сын шевалье де Вассона, достойный молодой человек, однако, увы, он не ровня графине. Его величество никогда не одобрит это союз.
— Отчего же, — лукаво улыбнулась баронесса. — Всегда можно сделать исключение ввиду… ну, скажем, особых обстоятельств. — И с этой же ухмылочкой она повернулась ко мне.
Ах ты ж, змеюка рыжая.
Она в сговоре с Вассоном-старшим, что ли? Иначе с какой радости такие мерзенькие намеки? Была бы на моем месте настоящая Лаура, да удайся Жилю его выверт, графская дочка сейчас бы сквозь землю провалилась от стыда. И не исключено, что после таких заявлений пошла бы топиться, а не замуж выходить.
Хотя… представить, что Эжени, эта шикарная женщина, связалась с простым безземельным дворянином ради сомнительной выгоды, довольно сложно. Уж кто-кто, а она точно знает себе цену. И вряд ли ее что-либо сподобило помогать безродному шевалье, если только там не замешана великая любовь или великие деньги.
А денег в этом деле вряд ли выгадаешь. Подозреваю, господин де Вассон жаждет заполучить наше графство в большей степени из-за титула для его гипотетических внуков и какого-никакого надела земли. Больше взять здесь нечего. Любовь… Ну, не знаю, может, шевалье — мужчина в самом расцвете сил и способен увлечь даже столь высокопоставленную особу. Жилю вроде двадцать один год, а Вассон-старший мог стать отцом в юном возрасте, и сейчас ему, скажем, чуть за сорок. Надо уточнить у Каролины…
То, что и баронесса, и шевалье состоят в своих официальных браках, не имеет значения. Это же французская аристократия: с законными детьми отстрелялся — и вперед, к приключениям. Не выставляй свои новые связи напоказ, и ничего тебе за это не будет. Вот если попался, тут уж сам виноват. Конечно, могут и простить, но могут и показательно «выпороть», особенно, если порка по каким-то причинам выгодна королю.
Или же Эжени — обычная любительница сплетен. Работает, так сказать, из любви к искусству. Что, между прочим, очень вероятно. А посему, пожалуй, не буду мудрствовать лукаво.
— Даже не могу предположить, о каких «обстоятельствах» вы говорите, дорогая баронесса, — произнесла я со всей наивностью, которую только сумела изобразить на лице. И для пущей убедительности похлопала ресницами.
— Зато она хорошо их себе представляет, — внезапно раздался тихий старческий голос.
Все как по команде повернулись к тетушке Флоранс, а я и вовсе едва удержалась от того, чтобы уронить челюсть на стол. Однако старушка уже сидела с самым безмятежным видом, легонько покашливая и потягивая вино из своего бокала — неразбавленное, между прочим. Каролина и Мадлен тоже подозрительно закашлялись, немедленно спрятавшись за веерами, мужчины опустили головы, скрывая улыбки.
— Все это одно большое недоразумение, — поспешила я разрядить обстановку. — По-видимому, господин де Вассон был невольно введен в заблуждение своим сыном. Жиль молод, кроме того, он человек излишне… восторженного склада ума, так что его слова порой отражают не действительность, а лишь иллюзии, в которых он частенько витает. Вероятно, нечто подобное произошло и в этом случае. Я ни с кем не помолвлена и в ближайшее время не собираюсь этого делать.
— Что ж, тогда приношу свои извинения. Не ожидала, что шевалье де Вассон отнесется к этому настолько легкомысленно и начнет распространять неверные сведения, — поджав губы, произнесла Эжени, недобро глянув в сторону тетушки.
Ну нет, нашу старушку я в обиду не дам. Тем более, что она явно не так проста, как кажется. Я осторожно скосила на нее глаз — графиня Флоранс де Шайи наслаждалась гусем, начиненным каштанами и черносливом, и демонстративно не обращала никакого внимания на окружающих.
— Подайте еще вина, — велела Каролина слугам, спеша отвлечь гостей от щекотливой темы.
— Да, вино нам не помешает. Кстати, могу сказать, у вас прекрасное бургундское, — поднял бокал Оливье де Граммон, глядя на мою сестру.
— О, надеюсь, вам не пришлось пожертвовать великолепными погребами вашего батюшки? Он с такой любовью собирал коллекцию вин. Было бы жалко, если бы и она ушла за долги, — тут же сочувственно поцокала языком баронесса.
Смотрите-ка, а мы не любим проигрывать. И ведь наверняка считает себя взрослой разумной женщиной… Ладно, ее реплика мне только на руку. Я все равно собиралась выяснить кое-какую информацию. Почему бы не сейчас?
— Увы, наши запасы совсем истощены. — Я приняла самый опечаленный вид. — Вы же знаете, какое несчастье постигло нас с сестрой. Теперь нам трудно поддерживать былой образ жизни. Не говоря уж о том, чтобы вкушать те благородные напитки, которые так нравились отцу. Но знаете, в графстве остались великолепные сады, и я подумывала о том, что мы могли бы обратиться не к виноградной лозе, а к… яблоням. Обыденный, однако не менее достойный вариант.
— Яблочное вино? — уточнил Ричард д'Обинье, заинтригованно глядя на меня. — Но вряд ли им всерьез можно заменить настоящее. Скажем, у нас в Ингландии сидр весьма распространен, однако это напиток более низких сословий. В нем нет ни той изысканности, ни того богатства вкуса, которые есть у виноградных вин. Он слишком прост, а порой и откровенно невкусен.
— А если я скажу вам, что нашла в древних латинских книгах кое-какие любопытные рецепты сидра и намерена опробовать их у нас в хозяйстве? — спросила я.
— Отвечу, что вы очень решительная маленькая мадемуазель, — улыбнулся ингландский граф.
— Если любезная графиня намерена поразить высшее общество своими яблочками, мы не должны ей в этом мешать, — медовым голоском пропела баронесса. — Вдруг это окажется нечто… исключительное. Жаль, конечно, что ей придется заниматься этим лично, ведь в графстве нет толкового мужчины, способного взять на себя все скучные хозяйственные обязанности. А наша юная мадемуазель Лаура наверняка еще не оправилась после прискорбного происшествия с лошадью.
Вот же красотка! Я даже мысленно ей зааплодировала. Так непринужденно оттоптаться на всех больных мозолях и заодно намекнуть на мои проблемы с головой — прямо-таки высший пилотаж.
Она допустила только один просчет. Меня ее эскапада совершенно не тронула. Я с Эжени не воевала и даже не собиралась начинать. Но ответить было нужно, ведь разговор касался того дела, которым я собиралась заняться в ближайшем будущем. А от него зависело, сможем ли мы с сестрой сохранить за собой поместье и земли, или растворимся в чужих семьях, отдав графство на откуп незнакомым людям. И кто знает, вдруг в этом случае лет через семьдесят на свет не родится один очень важный для истории граф де Ла Фер, которого все будут знать под именем Атос…
Я уже открыла было рот, дабы осадить дерзкую баронессу, но тут внезапно снова заговорила тетушка. На сей раз она с громким стуком уронила на стол нож и сокрушенно произнесла:
— Ох уж эти лошади. Некоторые лимузенские кобылки бывают такие резвые, что крестьяне, ежели такая лошадь к ним попадет, подрезают ей сухожилия, чтобы таскала себе телегу и не прыгала лишнего. — Флоранс подобрала упавший нож, помахала им у себя перед носом и с сожалением вернула на место. — Лошади, лошадки… обожаю на них кататься.
Секунда тишины — и моему взору предстало впечатляющее зрелище: щеки и лоб мадам Эжени д'Алер стремительно начали наливаться багровым, пока не сравнялись цветом с ее волосами. Ноздри ее раздулись, как у упомянутой старушкой кобылки, а из груди вырвалось невнятное клокотание.
— Ах, не слушайте нашу бедную тетушку! — чуть ли не закричала Каролина, с ужасом взирая на баронессины метаморфозы. — Она, к великому несчастью, уже по-старчески слаба рассудком и, бывает, заговаривается. Граф, прошу вас, подайте мадам Эжени бокал…
Я не сразу сообразила, что происходит. Лишь через несколько мгновений вспомнила, что Каролина, представляя мне гостей, упомянула о семье баронессы, которая проживает в регионе Лимузен.
Ох! Вот тебе и тетушка. Вот тебе и тихий омут наш.
Первой опомнилась герцогиня. Не позволив себе ни единого смешка, — воистину аристократическая выдержка! — она принялась что-то говорить сидевшему рядом «англичанину», а затем во всеуслышание объявила:
— Мадемуазель Лаура сумела меня заинтересовать. Предлагаю пари! Если графине удастся сделать в поместье достойное яблочное вино, я с удовольствием представлю его своему супругу на Рождественском балу или по весне — смотря сколько понадобится времени для производства. А если оно понравится и герцогу, то мы преподнесем несколько бутылок этого напитка в дар его величеству Франциску. В случае же неудачи мадемуазель придется… ну, скажем, выполнить по одному желанию каждого из здесь присутствующих. — Девушка озорно глянула на меня. — Как вам мое предложение?
Я даже не успела остановить себя, как услышала из собственных уст:
— Пари принимается.

4.2

Когда бесконечный обед наконец завершился, я, смахнув со лба воображаемый пот, удалилась в свою маленькую спальню и там упала на кровать, раскинув руки и ноги, наподобие звезды.
Ну-с, Лариса-Лаура, а теперь давай подумаем, во что ты такое ввязалась.
Принимая пари, я, конечно, действовала скорее на инстинктах, нежели совершала сознательный выбор. Однако, если подумать, то выбора у меня особого и не имелось. Чтобы дело, которое я задумала, начало приносить настоящий доход, способный не просто прокормить двух худеньких девушек и их неприхотливых слуг, но и действительно спасти графство, нужно больше, чем скромное фермерское производство сидра и его продажа на ближайших ярмарках. Одно лишь шато требует огромных денег на поддержание его в пристойном виде. А ведь есть еще деревня и кое-какие невозделанные земли.
Если мы с сестрой хотим оставить родовое поместье за собой, нам ежегодно будут требоваться громадные суммы. Графский титул — это не только красивая приставка к имени, это еще и много-много разнообразных обязанностей. Обязанностей перед теми, кто от тебя зависит: твоими вассалами, крестьянами, слугами; перед теми, от кого зависишь ты: герцогами, королями и другими представителями власти и двора; да и перед будущим потомством, в конце концов. Какое наследство мы с Каролиной оставим своим детям, если Господь нам их даст?
Допустим, я сама могу прожить и на очень скромные деньги. Что называется, нам не привыкать. Но Каролина настолько привыкла к роскошному образу жизни, что не мыслит себя вне его. Она уже сейчас готова кинуться в объятия любому мало-мальски подходящему жениху, лишь бы он избавил ее от ужасов «нищеты» и необходимости самой вести хозяйство. А я, честно говоря, чувствую за нее ответственность. Каролина, может, и балованное, но доброе дитя. И брака, в котором она будет страдать, я ей не желаю. Ей нужно почувствовать себя защищенной, чтобы выбирать будущего мужа спокойно: не из страха перед бедностью, а по зову сердца и здравости рассудка.
Вот поэтому мне нужен выход на сильных мира сего. И если герцогиня де Монморанси решила принять участие в нашей жизни, пусть даже в виде такой вот непринужденной игры, нельзя упускать этот шанс. Мадлен Савойская сдержит свое слово, так как оно дано в присутствии других дворян, а я — в случае благоприятного исхода — получу невероятную возможность поставлять яблочное вино ко дворам самых высокопоставленных лиц Франкии, включая его величество Франциска I.
Ну а дальше уже элементарная логика: если наш сидр станет популярен при королевском дворе — он станет популярен по всей стране и, вероятно, за ее пределами тоже. Это повлечет за собой развитие производства, расширяющийся день ото дня рынок сбыта и, соответственно, большие деньги, которые и позволят нам сохранить графство, а то и расширить владения.
Так что отказаться от предложения герцогини я попросту не имела права.
Вот только один маленький нюанс. Все эти прекрасные перспективы откроются перед нами лишь в единственном случае. Я должна выиграть пари.
А, по-хорошему, я ведь даже не знаю, есть ли у нас необходимое оборудование для производства сидра. Сделать двадцать-тридцать литров на пробу — не проблема. Это можно осуществить и своими силами. Но для серьезных объемов потребуются большие прессы, бочки и еще всякое по мелочи, вроде специального пюпитра для бутылок. И люди. Одна я, разумеется, не справлюсь.
Я вздохнула. Ладно, начнем с малого. Иначе не начнем никогда.
Сползя с кровати, я поправила чуть растрепавшуюся прическу и решительно вышла за дверь в поисках нашего горе-управляющего.
По дороге меня осенило, что негоже графине самой за подчиненными бегать, так что, отловив первого попавшегося слугу, я отрядила его за неуловимым Жилем. Принимать юного шевалье я решила в бывшем батюшкином кабинете, поэтому пришлось сделать две вещи: во-первых, зайти к Каролине, у которой хранились ключи от всех замков в доме, а во-вторых, забрать у нее Татин, которая знала, где находится кабинет, и могла меня туда провести. Сестра немного поворчала, ибо я ворвалась к ней прямо во время переукладывания ее волос в более сложную вечернюю прическу, но все же отпустила камеристку со мной. Впрочем, надолго я Татин не задержала…
Войдя в кабинет, я остановилась на пороге в растерянности. Похоже, тут никто ни к чему не прикасался со времен батюшкиного ухода. Не считая, вероятно, законников или шевалье Вассона-старшего, которые наверняка рылись здесь в поисках необходимых документов для оглашения завещания и успокоения кредиторов. Во всяком случае, стопки толстых книг либо в кожаных переплетах, либо скрепленных веревками, лежали на столе и на полу в самом хаотичном порядке и уже начали покрываться слоем пыли. Некоторые даже были бесцеремонно раскрыты и брошены в угол.
Подобрав и аккуратно полистав их, я убедилась, что это амбарные и учетные книги нашего поместья. Или вотчинно-хозяйственные, как их иногда называли. В них можно было найти сведения о бывшем и сохранившемся имуществе графства, обо всех приходах и расходах, о количестве крестьянских душ и прочее, и прочее.
— Госпожа Лаура, вы звали меня? — раздался от двери знакомый блеющий голос.
А вот и он, «достойный молодой человек», по словам Мадлен.
— Звала. Еще как звала, — тихонько прорычала я, поворачиваясь к нашему «достойному». — Месье Жиль, подите-ка сюда и объясните мне две вещи. Первая: почему все учетные книги поместья пребывают в столь прискорбном беспорядке? И вторая — не менее, а может, даже и более важная: с каких это пор ваш батюшка распоряжается судьбой графини де Ла Фер и объявляет о ее помолвке, в то время, как она пребывает в полном неведении относительно сего события?

4.3

На лице Жиля отобразилась вся скорбь этого мира. С лицом мопса, страдающего от несварения желудка, он вновь начал мямлить свои извинения и, кажется, готовился еще разок рухнуть на колени, но под моим яростным взглядом резко передумал.
— Просто ответь мне на вопрос, — велела я, не имея никакого желания торчать здесь до морковкина заговенья и выслушивать никому не нужные оправдания.
— Мой батюшка был уверен, что я поступлю в соответствии с его указаниями, и потому поторопился огласить наше обручение, — уныло сказал парень. — Я знаю, он опасался, что кто-нибудь успеет сделать вам предложение раньше меня.
— Так… это все понятно. Но что дальше? Жиль, уясните, я никогда, ни при каких обстоятельствах не буду вашей. Примите мое заявление в качестве свершившегося факта и подумайте, как вы будете объясняться с отцом. Я больше не желаю участвовать в этом глупом фарсе и даже слышать о нем. У нас сейчас гостит ее светлость Мадлен Савойская. Рассказать ей о случившемся и передать через нее письменные заверения самому герцогу — дело пары минут. Если вы не хотите неприятностей для себя и своей семьи, будьте любезны разобраться с вашим батюшкой раз и навсегда. Отлучаться из поместья я вам не позволяю, но вы можете написать отцу письмо и отправить с кем-то из слуг ее светлости. И обязательно упомяните в нем, что я уже позаботилась о том, чтобы при малейшем выпаде в мою сторону, герцог узнал всю правду.
— Уже п-позаботились? — сглотнул Жиль.
Я сурово кивнула.
На самом деле у меня и времени-то не было заниматься всеми этими интригами, но обезопасить себя я действительно собиралась. Либо разговор наедине с Мадлен, либо письмо для герцога, которое, случись что, отправит Каролина, либо и то, и другое… в общем, придумаю что-нибудь. Сейчас важно напугать парнишку, чтобы, если у него еще и продолжают бродить в голове дурацкие мысли, они все быстренько выветрились. А без «жениха» нет и свадьбы.
— Я сделаю, как вы сказали, — обреченно произнес юноша, тиская в руках стопку бумаг, которую притащил с собой и теперь не знал, куда девать.
— Вы поступаете правильно, Жиль, — смягчилась я. — Более того, этим поступком вы закладываете основы своей свободы. Если сможете вырваться из-под отцовского гнета, перед вами откроются те пути, о которых вы раньше могли только мечтать. А я постараюсь помочь вам в осуществлении ваших планов. При условии, что это будут достойные и честные планы.
Его грустные мопсячьи глаза озарились робкой надеждой.
— Понимаю, мадемуазель Лаура. Я постараюсь.
— Прекрасно, я рада. А сейчас давайте перейдем к делам поместья. Вы, как я вижу, принесли бумаги?
— О, да. Это документы для отчета, который вы просили. Они хранились в кабинете управляющего… то есть теперь в моем кабинете. Я еще не до конца разобрался, но…
— Хорошо, давайте разбираться вместе. Садитесь.
Я смахнула платком пыль с кресла, обитого кожей и больше похожего на стул, и опустилась в него, полная решимости хотя бы немного понять состояние дел в графстве. Жиль разложил на столе бумаги, садясь напротив меня.
Он еще вздрагивал порой, когда я, получив от него разъяснение относительно той или иной проблемы, на эмоциях позволяла себе резко всплеснуть руками, но чем дальше мы углублялись в хозяйственные вопросы, тем больше парнишка раскрепощался.
В целом, Жиль оказался не таким уж пустоголовым растяпой, как я решила поначалу. Гуманитарий, конечно, но кое-чему все же обучен. С его помощью я в общих чертах (а местами — и в очень конкретных) получила представление о нашем положении и наметила кое-какие антикризисные меры. Но, в целом, убедилась в том, что сады нужно сохранить за поместьем любой ценой.
Пока батюшка находился при дворе, ему перепадало жалованье от казны — сейчас же мы этого оказались лишены. Налоги собирать было почти не с кого, хотя кое-какую прибыль давали рыночные пошлины: оказалось, что ярмарка в ближайшем городке все еще находится под властью нашего графства, а значит, мы могли взимать небольшую плату за пользование прилавками. В деревне нам принадлежала мельница — тоже хоть и скромный, но доход.
И леса. Мы имели право выдавать разрешения на вырубку деревьев в наших крохотных угодьях и тем зарабатывать малую денежку. Однако много на вырубку не пустишь, иначе сам останешься и без леса, и без отопления зимой. Что касается посевов, то их едва хватало на замок и прокорм крестьян, тут ничего выгадать на данный момент было нельзя.
В селе неподалеку, которое, к сожалению, отошло кредиторам, существовал рыбный промысел, пусть наша речушка и давала не ахти какой улов — это вам не море. Поразмыслив, я пришла к выводу, что можно попробовать отрядить часть крестьян из оставшейся у нас деревни, чтобы они переняли опыт соседей. Конечно, возникнет конкуренция, но кто мне запретит распоряжаться рекой, протекающей по моей земле?
— А! И вот еще что, — спохватилась я, когда мы с юным управляющим уже закончили наш ревизорский набег на документы. — Скажите, Жиль, в замковом хозяйстве есть пресс для яблок? Или для винограда? Или вообще хоть какой-то пресс?
Парень на мгновение задумался, затем кивнул.
— Да, мадемуазель. В шато есть небольшой ручной пресс для яблок. Батюшка говорил, раньше часть плодов из сада пускали на брожение, а зимой под Рождество Христово раздавали напиток крестьянам. Кроме того, в деревне вроде была еще и большая давильня, которая приводилась в действие мулами. Но она, кажется, давно не в ходу.
— Спасибо. Приведите, пожалуйста, в порядок все амбарные книги, Жиль, а как закончите, присоединяйтесь к ужину в главном зале. Учтите, с завтрашнего дня вы начинаете плотно заниматься вашими прямыми обязанностями. И не забудьте все, что мы с вами сегодня обсудили.
Тяжкий вздох был мне ответом, но я уже выскочила за дверь, радуясь, что на сегодня тяжкая «документальная» повинность для меня закончена.
До ужина оставалась еще пара часов, и большую часть времени я потратила на то, чтобы обойти весь замок, осматривая комнаты и хозяйственные помещения. Предупредив слуг о возможном завтрашнем появлении Ноэля и напугав своим появлением Розитту, которая кашеварила на кухне, я поняла, что на сегодня дел для меня вполне достаточно, и решила выбраться на короткую прогулку. Воздух мне уже был нужен, как… воздух.
Далеко забираться я не планировала, но незаметно для самой себя углубилась в парк. В своей самой дальней части он имел выход в лес, и, обнаружив неширокую, но плотно утоптанную тропу, я нырнула под сень деревьев. Солнце клонилось к западу, но пока давало достаточно света, так что заблудиться я почти не боялась.
Вдыхая целительные лесные запахи — свежесть листьев, древесная кора, легкая сырость и земляничный дух, — я немного прошла по тропке, как вдруг завидела меж деревьев водяные блики. Ведомая любопытством, свернула в сторону и вскоре оказалась на берегу небольшого озерца. Вода в нем была стоячей и неожиданно темной, а по краям его обрамляли плакучие ивы и заросли рогоза.
— Черный пруд, — прошептала я, замирая одновременно в изумлении и восхищении. — Мамочки дорогие, это же самый настоящий черный пруд. Ну, разве только лилий не хватает.
Зачарованная открывшимся зрелищем, я подошла поближе к воде и наклонилась, чтобы посмотреть, насколько она прозрачна. В тот же момент со стороны тропки послышался отчетливый конский топот. Я обернулась на внезапный звук, но сделала это слишком резко. Нога скользнула по глинистому берегу, потеряв опору, я взмахнула руками в попытке сохранить равновесие или хотя бы зацепиться за ближайшую ветку ивы и… не смогла. Последнее, что я успела сделать перед падением в пруд, — издать негромкий испуганный «ох».

Глава 5.1

Обжигающе холодная вода на миг парализовала, а затем сомкнулась надо мной зеленоватым полотном. Глубина… на этом берегу не было пологого дна… Едва не теряя рассудок от шока, я извернулась, чтобы оказаться спиной и головой вверх, и с силой сделала гребок руками. А потом еще один — и, слава Богу, вынырнула на поверхность.
В своей прошлой жизни я умела плавать, но это тело было слабее, а и без того тяжелое платье с каждым мгновением все сильнее пропитывалось влагой и начинало тянуть вниз. Однако берег был совсем рядом, и я радостно рванулась к нему, но… не сдвинулась с места. Новый гребок — я все там же. Платье! Зацепилось за какую-то корягу внизу. Сердце захолонуло, а тело инстинктивно сжалось, замирая, но я мысленно заорала на себя: «Спокойно!!! Дыши! Держись!»
Разглядеть что-либо в темной воде, кроме водорослей, не удавалось. Нырять, чтобы отцепить одежду, было очень опасно, поэтому я постаралась одной рукой удержать себя на поверхности, а второй — аккуратно подергать материю. Но нет, коряга схватила крепко. Я начала дергать сильнее, помогая себе ногами. Снова безрезультатно.
В очередной раз хлебнув водяной мути, я вдруг поняла, что все это время из-за шока сражалась за жизнь в полном молчании. Но я же слышала, как скакала лошадь… Человек может меня увидеть… И тогда я громко закричала:
— Помогите! На помощь!
Призыв стоил мне нового глотка воды. И вынырнув, я осознала, что никакого конского топота уже и в помине нет.
Всё.
Всадник, если он вообще был, давно проскакал мимо, не заметив меня.
— Помо…
Опять вынужденный нырок.
Господи, спаси!
Ощущая, как меня снова охватывает паника, я рванулась изо всех оставшихся сил — и на этот раз почувствовала, как лопается ткань платья. Но тут же ноги, едва нащупавшие опору, провалились в ловушку из ила и глины. Рука взметнулась вверх, в инстинктивном стремлении ухватиться хоть за что-нибудь…
…и сжалась вокруг теплой человеческой ладони.
— Держитесь!
Мужской голос прозвучал громом среди ясного неба.
Меня поймали за обе руки и потащили на сушу.
Рывок, другой — и вот я сижу на земле. Мокрая, вымазанная в иле, покрытая водорослями, выплевывающая воду и еле дышащая. Живая.
Я вскинула голову. Рядом в траве, все еще придерживая меня за талию, сидел мужчина. Его простой темно-оливковый костюм и высокие сапоги тоже были сильно перемазаны глиной. Неподалеку валялся берет, который он, видимо, потерял, когда кинулся за мной в пруд, и кожаные перчатки. Из-под прядей растрепанных светло-русых волос на меня с тревогой глядели серые глаза. Лицо моего спасителя обрамляла легкая бородка того же цвета, что и волосы.
— Как вы?
— Спасибо.
Одновременно произнесли мы.
Я слабо улыбнулась. Мужчина немного расслабился, уголки его губ тоже слегка поднялись.
— Извините, — пробормотала я, покачав головой и попытавшись стереть с лица грязюку. Но, кажется, лишь сильнее размазала ее. — Так все внезапно… Я упала… теперь в таком виде… И вы из-за меня…
— Все хорошо, все закончилось, — сказал мужчина успокаивающим тоном, аккуратно отпуская меня. — Вы вне опасности. А одежда — пустое. Почистимся уж как-нибудь.
Мы вновь посмотрели друг на друга, и на сей раз синхронно улыбнулись оба.
— Вам нужно скорее в дом. Переодеться и согреться. Сейчас хоть и теплая погода, но вода, похоже, была холодной. Можете идти? Моя лошадь на дороге, я довезу вас, куда скажете. Тут где-то недалеко должен быть замок…
Я кивнула.
— Да. Мой замок.
Мужчина чуть отстранился, окидывая меня быстрым взглядом. Да, платье на мне испачканное и рваное, но явно из дорогой ткани, а большая часть волос, за исключением выбившихся мокрых прядей, по-прежнему убрана в золотую сетку.
— Ваше сиятельство? — вопросительно произнес он.
— Лаура де Ла Фер.
— Шевалье Анри де Ревиль, к вашим услугам.
Спохватившись, мужчина поднялся и протянул мне руку. Опершись на нее, я в свою очередь встала с земли. По складкам платья стекали целые водопады, и я взялась отжимать ткань, иначе и шагу не смогла бы сделать из-за ее тяжести.
— Разрешите вам помочь? — спросил Анри.
— Да, благодарю.
В четыре руки мы отжали мою многострадальную одежду, и я наконец смогла нормально разогнуться. Вынув из чудом не потерянного навесного кармана платок, я кое-как постаралась очистить свое лицо, а заодно и костюм моего спасителя. Анри хотел меня остановить, но когда я настроена причинять добро, от меня никто не скроется. К счастью для смущенного моим поступком мужчины, я быстро поняла, что от этой затеи нет никакого толка и оставила его в покое.
— Пойдемте, — сказал шевалье, подбирая перчатки и берет и поддерживая меня под локоть, но вдруг остановился. — Вы же без обуви…
Ох, точно.
Я только сейчас поняла, что стою босая, а обе туфельки благополучно покоятся на дне пруда.
— Позволите?
На сей раз Анри не стал дожидаться ответа, подхватил меня на руки и понес обратно к тропе, которую я так легкомысленно покинула несколькими минутами ранее.
Минутами… А ведь по ощущениям прошел час, не меньше.
— Спасибо вам, — опять сконфуженно поблагодарила я, осторожно обхватив шею мужчины руками и стараясь не сильно прижиматься к нему влажным платьем. Что, впрочем, было совершенно безнадежным занятием.
Искомая лошадь обнаружилась ровно там, где ее оставил шевалье. Подсадив меня в седло, мужчина взлетел на коня сам.
— Нужно побыстрее доставить вас домой, — пояснил он, почему не повел лошадь в поводу.
— Конечно, — согласилась я и указала направление. — Только подъедем ко входу для слуг, ладно? Боюсь, русалок и водяных ведьм в парадные двери не пускают.
— Полагаю, болотные духи в измазанных рубашках, тоже не самые желанные гости у переднего входа, — отозвался Анри.
— Нет, ну отчего же? — весело возразила я, постепенно приходя в себя после происшествия. — Ведьма будет очень рада вас видеть.
Мужчина тихонько рассмеялся и ударил пятками в конские бока.

5.2

Словно тати в ночи, мы с Анри пробрались в шато через кухню, где я второй раз за сегодняшний день испугала несчастную Розитту. Она так и села, едва я ввалилась к ней через порог, извазюканная с ног до головы, как заправский клиент какой-нибудь элитной грязелечебницы. А когда вслед за мной зашел еще и незнакомый мужчина, изгвазданный лишь немногим менее, повариха и вовсе выронила из рук глиняный горшок, который тут же крякнулся об пол и раскололся на несколько частей. Хоть пустой был — и то счастье. Не хотелось бы мне испортить ужин, он и так у нас скромный по великосветским понятиям: никаких тебе фаршированных фазанов и поросят на вертеле; козлятину раздобыли — радуйтесь, гости.
Прежде чем Розитта успела открыть рот, я вскинула руку в останавливающем жесте и быстро проговорила:
— Я по неосторожности упала в пруд, а этот шевалье меня спас. Но об этом молчок! Позови сюда Татин, пусть она проведет месье в любые свободные покои, и желательно так, чтобы им никто не встретился на пути. После доставьте ему все необходимое, чтобы он мог привести себя в порядок. Я до своей спальни доберусь сама, но Татин и бадья с теплой водой мне тоже будут нужны срочно.
— А… госпожа…
— Срочно, Розитта!
— Да, мадемуазель, бегу.
Повариха наконец продышалась и кинулась исполнять поручение за временным неимением под рукой поваренка-помощника, на которого можно было бы свалить всю беготню. Но это и хорошо — меньше лишних глаз. Я повернулась к Анри.
— Шевалье, честно говоря, не знаю, найдется ли у нас мужская одежда, чтобы вы могли переодеться в чистое, но постараемся что-нибудь подобрать для вас.
— В этом нет нужды, мадемуазель. Мои вещи уже должны были прибыть в замок, и Этьен, слуга, о них наверняка позаботился. Я ведь ехал именно сюда, к вам, поэтому отправил свой сундучок вместе с каретами. Сам, однако, был вынужден задержаться из-за лошади.
— О…Так вы доктор его светлости? — с заминкой сообразила я. Герцогский врач был единственным обещанным гостем, опоздавшим к обеду.
— К вашим услугам, — поклонился Анри. — Насколько я понимаю, вы вполне оправились после происшествия, о котором мне поведал герцог. Однако мои умения, возможно, еще понадобятся, чтобы спасти вас от грядущего насморка.
Легкая ирония в его голосе пришлась мне по душе.
— Да уж не хотелось бы хлюпать носом в присутствии баронессы д’Алер, — сказала я, нарочито вздыхая. — Она наверняка предложит мне свой платочек, перед этим посетовав, что в замке теперь даже салфеток для носа не хватает.
Анри улыбнулся уголками губ:
— Что, дела в графстве настолько плохи?
— Уж на платок наскребем как-нибудь, — проворчала я.
В этот момент на кухню ворвались мои женщины, летевшие на помощь хозяйке со всей поспешностью, на которую были способны. Розитта плюхнулась на стул, обмахиваясь передником, а Татин бросилась сначала ко мне, но я попросила ее в первую очередь заняться шевалье.
…По прошествии получаса все были спасены, Татин с Каролиной успокоены, а я вымыта и прибрана. Волосы пришлось уложить в сетку еще влажными, но на ужине я вполне могла появиться. Конечно, мне хотелось сохранить случившееся в тайне, однако, если на повариху и камеристку я еще могла рассчитывать, то на слугу Анри и пару горничных, которым пришлось таскать ведра с подогретой водой для моего омовения, надежды особой не имелось. Впрочем, в подробности случившегося я никого не посвящала, так что надеялась отделаться осторожными шепотками в людской и не более.
Ужин прошел поспокойнее, чем обед. Каролина держала себя в руках, не заглядывая в рот графу де Граммону при каждой брошенной им фразе. Жиль сидел в уголке стола и вел себя скромно и прилично. Тетушка Флоранс тоже не баловала нас своими комментариями, да и баронесса на сей раз сдерживала острый язычок, лишь однажды позволив себе ехидный вопрос, адресованный доктору. Мол, и где это он так запачкался по дороге, что даже слуги были удивлены внешнему виду шевалье?
— На подъезде к замку, моя лошадь имела несчастье увязнуть в глубокой луже, — невозмутимо ответил месье де Ревиль. — Пришлось спрыгнуть на землю и помочь ей выбраться. К счастью, пострадал только мой костюм; сумку с лекарствами и инструментами Этьен благополучно доставил сюда заранее.
Я немного выдохнула, понимая, что чудом сумела избежать дотошных расспросов мадам Эжени и возможных неприятных последствий. Вряд ли помощь шевалье мне была бы расценена, как нечто предосудительное, в конце концов, если дама находится в реальной опасности, спасти ее — это честь и долг для любого дворянина. С другой стороны, я гуляла по окрестностям без служанки, и в результате мы с шевалье некоторое время находились наедине, не говоря уж о совместной скачке. Кто его знает, как на такую вольность отреагировало бы местное общество? Женить не женили бы, конечно: во-первых, для этого я недостаточно скомпрометирована, а во-вторых, Анри де Ревиль носит титул всего лишь шевалье, то есть самый младший в дворянской иерархии. И еще он — врач, а значит, мужчина, который имеет более широкие права в общении с женщинами. И все же лучше не рисковать.
А вот, что мне хотелось бы выяснить, так это путь, приведший шевалье к должности личного доктора герцога де Монморанси. Я понимала, что всем присутствующим в замке, этот факт давно известен и удивления не вызывает, но у меня вызывал и еще как. Врач-дворянин — само по себе явление очень редкое, обычно в эту профессию шли буржуа или представители духовенства. Дворяне по большей части орудовали шпагой или подвизались на государственной службе. Чтобы кто-то из них добровольно пошел изучать столь тяжкую и не всегда благодарную профессию — это должно было произойти нечто из ряда вон. К тому же Анри был довольно молод, вряд ли старше тридцати. Как так получилось, что он стал врачом его светлости?
Ближе к концу ужина шевалье де Ревиль выразил пожелание все же осмотреть меня на предмет травмы головы, так как это было поручено ему самим герцогом лично. Я не стала возражать, и мы удалились в сопровождении Татин в мои покои.
Выходя из зала, я бросила взгляд на сестру и к своему неудовольствию обнаружила ее разговаривающей с вездесущим графом. Что-то мне упорно не нравилось в их общении…

5.3

В комнате, смежной с моей спальней, герцогский доктор усадил меня на стул и попросил зажечь побольше свечей, чтобы ему хватило света. Разобравшись с освещением, Татин сняла сетку с моих волос и чуть пригладила их гребнем. Шевалье де Ревиль присел на соседний табурет и, испросив разрешения на осмотр, первым делом взялся считать мой пульс. Тот его, похоже, удовлетворил, так как никаких критических замечаний и многозначительных покачиваний головой не последовало.
Затем он подробно расспросил меня, чувствую я ли я боль и, если да, то где именно. Как я сплю, не сказалось ли происшествие на аппетите, нет ли дрожи в руках и ногах и так далее. Честно ответив, что сплю я прекрасно, а голова еще иногда побаливает, но несильно, я позволила ему осмотреть уже основательно сдувшуюся шишку на виске.
Аккуратно раздвинув мои волосы, Анри бережными прикосновениями ощупал гематому и кости моего многострадального черепа. Сама не знаю почему, но я вдруг ощутила легкое смущение от этих касаний, хотя доктор вел себя безупречно и никаких вольностей себе не позволял, даже несмотря на наше столь драматическое знакомство. Зато когда он отнял пальцы от моей головы, последовало то самое многозначительное молчание.
— Что-то не так? — спросила я с опаской.
— Вам очень повезло, — ответил шевалье после заметной паузы. — Удар пришелся в такое место… Честно говоря, просто удивительно, что с вами все в порядке.
Я против воли задержала вдох. Ну конечно, он же врач и прекрасно понимает, что травма, которую получила Лаура, должна быть смертельной. Наверное, зря я согласилась на обследование, хотя с какой стати мне было отнекиваться? Отказ точно выглядел бы подозрительно.
— Вероятно, удар был не таким уж сильным, каким может показаться, — осторожно «предположила» я. — Иначе я бы так быстро не встала на ноги. Наверное, копыто Ронни задело меня лишь по касательной.
Мадам Очевидность в моем лице не сильно убедила доктора, но другого объяснения у него все равно не имелось, пришлось принять это.
— Что ж, возблагодарим Господа за Его милость, — с некоторым сомнением пожал плечами шевалье. — Мадемуазель, вы не будете возражать, если я послушаю, все ли в порядке с вашим дыханием? Мне все-таки не дает покоя это ваше нежданное купание.
— Да, конечно, — улыбнулась я. — Даже не предполагала, что в пруду может быть настолько холодная вода летом.
— Возможно, это не пруд, а маленькое озеро, в таком случае ледяные ключи на дне — вполне объяснимое явление.
Произнося это, герцогский доктор залез в бархатный мешочек, который принес с собой, и достал оттуда странного вида предмет: пергамент, свернутый в длинную трубку, с тонкими деревянными палочками в качестве каркаса. Сначала я не поняла, для чего ему понадобилась эта трубка, и только когда Анри попросил Татин чуть ослабить завязки на моем платье, до меня дошло — я вижу, кажется, первый в этом мире стетоскоп!
С нескрываемым восхищением я глазела на шевалье де Ревиля, пока он, целомудренно отведя от меня взгляд, приставлял пергаментную трубку к моей груди, а затем и спине, прикрытым лишь нижней сорочкой, и внимательно прислушивался к доносящимся звукам.
— Похоже, и здесь все порядке, — наконец удовлетворенно констатировал Анри. — Сердце у вас бьется ровно, мадемуазель, дыхание свободное, глаза ясные, и никаких признаков начинающейся лихорадки. Можно сказать, происшествие обошлось без происшествий.
— Откуда у вас стет… этот предмет, шевалье? — спросила я, указывая на трубку. — Им пользуются все врачи?
Мне правда было очень интересно. В нашем мире прообраз стетоскопа появился лишь в начале 19 века, когда французский врач Рене Лаэннек был вызван к молодой даме, подозревавшей у себя заболевание сердца. Не имея возможности поставить диагноз с помощью простукивания и прикладывания уха к грудине женщины — чему препятствовали ее замужний статус, стеснительность и излишний вес, — доктор воспользовался свернутой в трубочку тетрадью. И, о чудо, сумел различить биение сердца и шумы в легких гораздо отчетливей, чем при обычном способе. Поэкспериментировав с разными материалами, Лаэннек решил, что лучше всего для нового метода диагностики подходит трубка из орехового дерева. Позже придумал и название для нее — «стетоскоп», что в переводе с греческого означает «осматриватель груди».
Неужели здесь изобрели его намного раньше?
Однако шевалье де Ревиль развеял мои подозрения.
— Не думаю, что кто-то еще использует подобное, кроме меня. Во всяком случае ни в Монпелье, ни в Париже, где я обучался, никто из моих наставников и будущих коллег не применял такие трубки при аускультации… я имею в виду…
— При прослушивании, — кивнула я. — Мне немного знакома латынь.
Доктор кинул на меня быстрый уважительный взгляд и, видя мою заинтересованность, продолжил:
— Я понял, что с помощью длинного цилиндра проще разобрать звуки внутри тела, совершенно случайно. Это произошло во время Итальянской кампании. Мы тогда стояли лагерем в Провансе, а имперская армия как раз подходила к нашим краям ускоренным маршем. К нам в лагерь поступило несколько раненых офицеров, и герцог де Монморанси попросил меня осмотреть одного из них лично. Сначала мне показалось, что мой подопечный уже отошел в вечность: как я ни щупал пульс и как ни вжимал ухо в его грудь — ничего расслышать не мог. В отчаянии я огляделся вокруг себя и заметил оставленный кем-то на столе стеклянный бокал с плоским дном. В голове внезапно вспыхнули картинки из детства, когда мы с братьями стремились любой ценой узнать, о чем шепчутся взрослые в соседних покоях, и для этого прикладывали к дверям чарки или кувшины, а сами приникали ухом к их донышку с другой стороны. Я прислонил найденный бокал к груди моего пациента и, к огромному облегчению смог различить слабое сердцебиение.
— Ох, надо же! И что, тот офицер выжил?
— К счастью, да. А я задумался над тем, как усовершенствовать конструкцию «прослушивателя» — в конце концов, не будешь же всегда таскать с собой хрупкую посуду. В итоге понял, что можно заменить бокал вот такой трубкой из грубой кожи. Она легкая, и ее гораздо удобнее брать с собой в походы и разъезды.
— Шевалье де Ревиль, вы настоящий гений! — совершенно искренне воскликнула я. — Поверьте, это великолепное изобретение. И если ваши коллеги не воспользуются им, то будут глубоко неправы.
Доктор улыбнулся.
— Так уж получается, что уважаемые мэтры больше склонны полагаться на труды Гиппократа и Галена, с большим скепсисом относясь даже к исследованиям блистательного итальянца да Винчи. Однако… нечасто эти самые мэтры врачевали в условиях войны. Там порой докторская мысль вынуждена быть стремительной, а сам врач — смелым в использовании даже незнакомых методов.
— Значит, вы воевали…
— Да, под командованием его светлости.
— А битва при Павии, вы были там?
Вопрос являлся рискованным, я ведь не успела еще точно выяснить, какие события моего мира повторяются и в этом, а какие нет. Но битва при Павии из-за своих грандиозных последствий нашла свое отражение в литературных хрониках и романах, поэтому имелись все шансы на то, что она произошла и здесь. В этом сражении, которым фактически завершилась очередная война между Францией, Испанией и Священной Римской империей за контроль над Италией, французы потерпели сокрушительное поражение. А король Франциск и его верный друг и соратник Анн де Монморанси попали в плен к испанцам и вернулись домой лишь спустя много месяцев.
Шевалье ответил не сразу, опять кинув на меня слегка заинтригованный взгляд. Видимо, женщины здесь нечасто проявляли интерес к военным действиям. Но что поделать, если я всегда была любопытной до мировой истории, и неважно какого именно мира.
— Я участвовал в схватке, — наконец отозвался Анри. — Правда, скорее в качестве поддержки. Ведь герцог в первую очередь ценил меня как медика. Хотя уроками шпаги я никогда не пренебрегал. Впрочем, время холодного оружия, кажется, начинает уходить, ведь битву при Павии выиграли мушкеты. Как бы то ни было, я отправился в плен вслед за моим сеньором, то есть герцогом де Монморанси. На мою удачу, отпустили меня намного раньше, чем его светлость. Да и находясь в Мадриде, куда нас всех в итоге доставили, я не терял времени даром и успел завести знакомства среди мавританских лекарей, которые познакомили меня не только с трактатами Авиценны — их я изучал и ранее, — но и со всей многогранностью своей науки.
Наш разговор всерьез захватил меня. Шевалье де Ревиль был любопытнейшим собеседником — умным, образованным и знавшим не понаслышке о многих событиях, сколь увлекательных, столь и трагичных. Мне хотелось продолжить расспросы, однако Татин уже привела мое платье в порядок и выразительным покашливанием дала понять, что время посещения доктора истекло и пора бы господам расходиться по своим покоям, дабы насладиться целебным сном.
Понял этот намек и Анри. Поднявшись, он вежливо и не без теплоты попрощался со мной, выразив желание продолжить беседу завтра.
— Шевалье… или правильней называть вас мэтр?.. — сказала я, тоже вставая и протягивая ему руку, — буду очень рада нашему общению. Благодарю вас за проявленное ко мне участие и… за… помощь.
Тут я немного смутилась, опять припоминая злосчастный пруд и себя, мокрую и перепачканную илом.
— Не стоит благодарности. А что касается рекомендаций по вашему здоровью, я обдумаю все и завтра запишу их для вашей камеристки.
Доктор легчайше прикоснулся губами к моим пальцам, подхватил мешочек со своими инструментами и почти сразу исчез за дверью.
Ну что ж, завтра так завтра. Но сегодня мне нужно сделать еще кое-что, пока я действительно не легла спать…
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— Татин, а тебе не надо помочь моей сестре подготовиться ко сну? — спросила я, в то время как девушка заплетала мне косу на скорую руку.
— Госпожа Каролина полностью отпустила меня на сегодняшний вечер к вам. Сказала, воспользуется услугами одной из горничных.
Так-так. Очень любопытно.
Я дождалась, пока камеристка закончит, и подошла к «контуару», а попросту — конторке, которая представляла собой гибрид комода и высокого письменного стола с наклонной поверхностью, и встала возле нее с самым умным видом.
— Знаешь, я, пожалуй, побуду еще тут, напишу парочку писем, — небрежно произнесла я, вертя в руках бронзовую чернильницу с узорной гравировкой. — А ты иди поужинай с Розиттой, у вас наверняка же еще не было возможности нормально поесть. Только оставь мне пару свечей. И возвращайся… скажем, через половину часа.
— Хорошо, мадемуазель.
Видимо, Татин и впрямь была голодна, потому что, получив «увольнительную», мгновенно исчезла из поля зрения. Едва она удалилась, я подхватила свечу на медной подставке, выскользнула в коридор и быстро огляделась по сторонам.
Путь открыт. Ну-с, пора навестить сестренку на сон грядущий.
Комнаты Каролины находились рядом с моими, однако, постучавшись, я не дождалась ответа. Более того, за дверями царила гробовая тишина — ни шороха, ни вздоха. Что ж, это было ожидаемо.
Побродив до дому в поисках сестрицы и нигде не обнаружив ее, я решила проверить последнее возможное место — нашу библиотеку, или точнее, бывшую библиотеку, так как почти все книги были недавно распроданы. Зал с остатками былой книжной роскоши располагался в торце одного из крыльев замка и, насколько я знала, туда сейчас никто не заглядывал, даже слуги. Подойдя к искомой комнате, я заметила неяркое свечение, льющееся из приоткрытой двери и невольно начала ступать тише, а когда услышала голоса, то и вовсе остановилась, прижавшись к стене.
— Конечно, я не могу торопить вас, мадемуазель, и ни в коем случае не буду. Хоть вы и не представляете, чего мне это стоит. С тех пор, как я увидел вас на том балу, мое сердце более не принадлежало мне ни минуты. Если бы я не был связан обязательствами с домом де Лоне, то отправился бы к вашему батюшке в ту же неделю, чтобы просить вашей руки.
Сначала я даже не узнала этот голос. Обычно спокойный и жестковатый, с безупречно выстроенными интонациями, сейчас он звучал иначе: приглушенно и мягко, даже ласково, бархатистые нотки обволакивали слух и будто погружали в некое подобие транса. Я не подозревала, что граф де Граммон при желании может быть и таким.
— Но теперь вы женаты, — тихо ответила Каролина. (Ну, конечно, кто же еще! С мадам Эжени графу не пришлось бы таиться по углам, они просто уединились бы в ее или его покоях, не мудрствуя лукаво.) — И мы уже никак не можем… не можем быть вместе.
— Отчего же? — Судя по звукам, мужчина подошел к моей сестре поближе. — Возможно, до вас уже дошли слухи о смертельной болезни моей жены. Смею подтвердить, это не слухи. Мне очень жаль бедняжку Аделин, но врачи не дают ей ни единого шанса. И, похоже, ее отец прекрасно знал о состоянии дочери, раз так торопился выдать ее замуж и так настойчиво убеждал меня исполнить свой долг и не опротестовывать помолвку, заключенную между мной и Аделин, когда мне было всего четырнадцать, а она и вовсе едва появилась на свет.
— О… мне тоже весьма жаль ее сиятельство. Я не была с ней знакома, но тяжкая болезнь в столь юном возрасте… Все это так печально.
— Вы добрая и прекрасная девушка, мадемуазель Каролина. Другой такой я просто не встречал. О, как бы я желал, чтобы нас не разделяли эти глупые условности. Долг есть долг, но все мое существо навеки отдано вам и только вам. Меня, разумеется, заботило здоровье вашей сестры, но приехал я сюда лишь для того, чтобы лишний раз увидеть вас.
Я рискнула и, оторвавшись от стены, подобралась к двери зала чуть ближе. Как раз вовремя для того, чтобы увидеть, как граф де Граммон нежно берет ручки моей сестры в свои и, наклонясь, всматривается в ее глаза, полные отраженного света свечей.
Шелковые интонации, чувственное прикосновение, вожделеющий взгляд… Много ли нужно моей девятнадцатилетней сестре, чтобы окончательно «поплыть»?
Но все же нет, та не готова была сдаться так легко. Немного отстранившись от мужчины, Каролина, запинаясь, пролепетала:
— Граф, тогда, я думаю, нам стоит подождать. Не будем торопить события. Вы исполните до конца свой долг по отношению к вашей несчастной жене, а я… буду ждать вас. Ведь вы… ох, Боже, как же трудно выговорить такое… Но… вы ведь понимаете, что тоже давно владеете моими помыслами.
— Я счастлив слышать это от вас, моя дорогая Каролина, — произнес Оливье де Граммон, и бархат в его голосе стал непереносимо томным и притягивающим. — Позвольте мне хотя бы коснуться вас. Просто коснуться. Вы подарите мне этим минуту невыразимого блаженства.
Граф медленно поднял руку и дотронулся до щеки Каролины. Та застыла, не в силах противиться его магнетическому воздействию. Мужские пальцы погладили тонкую девичью кожу и обольщающе заскользили ниже; сестра, как завороженная, подалась вперед, неосознанно подставляя губы под поцелуй.
Ну всё. Это уж слишком!
Я пыталась дать Каролине самой разрулить ситуацию, однако теперь совершенно очевидно, что она крепко сидит на крючке у графа и не сможет противиться ни единому из его желаний.
Бесшумно отойдя подальше от дверей, я затем с нарочитым топотом вновь направилась к ним.
— Каролина, милая, ты здесь? Я тебя везде ищу, — громко проговорила я, вовсю размахивая свечой.
В зале раздался небольшой шум, что-то упало, а потом мне навстречу выскочила перепуганная сестрица.
— Я здесь, да, здесь. Зашла вот… выбрать книгу. На ночь. Почитать. Татин мне почитает…
— Ах, вот ты где! — радостно воскликнула я. — Ну слава Господу. Я-то уж совсем сбилась с ног. Заглянула в твои покои, чтобы вместе помолиться на сон грядущий, а тебя и нет нигде. А книгу, я смотрю, ты так и не выбрала?
— Я… да… то есть нет, тут не осталось ничего интересного.
— Например, «Песни о Роланде»? Или «Сказания о Тристане и Изольде Белокурой»?
— Э-э… ну, вроде того.
— Тогда давай вернемся к себе. Уже поздно, а завтра нас ждет новый насыщенный день.
— Да-да, конечно.
Каролина бросила растерянный взгляд на оставленный зал, но покорно пошла вслед за мной. Еще бы не пошла — я вцепилась в ее локоть, словно пантера в сочную антилопью конечность, не позволяя дернуться ни направо, ни налево, и поволокла прочь от библиотеки и ее незваного посетителя.
Доведя сестру до нашего коридора, я вдруг «вспомнила», что надо сказать слугам, чтобы они не забыли потушить свечи в книжном зале. Убедившись, что Каролина направляется к себе в спальню и пообещав, что сейчас зайду к ней, я стремительным шагом вернулась к залу.
В библиотеке было темно — кто-то уже погасил все источники света. Впрочем, я прекрасно знаю кто. Возможно, он даже успел уйти, но скорее всего еще нет — я вернулась слишком быстро.
Как бы ни был мне тягостен предстоящий разговор, он должен состояться. Пусть я всю жизнь и старалась не лезть в чужие дела, однако это было всю прошлую жизнь, а еще — на сей раз я отвечала не только за себя, но и за юную девушку, которая формально, может, и старше меня, но по сути годится мне в дочери. Разве желала бы я своей дочке таких сомнительных отношений? В конце концов, если бы граф действительно имел честные намерения, разве он вел бы себя подобным образом?
Постояв на пороге и убедив себя, что на этот раз просто не имею права отступить, я вошла в темноту.
— Господин граф, можете не скрываться. Я видела вас. С моей сестрой.
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Свеча в моей руке немного разогнала мрак, царивший вокруг, но разглядеть что-либо дальше пары метров все равно не представлялось возможным. С каждой секундой напряженной тишины, моя решимость таяла, словно снег на солнце. Лишь усилием воли я заставила себя остаться на месте и сохранить невозмутимое и строгое выражение лица.
Может, и стоило оставить этот разговор на завтра, но так я теряла преимущество внезапности. Сейчас граф пойман с поличным и как минимум обескуражен, а если дать ему время прийти в себя, он начнет все отрицать и, я уверена, будет весьма убедителен в своих аргументах. Да и я сама к утру могу потерять решимость для беседы.
Все предыдущие годы жизни я старалась уйти от любых противостояний и разборок в попытке сохранить душевное равновесие. Теперь я понимаю, что иногда нужно отстаивать свои интересы, даже вступив с человеком в прямой конфликт. Без лишней драмы, без ора и брызгания слюной, но — надо. Твердо, последовательно, по возможности спокойно. Иначе тебя не воспримут всерьез и не услышат.
Однако не так уж просто вылепить из себя другого человека всего лишь за несколько дней нового существования. Поэтому, чтобы надо мной не возобладали старые схемы поведения, я лучше решу вопрос прямо здесь и сейчас.
Какой-то особой подлянки со стороны месье де Граммона я не ждала. Он, конечно, жесткий и властный мужчина, привыкший получать то, что хочет, но все же не разбойник с большой дороги. Светские нормы поведения вдалбливают дворянам с детства, так что хотя бы внешние приличия граф скорее всего соблюдет. Он ведь далеко не глупец и не станет подставлять себя в доме семьи, которой выказывает расположение сам герцог де Монморанси.
Все эти размышления буквально за секунду промелькнули в моей голове, а потом я увидела, как в круг слабого света от моей свечи шагает Оливье де Граммон.
— Мадемуазель Лаура, — легонько поклонился мужчина.
И я поняла, что разговор не будет простым. Граф был спокоен, собран и внешне совершенно невозмутим.
Ладно, посмотрим, что ты за ястреб такой.
— Господин де Граммон, спасибо, что не заставили меня рыскать по всей библиотеке. Мне кажется, вам необходимо объясниться, — произнесла я, подходя к единственному в зале столу и поджигая от своей свечи две другие, установленные на нем.
Кажется, граф был немного удивлен и моему тону, и давлению, которое я пыталась на него оказать, однако ответил он ровно и даже чуть снисходительно:
— Полагаю, мне не в чем объясняться, мадемуазель. Я не совершил ничего дурного.
Его ироничный взгляд сказал мне, что мужчина попросту не относится ко мне серьезно. Ну конечно, кого он видит пред собой? Юную девицу, у которой априори не может быть мозгов, а значит, задурить ей голову — раз плюнуть. Оправдываться он не собирался совершенно точно.
Вот как. Ну хорошо, пойдем длинным путем.
— Граф, так уж получилось, что я слышала ваш разговор с моей сестрой и видела те знаки внимания, которые вы ей оказывали. Вы не хуже меня знаете, что подобное в вашем положении недопустимо. Женатый мужчина не имеет права так вести себя с незамужней девушкой.
— Я сожалею, что стал причиной вашего беспокойства, мадемуазель, но вы восприняли ситуацию чуть более экспрессивно, чем она того заслуживает. Поверьте, я и в мыслях не имел ничего низкого или недостойного.
Будь я той самой «юной девицей», в этот момент я, наверное, заколебалась бы. Месье де Граммон был до крайности убедителен, и восемнадцатилетняя я начала бы думать, что вдруг и правда что-то не так поняла, вдруг мужчина вовсе не собирался соблазнять Каролину, вдруг на самом деле он полон благих намерений, а я осудила его лишь на основании беспочвенных подозрений в своей голове… вдруг он говорил чистую правду и, вмешавшись, я разрушу будущие отношения сестры с хорошим человеком.
Но мне было не восемнадцать.
— Я обнаружила вас с Каролиной в полутемной комнате наедине друг с другом. Вы сказали, что не желаете подчиняться этим, как вы выразились, «глупым условностям». Вы позволили себе коснуться моей сестры весьма интимным образом. Граф, давайте не будем играть в пустые игры. Каролина, быть может, наивная девушка, но она графиня де Ла Фер. Будьте любезны впредь обращаться с ней должным образом.
И вновь Оливье де Граммон не проявил никакой нервозности, разве только зубы сжались чуть сильнее, делая его и без того резкие скулы острее ножа.
— Мы с вами сейчас тоже находимся в полутемной комнате наедине друг с другом. Однако ничего ужасного не происходит, не так ли?
— Еще раз прошу вас оставить любые словесные игры.
— Хорошо, мадемуазель, — с расстановкой сказал граф, и на меня отчетливо повеяло исходящим от него холодком. — Вижу, мне все-таки придется прояснить ситуацию для вас. Госпожа Каролина зашла сюда в поисках книги, не зная, что я нахожусь здесь. Не желая компрометировать вашу сестру, я собирался тут же уйти, но она остановила меня каким-то незначительным вопросом. Я понял, что, вероятно, мне больше не представится случая поговорить с вашей сестрой без лишних глаз и ушей, а мои искренние чувства к ней требовали хотя бы обозначить их. Поэтому я задержался буквально на пару минут, чтобы сказать мадемуазель Каролине о том, что важно и для меня, и для нее.
Мужчина чуть опустил глаза. Выглядело это так, будто он смущен, рассказывая о чем-то очень ценном и сокровенном для него. Коротко вздохнув, он продолжил:
— Как вы верно заметили, я женат, и подобный разговор между мной и вашей сестрой был бы неуместен при любых других обстоятельствах. Но если уж вы дали себе труд подслушать нас, то теперь знаете, что моя жена при смерти и надежды на ее выздоровление нет никакой. Я выполню все обязательства по отношению к ней, однако потерять за это время мадемуазель Каролину было бы для меня невыносимо. Я прекрасно вижу и понимаю, что графство Ла Фер переживает не лучшие времена, и чтобы спасти его, ваша сестра может решиться на брак без любви. Все, чего я хотел — рассказать ей о своих чувствах и попросить ее подождать с замужеством. Как только я буду свободен, немедленно сделаю госпоже Каролине предложение. Все честь по чести. И не стоит подозревать меня в иных намерениях.
Он прижал руку к сердцу, обозначая искренность своих слов. Я в свою очередь тоже вздохнула и покачала головой.
— Вы предлагаете мне толковать ваши речи и прикосновения к моей сестре подобным образом… Что ж, пусть так. Но если ваши намерения настолько чисты, как вы изволите утверждать, то больше вы не позволите себе ничего подобного. Будьте любезны, не ставьте Каролину в двусмысленное положение и не заговаривайте с ней о вашей… страсти. По крайней мере до тех пор, пока ситуация с мадам де Граммон не разрешится окончательно.
— Обещаю вам, мадемуазель. — Граф поклонился. — Надеюсь, и вы не будете жестоки к обоюдным чувствам двух людей, понимая всю сложность наших обстоятельств.
Я помолчала, а затем повела рукой в сторону двери.
— Спокойной ночи, граф. Рассчитываю на то, что ваши дела будут столь же безупречны, как и ваши слова. Я Каролине не враг, а самый верный друг, это главное, что вы должны уяснить. Благодарю за разговор.
Я протянула ему одну из свечей, чтобы он мог осветить себе путь в коридоре. Оливье де Граммон принял ее, поклонился еще раз и вышел за дверь.
Наверное, если бы не эта тусклая свеча, я бы не увидела, как он оборачивается и смотрит на меня. Один поворот головы, один взгляд, одна леденящая кровь улыбка… Всего одно мгновение.
Темное пламя в его глазах едва не сожгло меня живьем.
Я моргнула.
Граф удалялся от библиотеки. И никакого пламени, кроме свечного, в коридоре не было.

6.3

До кровати я добрела уже совершенно обессиленная. Заглянув к Каролине и убедившись, что она легла спать, я наконец осчастливила своим появлением Татин и, обойдясь минимумом ее помощи, быстро отпустила девушку. Закрывая глаза и проваливаясь в сон, я понадеялась, что, может, хоть завтра меня ждет спокойный день. Уедут гости, и я смогу наконец выдохнуть.
Конечно я ошиблась.
Еще до завтрака я помчалась к герцогине Мадлен, чтобы окончательно утрясти вопрос с господином де Вассоном. Благо, утренние приемы не были для этих веков чем-то из ряда вон выходящим. Высокопоставленные вельможи могли принимать визитеров и решать хозяйственные, судебные и прочие вопросы, даже не вставая с кровати, или во время своего долгого облачения. Собственно, вполне логично: пока сеньор лежит в кровати или путается в рукавах рубашки, его проще поймать для разговоров о делах. А то выйдет из спальни, ускачет на охоту — и ищи-свищи его в поле!
Так встречали посетителей и короли, и герцоги и их жены. Пройдет пара столетий — и слово «будуар» прочно войдет в европейский лексикон… Ну а пока я на правах хозяйки дома просто нанесла утренний визит герцогине в выделенных ей покоях. Ведь, как известно, кто ходит в гости по утрам, тот вообще молодец.
Посекретничав с Мадлен и получив от нее заверения, что она лично переговорит с прытким господином Вассоном-старшим, я вместе с Каролиной и нашими гостями отправилась на утреннюю мессу в замковую часовню.
Событие было, с одной стороны, рутинное, а с другой, не совсем мной ожидаемое, ведь своего священника в шато теперь уже не было — мы оказались не в силах оплачивать его услуги. Однако виконт де Бейль, еще вчера узнав об этом «прискорбном обстоятельстве», сказал, что не может ни дня обойтись без службы, и раздобыл для нас на одну мессу какого-то деревенского кюре.
Поначалу я заволновалась, ведь до этого мы с сестрой лишь совершали утренние, вечерние и «предобеденные» молитвы. То есть совершала Каролина, а я вроде как болела, потом же… Честно говоря, я не знала ни одной молитвы на латыни, кроме первых строк в «Отче наш» и «Аве Марии», которые как-то сами врезались в память, когда одно время (еще в своем мире) я под настроение слушала григорианцев и Марию Каллас. Единственное, что я могла — тихо молиться своими словами: в конце концов, после всего случившегося мне было о чем поговорить с Богом.
Но настоящая месса — это уже более серьезное испытание.
Все, однако, прошло лучше, чем я боялась. Я просто повторяла все действия вслед за сестрой: омочить персты в чаше у входа в часовню, перекреститься (в нужную сторону!), выслушать литургию, когда надо преклоняя колени и молясь, — и как-то справилась. «Нужно все-таки будет выучить хоть основные молитвы», — подумала я, по тридцатому кругу бормоча: «Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen Tuum»[1].
После богослужения я, как ни странно, почувствовала себя легко и радостно и с этим ощущением присоединилась к общему завтраку. Радость, впрочем, продлилась ровно до того момента, как баронесса Эжени д'Алер обмолвилась в перерыве между болтовней с соседями по столу:
— Ах, мадемуазель Каролина, здесь у вас так хорошо и приятно. Я бы с удовольствием задержалась еще на пару дней. Ведь вы даже не успели показать нам ваш прекрасный парк, да и живописная природа по берегам Йевра требует того, чтобы ей полюбовались подольше. Не находите?
Каролина не успела ответить, ее опередил виконт де Бейль, который тут же отрицательно покачал головой:
— Нет-нет, баронесса, мы не можем так долго обременять собой наших гостеприимных хозяек. После того, как мы все убедились, что мадемуазель Лаура в полном порядке, нам незачем больше задерживаться в графстве, ведь каждого из нас ждут свои дела, ну или служба у его светлости.
Мадам Эжени лишь небрежно отмахнулась:
— Виконт, вы с супругой и шевалье де Ревилем, разумеется, можете отправиться к герцогу и доложить ему о благополучном выполнении его поручения, и ее светлость тоже, не сомневаюсь, желает поскорее вернуться к супругу. А вот мы с господами будем счастливы задержаться здесь подольше. Мадемуазель Каролина, вы же не лишите нас этого удовольствия?
— Да-да, мы с кузеном были бы рады погостить у вас еще пару дней, — закивал Ричард д’Обинье и при этом почему-то с надеждой посмотрел на меня.
Честно говоря, от баронессиной речи я чуть не поперхнулась.
И что же ты задумала, бойкая мадам? Зачем тебе вдруг понадобилось оставаться в нашем захолустье? Да еще и оба графа…
Так, стойте… Кажется, поняла. Вот тебе и здрасьте, приехали. Похоже, эти трое сговорились между собой!
У баронессы нет ни одной причины задерживаться в Ла Фер, кроме попытки еще раз подбить Вассона-младшего на всякие непотребства. Господин де Граммон явно вознамерился взять реванш после вчерашнего фиаско. А что касается Ричарда, либо он просто разделяет компанию с братом, не подозревая о его замыслах, либо наоборот собирается подыграть ему, во что мне не хотелось бы верить. Либо… вообще-то, нас тут три интересных женщины, включая баронессу, возможно, «англичанин» хочет остаться ради кого-то из трех.
Но если против присутствия Ричарда я, наверное, не стала бы возражать, то мадам Эжени и господин де Граммон мне тут точно не нужны и даром.
В это время полная энтузиазма Каролина всплеснула руками:
— Ах, мадам, я, конечно, с радостью…
— Прошу великодушно простить! — воскликнула я, как ужаленная, вскакивая с места и невежливо перебивая сестру.
То, что я собиралась сказать, было против всяких правил приличия, и, вероятно, о «возмутительном поведении мадемуазель Лауры» еще долго будут шептаться в высшем свете — баронесса уж всяко постарается, чтобы мой прокол стал достоянием общественности. Но я не видела иного выхода. Иначе вся эта компания загостит здесь, а мои возможности влияния на Каролину, и уж тем более на Оливье де Граммона, весьма ограниченны.
— К нашему величайшему сожалению, мы с сестрой более не в состоянии принимать гостей, — выпалила я. — Столь великолепное общество нуждается в достойных условиях, а наше финансовое положение, увы, не позволяет даже накормить вас, как подобает приличным хозяевам. Сегодня закончилось последнее мясо, крупы и другие продукты, и понадобится как минимум неделя, чтобы восполнить запасы.
Глаза наших гостей ожидаемо полезли на лоб, ибо какой же уважающий себя аристократ открыто признается в таких вещах. Что вы! Аристократ залезет в долги, обворует своих крестьян, разорит погреб ближайшей городской таверны с обещанием заплатить когда-нибудь сильно потом, но не допустит унижения перед другими дворянами.
Однако простите, господа аристократы, я должна спасти сестру, а потому играть буду не по вашим правилам. Ну а Каролину, может, даже пожалеют — вон у нее какая ужасная и беспардонная сестричка, и как только она, бедняжка, со мной справляется.
— Кроме того, господин де Ревиль считает, что моя травма пока не зажила до конца и остается опасной, поэтому мне требуется полный покой. Так ведь, шевалье?
Я кинула быстрый взгляд на Анри, изображая отчаянно-умоляющие глаза Кота из «Шрека». Шевалье перехватил мой взгляд и, хоть и не сумел скрыть потрясение, все же, откашлявшись, медленно ответил:
— Да, я полагаю, мадемуазель Лаура все еще нуждается в покое.
Кажется, он вложил в эти слова немного не тот смысл, на который я рассчитывала, но и так сойдет.
— Как только ситуация изменится, — поспешила сгладить впечатление я, — а это, я уверена, произойдет очень скоро, мы с Каролиной будем счастливы пригласить вас всех к нам. Обязательно устроим пир горой, даю вам слово! Только, увы, не сейчас.
— Ла-Лаура, — повернулась ко мне абсолютно оглушенная моей выходкой сестра, — но как же…
— Объели старую больную женщину, — раздался скрипучий голос рядом. Тетушка Флоранс достала носовой платочек размером с небольшую скатерть и утерла им скупую слезу на своем морщинистом лице. — Умрет теперь графиня де Шайи. Ох, умрет. От голода неминучего погибнет. Но в грязь лицом не упадет, нет, всех гостей дорогих накормит до отвала. А как же иначе-то.
— Тетушка, — обреченно пробормотала Каролина, — ну что вы! Здесь никто не даст вам умереть с голоду.
— Разумеется, не даст, — внезапно заговорила герцогиня де Монморанси. — Наши добросердечные хозяйки и так уже уделили нам достаточно внимания. Мы с радостью навестим их еще раз, но несколько попозже. А сейчас, думаю, нам не стоит злоупотреблять их радушием, — подвела черту она. И незаметно мне подмигнула.
Я улыбнулась. Во время нашей с ней утренней беседы, я осторожно коснулась личности мадам д’Алер и ее роли в деле с господином де Вассоном. Мадлен подтвердила мои опасения, что дело там нечисто. Подробностей она не знала, но расположения к баронессе никакого не испытывала.
Если я правильно истолковала очень легкий намек герцогини, неугомонная мадам Эжени пыталась обольстить его светлость герцога де Монморанси прямо накануне его свадьбы. Понятно, что очков в глазах Мадлен ей это не прибавило. И вот сейчас ее светлость безошибочно определила причину, по которой баронесса хотела задержаться в поместье.
— Еще раз прошу великодушно простить нас, — произнесла я, облегченно выдохнув. И добавила, чуть подслащивая пилюлю: — Впрочем, мы с сестрой будем счастливы сопроводить вас всех на прогулке по нашему парку, пока слуги занимаются сборами. Раз уж госпожа д’Алер выразила желание полюбоваться его красотами.
На том и порешили.

[1] Отче наш Небесный! Да святится имя Твое!

Глава 7.1

Парк у нас и впрямь был красивый, однако, как я уже сокрушалась ранее, несколько запущенный. Дорожки на уютных липовых и дубовых аллеях требовали подсыпки свежего гравия и песка, шиповник, барбарис и прочие кусты — подрезки и придания приличной формы, трава — основательной стрижки, а декоративные водоемы — очистки. Но ничего, разберемся со временем, а пока пусть господа наслаждаются тем, что есть.
Они и наслаждались. Ну или делали вид. Наша компания то двигалась общей толпой, то расходилась парочками по дорожкам, то вновь собиралась вместе, а затем менялась собеседниками и опять терялась в лабиринтах деревьев. Слуги таскались за нами на почтительном расстоянии, но так, чтобы быть готовыми прийти к своим хозяевам по первому зову.
Первой для беседы я отловила Каролину и, поболтав для приличия с гостями, утащила ее на тихую тропку, виляющую меж сиреневых кустов, к сожалению, уже сбросивших цвет.
— Что ты устроила за завтраком?! — напустилась на меня сестра, едва мы скрылись с глаз всех остальных. — Я чуть не провалилась сквозь землю от стыда! Разве можно так обходиться с гостями?!
— Каролина, ты щедрая девушка и я не могу не радоваться твоей открытой душе и гостеприимности. Но чем ты собиралась кормить всех этих блестящих господ и их слуг? А где бы взяла столько свежего белья для них? Если помнишь, на весь замок осталось всего две прачки. Они и так уже все руки себе стерли, обслуживая нас. А лошади? Им тоже корм требуется, и ты не представляешь сколько!
Сестра немного сбилась с шага и растерянно взглянула на меня:
— То есть… у нас и правда закончилась еда и все запасы?
Ну, положим, не все, я немного преувеличила для доходчивости. Но, в целом, ситуация не благоволила разбазариванию ресурсов.
— Во всяком случае, сейчас мы точно не можем принимать такое количество гостей, — ответила я.
— А я и не знала, — пробормотала Каролина, возможно, впервые в своей жизни задумавшись о том, что куски жареной баранины и курятины не растут на деревьях, а слуги и домашние животные питаются не воздусями небесными. — Неужели ничего нельзя раздобыть для замка? Хотя бы на пару-тройку дней.
— Что-то можно, но даже если мы сумеем прокормить сеньоров, наши слуги все равно могут остаться голодными. Мы с Жилем вчера посидели над приходно-расходными книгами, а потом я прошлась по нашему хозяйству. В общем, нам с тобой пока лучше обойтись без высоких гостей и роскошных пиршеств.
Каролина тяжко вздохнула.
— А я так надеялась…
— Милая, — я аккуратно взяла сестру под локоток и развернула к себе. — Прости, что говорю об этом так прямо, но я заметила твой интерес к графу де Граммону. Мне не хочется причинять тебе боль своими словами, и все же промолчать я не имею права.
— Ты догадалась! — Девушка залилась краской по самые уши.
— Да кто бы не догадался? Ты же совершенно не умеешь скрывать свои чувства.
— Ах, Лаура! Я все понимаю, но положение вовсе не так ужасно, как может показаться! Граф, он… он тоже питает ко мне сердечную склонность. Я не ошиблась тогда, на балу, он действительно был бы рад видеть меня своей супругой. И вчера он сказал мне, что, оказывается, его бедная жена болеет так тяжко, что вскоре отойдет к Господу. А потом, выдержав период траура, он сможет сделать мне предложение!
— М-да, не хотела бы я быть его супругой, — негромко протянула я. — Каролина, прошу тебя, выслушай меня сейчас со всей серьезностью. Твое сердце тянется к этому человеку, я понимаю. Он красив, умен и умеет себя подать. Однако, даже если с женой графа дела обстоят именно так, как он заявляет, в чем я не уверена, его вольное обхождение с тобой абсолютно недопустимо. Его речи слишком дерзки, а намеки слишком вульгарны. Подумай, разве человек, который уважает тебя, стал бы вести с тобой разговоры о свадьбе, когда его жена еще жива и находится на его попечении? Не говоря уж том, что уважения к ее сиятельству мадам де Граммон в данном случае нет вообще никакого.
Сестра опустила глаза.
— Но господин граф не делал дурного. Он просто испытывает ко мне столь сильные чувства, что не мог не выразить их. И только. А… а почему ты думаешь, что его слова относительно супруги могут быть… не совсем верными?
Я не знала, встречались ли сестры де Ла Фер с ее сиятельством Аделин де Граммон раньше, поэтому ответила обтекаемо:
— Мы знаем о состоянии графини лишь со слов ее супруга. А я бы не стала полагаться на них. Мужчины, когда хотят добиться расположения понравившейся им женщины, готовы сказать что угодно.
— И с каких это пор ты стала знатоком мужчин, сестренка? — фыркнула Каролина, вырывая у меня свой локоть. — Я полностью уверена в порядочности графа. Не может же он шутить такими вещами, как смерть супруги!
— А он и не шутит. Он играет. И эта игра на сторонний взгляд совершенно очевидна. Послушай, — я снова ласково дотронулась до сестры, — поведение месье де Граммона отнюдь не всегда бывает безупречным, ты согласна со мной?
Каролина промолчала, отводя взгляд. Она явно не готова была разделить мое мнение, но и спорить ей не позволял вчерашний эпизод в библиотеке. Уж там-то граф перешел допустимую черту. И не только граф. Не хотелось думать, что бы случилось, не успей я вовремя.
— Если господин де Граммон сказал правду о положении своей жены, то, как порядочный человек, он не станет раньше времени оказывать тебе неуместные знаки внимания. Он может попросить тебя подождать его некоторое время — и не больше. А ты дождешься, раз уж он тебе небезразличен. Но заклинаю тебя Господом Христом и Святой Девой, ни в коем случае не бросайся в объятия графа прежде, чем он попросит твоей руки, как полагается, а затем отведет к алтарю. Слишком… слишком много примеров вокруг, когда женщины теряли голову от любви и оказывались брошены и погублены навсегда.
— Ох! — Каролина зажала рот ладошкой, а когда отняла ее, то закивала с готовностью, которой я от нее совершенно не ожидала. — Ты, конечно, говоришь ужасные вещи, но ведь с несчастной Камиллой так и произошло, помнишь, в прошлом году?..
Разумеется, я не помнила, но на всякий случай приняла сведущий вид.
— Мало того, что она едва не покончила с собой, так еще теперь навеки заточена в монастырь! Просто кошмар.
— Поэтому я и надеюсь, что ты не намерена последовать ее примеру, — сказала я.
Вообще, объяснять влюбленной женщине, что ее избранник не вполне соответствует уже «намечтанным» грезам — дело полностью безнадежное. Никогда она не поверит «злым наветам», никогда не прислушается к здравому смыслу, а уж тем более к другим людям. Ее глаза, ум и все вокруг могут говорить одно, но она до последнего будет верить в другое. В то, о чем шепчут ее мечты.
Женщина склонна видеть в мужчине не реального человека, а, скорее, его потенциал. То, каким он может стать. И обязательно станет — стоит лишь чуть-чуть подождать, лишь немножко поговорить с ним, лишь капельку направить. Он ведь такой умный и полон скрытых достоинств, он непременно раскроется. Раскроется с ней.
Печальная правда состоит в том, что человек действительно может иметь огромный потенциал, но развивать его он будет, только если сам полон внутренней энергии и склонен к оценке своих поступков и образа мыслей. Ну, или — опять-таки сам — увидит, что жить по-старому дальше нельзя, и захочет изменить себя и мир рядом с собой.
Однако будем честны, большинство не пошевелит и пальцем ради какого-то там «самосовершенствования». Зачем? Они ведь и так прекрасны, разве нет? Нет. Но не все готовы это принять.
В общем, рассчитывать на то, что Каролина поверит мне, если я напрямую обвиню графа де Граммона в попытках затащить ее в постель без последующих обязательств, не приходилось. Потому я старалась хотя бы вложить в головку сестры мысль о том, что она должна вести себя с графом осторожно, не поддаваясь эмоциям, и уж точно не бежать в его объятия по первому зову. В конце концов, дворянских девочек с детства учат, что «цветок невинности» может сорвать только законный муж, и никак иначе. Вот на этом пока и сыграем.
За разговором мы с сестрой снова приблизились к другим гуляющим. Едва углядев меня, Ричард д'Обинье тут же оказался рядом, выразив желание пройтись со мной «вон по той аллее». Я не видела причин отказывать, но сначала передала Каролину непосредственно из рук в руки Мадлен Савойской, шепотом попросив ту присматривать за моей сестрой. Не хватало еще, чтобы граф де Граммон увлек ее в какие-нибудь дальние кусты. Понятно, что ничего такого он не сделает, но навесить лапши на маленькие ушки успеет.
Убедившись, что Каролина в надежной компании, я повернулась Ричарду.
— Давайте пройдемся, граф.
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Обсудив со мной чудесную погоду, красоты парка и все положенные по светскому регламенту темы, Ричард д'Обинье наконец-то добрался до утреннего казуса. После многочисленных расшаркиваний и извинений, он все-таки спросил:
— Неужто ваш батюшка, мир праху его, не смог оставить своим дочерям достойный капитал для жизни? Ваше поместье прекрасно, но требует постоянного присмотра и должного содержания. А то, что вы сообщили нам за завтраком, так… печально.
— Не стоит переживать, граф. Просто сейчас выдался сложный месяц: мы с Каролиной едва отошли от всех переживаний после того, как батюшка покинул нас, а опытный управляющий, служивший здесь много лет, оставил графство на своего сына, который пока только вникает в дела. Однако пройдет немного времени, и мы все тут наладим, не сомневайтесь, — ответила я, не желая обсуждать с ним мотивы, побудившие меня на скандальные заявления утром.
Может, Ричард и не разделяет мировоззрение кузена, но проверять и выяснять это нет ни сил, ни времени. Уезжайте, господа, и Бог со всеми вами. А вот как мы выдохнем, встанем на ноги, так и начнем потихоньку вникать в животрепещущие великосветские интриги.
— Если пожелаете, я мог бы выписать вам на время одного из своих управляющих из Ингландии. Они у меня люди весьма толковые, любой сможет помочь вам разобраться с делами графства и привести в порядок ваши с сестрой финансы.
— Благодарю вас, граф, вы очень любезны. Если мы почувствуем в этом необходимость, то непременно дадим вам знать. Это так щедро с вашей стороны.
— Буду рад способствовать вашему процветанию. Вы знаете, в Уффингтоне, моем любимом поместье в Линкольншире, тоже разбит обширный парк, но я так и не сумел добиться от своих садовников такого буйства и разнообразия роз, как у вас. Найти человека, который разбирается во всех тонкостях садоводческого искусства не так-то просто.
— Если я могу помочь в этом деле советом, спрашивайте, ваше сиятельство, — решила я ответить любезностью на любезность.
— Вы сами занимаетесь садом? — со странной интонацией спросил Ричард.
С ходу я даже не смогла распознать, что стоит за этим вопросом. Он что, осуждает, что я лично вожусь в земле?
Прежняя Лаура это делала, да, у нее, как я поняла, даже имелось специальное садовое платье, очень простенькое, которое не жалко запачкать. Да и я сама не намерена была пренебрегать такими чудесными цветами. Что-то очереди из садовников я тут не заметила, а загубить растения совсем не хотелось бы.
Но вроде граф улыбался… Может, это просто милая ирония, как вчера за обедом, когда я про сидр сказала? Или снисходительность из серии «чем бы дитя не тешилось»?
— Вы удивительно деятельная особа, мадемуазель Лаура, — все в той же загадочной манере протянул Ричард. — Так вот, что касается садовников…
Граф д'Обинье был красив. Просто поразительно хорош. Эти смоляные кудри, точеные и одновременно мужественные черты лица, щегольские усы с бородкой, безупречный стиль — на него можно было смотреть и любоваться, как произведением искусства. Он неторопливо шел со мной по тропинке и рассказывал все новые и новые истории о себе и своем окружении. Легко переходил на философские рассуждения о трактатах Платона и политике Священной Римской империи и был вполне убедителен в своих выводах.
Слушала я его не без интереса, но на разговор это походило мало, скорее имел место графский монолог. Хотя и бесспорно любопытный. Нет, я честно пыталась участвовать в беседе, однако — вот непонятный эффект! — все мои реплики будто падали в какую-то вязкую среду, где и задыхались, не получая возможности развиться. И не то чтобы меня игнорировали — Ричард непременно поворачивал ко мне голову и внимательно слушал, когда я начинала говорить, но почему-то ни одна предложенная мной тема не пришлась ко двору. Так что в конце концов я замолчала вовсе.
По дороге мы с графом несколько раз сталкивались с другими гостями, и в какой-то момент я подумала, что неплохо было бы успеть побеседовать с шевалье де Ревилем до его отъезда из замка. Правда, возможность представилась лишь тогда, когда гуляющие утомились бесконечным хождением и потянулись обратно к шато.
Оказавшись рядом, Анри учтиво поинтересовался моим здоровьем и, получив заверения, что все в порядке, сообщил, что еще до завтрака передал Татин рекомендации по моему скорейшему восстановлению и кое-какие рецепты, чтобы она могла заваривать мне полезные укрепляющие травки.
— Также оставил ей немного порошка от головной боли, — добавил доктор. — Если ваше недомогание станет слишком сильным, этот порошок нужно будет растворить в воде и употреблять в жидком виде. Питье горькое, но помогает.
— Простите, а вы не могли бы сказать, из чего этот порошок? — осторожно поинтересовалась я.
Не хотелось бы, знаете ли, лечиться сушеными жабьими ножками или местным аналогом опия.
— Ивовая кора, — понимающе улыбнулся шевалье.
Фух, похоже, мне и впрямь достался весьма продвинутый по местным меркам врач. Такому, пожалуй, можно и довериться.
— Спасибо, что не заставили прикладывать к вискам чеснок или отгонять злых духов дубиной, — пошутила я, перед этим искренне поблагодарив доктора.
— О, это еще что! — весело отозвался Анри. — Древние египтяне для этих целей привязывали к голове глиняного крокодила с овсом в пасти, а в Багдаде — большую моль.
— Живую? — Я сделала круглые глаза.
— Дохлую, но разница, полагаю, небольшая, — уже откровенно засмеялся шевалье. А потом вдруг резко посерьезнел. — Простите, что спрашиваю вас, мадемуазель Лаура, однако мне действительно нужно прояснить один момент, если вы не против… Утром вы негласным образом попросили у меня поддержки, и я согласился с мнением, что присутствие гостей сейчас для вас нежелательно. И все же при этом я немного покривил душой, поэтому хотел бы понять — во имя чего. Могу я получить ответ?

7.3

Мне не было нужды скрывать от доктора причины, побудившие воззвать к нему за помощью. Из того, что я наблюдала вчера и сегодня, следовал однозначный вывод: шевалье де Ревиль находится здесь сам по себе, не принадлежит ни к каким «сторонам» и не участвует ни в каких в интригах. Более того, приехавшая знать слегка сторонилась доктора, неосознанно, а может, и вполне сознательно отделяя себя от простого дворянина, который к тому же служил всего лишь доктором. С ним нечасто заговаривали, порой будто не замечали его присутствия, а когда удостаивали внимания, то невозможно было не уловить пусть невесомую, но все же нотку барского снисхождения.
Подобным высокомерием — хоть и в наименьшей степени — страдала даже герцогиня Мадлен, несмотря на то, что из всех гостей она показалась мне самой милой и адекватной. По-честному, замечать такое в людях было неприятно, но я пыталась объяснить себе, что они росли и воспитывались совсем в других условиях и семьях, а главное — времени, нежели я.
Впрочем, помимо того, что аристократы — те еще снобы, их отношение к доктору означало и то, что я могу относительно свободно разговаривать с Анри о наших с Каролиной трудностях. Поэтому ответила я ему корректно, но честно:
— Скажем так, моя сестра проявила поразительное легкомыслие в общении кое с кем из гостей, и было бы нежелательно, чтобы это общение продолжилось. Однако попросить уехать пришлось всех разом. О чем я сожалею, потому что с остальными разногласий у нас нет, а с кем-то я даже была бы рада продолжить знакомство.
Шевалье чуть наклонил голову, в раздумьях сделал еще несколько шагов, а затем остановился.
— И, стало быть, голод поместью тоже не грозит? Вы ведь сказали это нам с теми же целями?
Я вздохнула, признаваясь:
— Не грозит. Хотя припасов и правда не так много.
— Что ж, хорошо.
Доктор рассеянно посмотрел вдаль, кивнул чему-то своему, а затем возобновил прогулку, и я вместе с ним.
В отличие от беседы с графом д'Обинье, разговор с Анри был именно разговором: я что-то спрашивала — он отвечал, затем сам задавал мне вопрос — и с интересом выслушивал ответ. Узнав о том, что мне нравится возиться с растениями в саду, шевалье не стал бросаться никакими странными репликами, а просто сказал, что его матушка тоже обожает цветы и не без удовольствия хлопочет в их крошечном садике при доме.
— Правда, время на это у нее появилось лишь сейчас, когда все дети уже выросли и нечасто навещают родные стены, — добавил Анри с заметным теплом в голосе.
— И много вас у матушки? — с любопытством спросила я.
— Четверо. Причем все мальчишки. То есть теперь уже, конечно, взрослые солидные мужчины. Но были годы, когда мы весьма допекали своими проказами нашу бедную мать. И как она только выдержала! Совершенно святая женщина.
— Значит, у вас трое братьев. А вы?..
— Младший. К счастью или к сожалению — не могу определиться до сих пор, — улыбнулся шевалье.
— Но младших обычно балуют сильнее, — предположила я. — Впрочем, и тумаков от старших им тоже достается больше.
— Насчет тумаков вы совершенно правы, но вот баловнем никто из нас, четверых братьев, не был. Отец придерживался довольно строгой системы воспитания, а матушка, хоть и любила всех безмерно, однако кого-то одного никогда не выделяла.
— Наверное, так даже лучше для детей — все по справедливости. И часто вы видитесь с братьями?
— После того, как покинул родителей ради учебы, а затем и службы у герцога, увы, нет. Да и застать в Лодеве, где у нас дом, можно лишь Венсана. Он, как старший брат и наследник отца, поселился со своей семьей в соседней деревушке. Готье же избрал военную карьеру и квартирует сейчас где-то на границе с Гиспанией, а Патрик надел мантию и переселился в Париж, служит там в суде.
Теперь ситуация, в которой оказался шевалье де Ревиль, стала более для меня понятна. Четвертый сын небогатых родителей, наследство не светит ни при каких обстоятельствах, армия и гражданская служба «заняты» старшими братьями. Он, конечно, мог пойти по стопам одного из них, но, видимо, решил избрать свой путь. И все же интересно, как ему пришло в голову заняться медициной? Я хотела было уже спросить Анри об этом, однако не успела.
Мы с ним шли к замку почти самые последние, за нами неторопливо семенили лишь виконт с женой, а оба графа, баронесса и герцогиня с Каролиной оказались далеко впереди и уже подходили к шато.
В этот момент с конюшенного двора выскочил босоногий мальчишка в соломенной шляпе, а вслед за ним вылетел мелкий щенок. Завидев высокое собрание, пацан остановился, сдернул шляпу с головы и согнулся в поклоне.
— А, Ноэль все-таки пришел, — произнесла я вполголоса, глядя на эту сцену.
Отдав дань уважения господам, мальчишка уже собрался бежать куда-то дальше, но вдруг я услышала властный окрик Оливье де Граммона, буквально пригвоздивший паренька к месту.
Я не разобрала, что именно сказал граф, однако тон его был таким, что я немедленно прибавила шагу. Сердце в груди против воли сжалось, а вокруг сгустилось ощущение грядущих неприятностей. Что там еще за проблема? Чем мальчонка мог не угодить его сиятельству? Он же едва ему на глаза показался.
Граф тем временем вперил взор в щенка, который крутился рядом, не убегая далеко, и снова что-то выговорил Ноэлю. «Боже, — подумала я, — кажется, мы все-таки получили проблемы из-за Матиса».
Мальчик снова склонил голову и изо всех сил принялся тискать в руках свою несчастную шляпу.
«Сейчас-сейчас, уже иду», — мысленно ободрила я пацаненка. Но тут граф резко поднял руку, и я невольно вскрикнула.
Он хочет ударить Ноэля!

Глава 8.1

— Нет! Стойте! — изо всех сил закричала я и, подобрав юбки, бегом кинулась к мальчишке и окружившим его людям.
От моего возгласа граф вздрогнул, чуть придерживая ладонь, но ребенка все-таки успел задеть. Голова Ноэля дернулась, щека стремительно начала наливаться розовым. Мальчик сжался, прикрываясь рукой, однако с места не двинулся — не имел права, ведь господа еще не закончили разбираться.
— Стойте! — снова воскликнула я, подлетая к Ноэлю и закрывая его собой. — Не смейте его бить!
Ко мне — тоже бегом — подскочил отставший шевалье де Ревиль, и мы втроем застыли безмолвной композицией напротив опешившего Оливье де Граммона и остальных гостей.
На мгновение между всеми нами повисла звенящая тишина.
— Что здесь происходит? — спросила я, едва отдышавшись. — По какому праву вы поднимаете руку на моих слуг?
Я взглянула на графа так грозно, что вызвала негромкое «ах» у Каролины и недоумение на лицах всех присутствующих. Ну да, конечно, крестьян же тут можно лупить за просто так. Подумаешь, всего-то пара затрещин, от пацана не убудет.
Ну нет, господа, «не в мою смену»!
— Это ваш слуга? — переспросил месье де Граммон, переводя взгляд с меня на выглядывающего из-за моей юбки мальчонку.
— Да. И я все же хотела бы понять, что тут случилось.
— Возможно, тогда вы мне объясните, откуда у него этот пес? — Граф кивнул на скакавшего вокруг нас Матиса.
— А в чем, собственно, дело? — ответила я вопросом на вопрос. — Почему вас интересует какая-то собака?
Пусть сначала пояснит, в чем проблема, а там уж я подумаю, что сказать.
— Потому что эта собака принадлежит мне, — холодно отчеканил де Граммон.
И я почувствовала, как отливает кровь от моего лица.
— Объяснитесь, пожалуйста, — внешне спокойно попросила я, хотя внутри все трижды успело облиться холодом и жаром.
— Извольте. Это один из трех щенков моей лучшей охотничьей суки. Во избежание недоразумений скажу сразу: королевская гончая порселен — порода настолько редкая, что не узнать ее просто невозможно. Сейчас такими псами, помимо меня, обладает лишь его величество Франциск и монахи аббатства Клюни, которые их и разводят. Этих щенков по моему указанию везли в дар герцогу де Монморанси, но по дороге слуги потеряли одного из них. Или, как утверждали они сами, он был украден во время их ночлега в некой деревушке, расположенной как раз неподалеку от шато Ла Фер. И вот я вижу своего пса у этого оборванца… По-моему, вывод очевиден. Вы же не станете выгораживать вора, мадемуазель Лаура?
Мальчик нашел собаку случайно… Он вовсе не вор… Пес сам прибился к деревне…
Все эти варианты ответа промелькнули в голове со скоростью света и с той же скоростью были отметены, как абсолютно несостоятельные. Граф явно не врал — слишком уж уверенными были его слова, и слишком легко проверить наличие таких же щенков в псарне герцога. А еще он не менее явно вознамерился хоть как-то досадить мне, отыгрываясь за вчерашнее, и постарается не упустить шанса.
— Этого щенка я подобрала в нашем парке, — твердо сказала я. — Он бегал там одинокий, голодный и грязный. Не хотелось бы никого обвинять огульно, но полагаю, ваши слуги придумали историю о краже, чтобы хоть как-то скрыть свое разгильдяйство. Пожалев собаку, я поручила Ноэлю присмотреть за ней. Чем он сейчас и занимался. Если это пес вашего сиятельства, конечно, мы с удовольствием вернем его вам. Однако мальчик не заслужил ни ваших упреков, ни тем более затрещин. Он лишь выполнял мое поручение.
— Ах вот как, — с насмешливой ухмылкой протянул де Граммон. — Тогда все ясно. Благодарю вас за то, что приютили пса, и приношу свои извинения, раз уж я несправедливо ударил вашего слугу.
Ну да, мне — «простите», а ребенок обойдется. Я поборола в себе желание заставить графа извиниться перед Ноэлем. Не тот мир — меня не поймут ни дворяне, ни сам мальчик.
— Вам придется отдать ему Матиса, да? — неожиданно раздался позади меня грустный шепот.
Я обернулась. Ноэль смотрел на меня так доверчиво и с такой тоской в глазах… Я прекрасно понимала, что ребенок успел привязаться к песику, но что я могла ему ответить? Собака не моя, а граф не из любителей совершать добрые дела.
Но эти глаза…
Ай, ладно, попытка — не пытка.
— Господин граф, ваш гончий щенок совершенно бесподобен, и мы тут все откровенно влюбились в него. Нет ли возможности оставить его в замке? Надеюсь, рано или поздно мы возобновим традицию охоты, и тогда Матис, как мы успели его назвать, станет нам прекрасным помощником в этом деле.
Улыбочка месье де Граммона, ставшая еще шире, не предвещала ничего хорошего, что и подтвердилось, когда он заговорил:
— Был бы рад удовлетворить вашу просьбу, но собака была предназначена в дар его светлости, и я уже не имею права распоряжаться ею. Если только вы захотите возместить герцогу де Монморанси стоимость щенка… Однако, боюсь, в вашем нынешнем положении, это невозможно.
— А сколько он стоит? — спросила я, заранее внутренне содрогаясь от цифры.
И была права в своих предчувствиях.
— Около трехсот экю, — не без некоторого сочувствия произнес граф, и вокруг меня послышались изумленные и даже нескрываемо восхищенные возгласы.
Триста экю… Сколько же это? Я не смогла с ходу сообразить — старофранцузские денежные единицы были столь же запутанны, как и местная система мер и весов, и я не помнила навскидку даже примерного эквивалента. Только понимала, что это действительно большая сумма. Неосознанно я кинула растерянный взгляд на стоявшего рядом шевалье, и он, сам того не зная, помог мне.
— Но столько стоит верховая кобыла самых чистых кровей, — произнес доктор, обращаясь к графу. — Неужели эта порода гончих настолько дорога?
— Именно поэтому я и счел возможным преподнести щенков его светлости. Очень редкие и ценные экземпляры. Наверное, лучшие охотничьи псы из ныне существующих.
— О да, это поистине королевский подарок, — кивнула герцогиня Мадлен.
Я вздохнула. Нет, столько мы сейчас не наскребем…
Но как же не хотелось отдавать собаку графу. Вот из вредности и упрямства. Не хотелось, и все тут!
И я сделала единственное, что пришло мне в голову. Схватилась за самый крупный опал, пришитый к моему платью в качестве украшения, и дернула, срывая его с корсажа…

8.2

За опалом последовали и остальные, более мелкие, камни.
Действовала я чисто на эмоциях, поэтому не сразу поняла, что опять творю нечто дикое по местным меркам. Великосветское общество оказалось настолько шокировано, что застыло, с открытыми ртами наблюдая, как я обрываю с платья всю фурнитуру.
Ох, и снова ведь подставляюсь! Нашей жадной до скандалов баронессе теперь увлекательных сплетен на весь год хватит… Ну ладно, начала — так заканчивай.
Собрав камешки горкой, я протянула их Мадлен Савойской.
— Ваша светлость, прошу простить меня за столь импульсивный поступок и отсутствие ювелира, который мог бы оценить камни, но все же посмотрите, пожалуйста, не хватит ли этого для выкупа собаки? Как я уже сказала, мы тут все очень привязались к щенку и были бы счастливы иметь в замке такую великолепную гончую. Возможно, ваш супруг не откажет нам в этой милости, как вы полагаете?
Герцогиня немного замешкалась с ответом, в растерянности разглядывая опалы, топазы и бирюзу на моей ладони, что было вовсе неудивительно: вряд ли она сталкивалась с таким экстравагантным поведением, как мое, каждый день.
— К сожалению, даже такой благородный взнос не в силах покрыть стоимость этого пса. — Первым пришел в себя и заговорил, конечно же, месье де Граммон. — Но не сомневаюсь, что ее светлость оценит ваш порыв и передаст вашу просьбу господину герцогу, — добавил он, обозначая поклон в сторону Мадлен.
Моя рука дрогнула, опускаясь. «М-да, Лариса-Лаура, и на что ты надеялась? Это было глупо даже для тебя». Однако не попробовать я не могла и прекрасно это знала.
— А если я добавлю к камням мадемуазель Лауры свою лошадь? — неожиданно спросил шевалье де Ревиль, стоявший подле меня. — В свое время герцог де Монморанси пожаловал ее мне, а теперь она, можно сказать, вернется в родную конюшню.
Я вспомнила красивую кобылу серой в яблоках масти, на которой доктор привез меня в замок после эпического купания в пруду. И потеряла дар речи от его слов.
Отдать герцогский подарок? Немалой стоимости? Ради чужой собаки?
Немыслимо…
Анри пожал плечами:
— Смею надеяться, моя андалузка вполне удовлетворит его высочество в качестве замены гончей порселен.
— О… нет… — пробормотала я глухо, затем откашлялась и постаралась повысить голос: — Нет-нет, господин де Ревиль. Ни в коем случае! Я никак не могу воспользоваться вашим великодушным предложением!
«Что за нелепая ситуация, — в отчаянии подумала я, мысленно заламывая руки. — Вечно во что-то вляпываюсь! И как, скажите на милость, теперь выкрутиться? Не могу же я в самом деле позволить шевалье оплатить свою прихоть».
В этот момент герцогиня Мадлен обвела нас всех внимательным взглядом и тяжко вздохнула, понимая, что и на сей раз ей вновь придется выступить третейским судьей. Но что поделаешь, она тут, во-первых, самая титулованная дама, а во-вторых, представляет не только себя, но и его светлость герцога.
— Ах, какие нешуточные страсти творятся вокруг этого милого щенка. — Мадлен покачала головой, наблюдая за Матисом, который по своей неугомонности продолжал безостановочно нарезать круги по двору. — Но к чему все эти жертвы? Думаю, мне позволено говорить от имени моего супруга, и я не вижу никаких препятствий для того, чтобы собачка пока осталась здесь. Граф де Ла Фер верно служил герцогу многие годы, почему бы не отдать ему дань уважения, исполнив просьбу одной из его дочерей? Подарок, без сомнения, очень ценный, однако и помощь графа моему мужу тоже была неоценимой, насколько мне довелось слышать. Если же герцог сочтет мой дар излишне легкомысленным, полагаю, юные графини постепенно смогут возместить ему понесенный ущерб. Незачем прямо сейчас раздевать ее сиятельство Лауру и лишать лошади месье доктора.
Герцогиня очаровательно улыбнулась, и я почувствовала, как с моих плеч сползает гора, которую я сама же на себя и взвалила. Мадлен Савойская спасла меня, и мы с ней обе это понимали. Вряд ли я могла принести ей какую-то ощутимую пользу в ближайшем будущем, так что, похоже, сделала она это бескорыстно.
Я присела в глубоком реверансе, посмотрев на молодую герцогиню самым благодарным взглядом, на который только была способна.
— Спасибо вам, ваша светлость! У меня нет слов, чтобы выразить всю свою признательность вам, — сказала я от всего сердца. — Так щедро…
— Воистину щедро! — всплеснула руками баронесса д'Алер. — Даже не знаю, что скажет его светлость герцог на подобный широкий жест. Надеюсь, хотя бы наша любезная госпожа де Ла Фер оценит его по достоинству.
Глаза баронессы полыхали всеми оттенками эмоций: удивление, раздражение, зависть, насмешка и, разумеется, прямо сейчас зарождающаяся в ее рыжей головке новая интрига. А уж что там творилось в глазах графа де Граммона, я даже знать не хотела — страшно.
— Все-все, — прервала нас Мадлен. — Поговорим об этом позже. Нам уже пора собираться в обратный путь. Но вот когда мы снова встретимся с вами, дорогие графини, я буду рада продолжить нашу беседу. Особенно с вами, мадемуазель Лаура.
Ее лукавый, но добрый тон подсказал мне, что герцогиня и впрямь не сердится за устроенное мной представление и, кажется, действительно предлагает нам с сестрой свою дружбу. Что ж, я о таком могла лишь мечтать. Тем более что Мадлен за эти два дня показала себя с самой лучшей стороны.
Какое впечатление произвела на нее я, оставалось только догадываться.

8.3

Один за другим аристократы раскланивались со мной и Каролиной и удалялись, дабы переодеться в дорожные костюмы и платья. Я была настолько огорошена всем произошедшим, что молча кланялась в ответ, не пытаясь больше ни с кем заговорить.
Едва гости ушли, Каролина привалилась к плечу верной Татин и слабым голоском произнесла:
— Я сейчас лишусь чувств. Воистину лишусь. Боже милостивый, Лаура, что ты тут устроила? Из-за какой-то собаки… Я не знала, куда деваться от стыда!
— Если ты заметила, граф де Граммон «из-за какой-то собаки» ударил ребенка, —ответила я, устало опуская плечи. — А потом почему-то не изъявил желания оставить щенка здесь, даже ради твоих прекрасных глаз.
— Но он… не мог так поступить. Ведь это подарок герцогу…
— Какое счастье, что все разрешилось, не так ли? Будем же благодарны за это герцогине де Монморанси. Она была более чем великодушна.
— Я и благодарна. Но, Лаура, ты в последние дни ведешь себя очень странно. Пока доктор еще не уехал, может, спросить у него про какие-нибудь настойки… не знаю… успокаивающие?
— Может, и стоит спросить, — пробормотала я, внезапно соглашаясь с сестрой. С такими нервными нагрузками мне уже, знаете ли, пора валерьянку тоннами хлестать с пустырником вприкуску.
Каролина вздохнула, выразительно покачала головой и тоже поплелась в замок, продолжая опираться на служанку. А я повернулась к Ноэлю.
Мальчик стоял тихо-тихо и по-прежнему комкал шляпу. Кажется, он прекрасно понял, что случилось, и теперь не знал, как себя вести: одно дело приютить бездомную псинку и совсем другое — точно выяснить, что она чуть ли не королевских кровей. Таких собак держат под присмотром лучших псарей, кормят отборным мясом и занимаются с ними ежедневно, приучая к дисциплине и постепенно натаскивая на разного зверя. Этот пес не для крестьянина…
— Так что, родители отпустили тебя работать в замке? — спросила я приунывшего парнишку.
— Угу. Только, говорят, шоб я домой бегал помогать, когда надо. — Взгляд Ноэля поначалу был прикован лишь к Матису, но постепенно сфокусировался на мне. — А так можно будет?
— Можно, — кивнула я. — И у меня есть для тебя важная должность. На нашей псарне в последнее время не было ни единой собаки и ни единого человека, который мог бы ими заниматься. Но, как видишь, сейчас у нас появился настоящий гончий пес, и нужно, чтобы кто-то с ним возился и обучал его. Думаю, ты прекрасно с этим справишься. — Я улыбнулась застывшему по стойке смирно Ноэлю. — Что скажешь, пойдешь к нам в псари?
— Дык я, мамзель… очень рад бы. Но как жеж… я ведь ничего про охоту не понимаю.
— Учиться будешь. Вот скажи, у вас в деревне есть охотники?
Пацан сосредоточенно почесал у себя в затылке.
— Старик Корин нашему прежнему сиятельству служил, навродь в звероловах-то и ходил как раз. А Арно, сын его, тоже это дело малость знает и пса у себя держит, но так-то пахарь он.
— Сможешь к этому вашему Корину в ученики попроситься? Скажи, ее сиятельство самолично велела. А если не поверит, пусть ко мне приходит, я подтвержу. Денег ему выделить не смогу, однако постараюсь на продуктовое довольство от замка поставить. Матерых охотников из тебя и Матиса делать мы не станем, все равно на волка или кабана с одной собакой не пойдешь, тут целая свора требуется, но щенка нужно обучить всем полезным командам, и, конечно, чтоб хозяев слушался.
Лицо Ноэля просветлело.
— А и смогу, наверно, попрошусь к старику, ага. Дык вы мне правда Матиса оставите?
— Куда ж вас девать? Оставлю. А пока пойдем, что ли, отмоем вас обоих. Чтобы были у нас чистые-шелковистые.
— Ой, мамзель, не надо меня мыть. Я уж мылся весь.
— Хм, и когда в последний раз?
— Еще и месяца не прошло!
— Значит, самое время. И нечего тут нос морщить. Ты теперь графский псарь, должен себя и собаку свою в чистоте содержать. Пойдем, поищем слуг и корыто какое-нибудь.
Как Ноэль ни упирался, однако я настояла на банных процедурах, так что вскоре получила отмытого и причесанного парня, одетого в более подобающую для замка одежду и даже с башмаками на ногах. Матис тоже после помывки щеголял блестящей белой шерсткой, которую так и норовил поскорее превратить обратно в бело-пыльную.
Слуги позаботились о кровати для Ноэля, а я разрешила ему держать щенка не на привязи в заброшенной псарне, а брать с собой в шато, строго наказав пацану следить за тем, чтобы все свои собачьи дела Матис обязательно делал на улице.
…Тем временем наши гости наконец полностью собрались: лошади и кареты начали покидать замок. Мы с сестрой провожали каждого, стоя на пороге и желая всем доброго пути.
Месье де Ревиль покидал двор последним, и я не удержалась. Каролина как раз скрылась в прохладе замка, а я наоборот выскочила во двор.
— Шевалье! — окрикнула я Анри, когда он уже пересек выложенную камнем площадку и готовился выехать на дорогу.
Тот придержал лошадь, оборачиваясь на мой зов. Я подошла ближе.
— Шевалье, спасибо, что вступились за меня с собакой… Мне очень неловко за всю эту ситуацию. Но я правда вам благодарна.
— Вы были готовы пожертвовать ради щенка своим платьем. Я решил, что по какой-то причине он вам очень дорог, — пожал плечами Анри. — Как можно было не помочь в таком случае?
— Вообще-то, не помочь можно было весьма просто. Но… неужели вы и правда отдали бы свою лошадь?
— Честно говоря, я надеялся, что ее светлость вмешается и решит вопрос в вашу пользу, — развел руками Анри. — У герцогини доброе сердце. А лошадь… если бы не было другого выхода, я, конечно, отдал бы ее. И не спрашивайте, почему. Наверное, я не смогу объяснить вам свой порыв, мадемуазель. Просто почувствовал, что так правильно. Возможно, как врач, я понимал, что вам нельзя сейчас сильно волноваться и стремился уменьшить риски.
Веселые искорки в его глазах подсказали, что шевалье говорит это не вполне всерьез, и я улыбнулась.
— До свидания, шевалье. И еще раз спасибо.
— До свидания, мадемуазель Лаура. — Месье де Ревиль легонько поклонился и ударил пятками в бока своего коня.

Глава 9.1

Следующую неделю я провела в блаженном спокойствии. Если, конечно, можно назвать спокойствием бесконечные хлопоты по дому, которые я на себя взвалила совершенно добровольно. И все же по сравнению с теми днями, когда у нас гостила высокая аристократия, я наслаждалась истинной безмятежностью. Никаких тебе заговоров, интриг, вынужденных ночных бдений и едких баронессиных комментариев. Обычные повседневные заботы — красота да и только!
Первым делом я отправилась к Каролине обсудить перемены в ведении нашего хозяйства.
— Говоришь, полностью закрыть одно замковое крыло? — в задумчивости протянула сестра, когда я озвучила ей свою идею.
— Я понимаю, что мы привыкли жить на широкую ногу и держать все помещения в готовности, даже если ими никто не пользуется. Но сейчас, сама видишь, за этим некому следить. Горничные и прочие слуги пытаются поддерживать порядок, однако уже не справляются. Не вижу смысла тратить их силы на бесполезные дела. Закроем часть покоев — и освободим людей для других занятий.
— Но тогда придется перевести половину слуг в наше крыло. Станет так шумно…
— Не беспокойся, шум я тоже ненавижу, поэтому, когда осматривала шато, все продумала. Есть свободные комнаты над кухней, туда можно переселить большую часть людей, а остальные прекрасно разместятся в тех, которые примыкают к старому донжону. Не так уж много у нас теперь челяди.
— Господи, ты только от болезни оправилась, а уже столько успела! Чувствую себя бесполезной, — сказала Каролина, прижимая ладони к щекам в попытке скрыть разливающийся из-за смущения румянец.
— Ты будешь очень полезна, если одобришь мои распоряжения, — добродушно ответила я.
Каролина с признательностью коснулась моей руки.
— Как хорошо, что ты у меня есть. И как хорошо, что хоть кто-то из нас знает, что делать.
Я покачала головой: не то чтобы «знает», но не сидеть же сложа руки.
Следующим в моем списке дел числилось посещение тетушки Флоранс. Пришла пора разобраться, что же это за такое сокровище в чепце нам досталось.
Старушка была обнаружена мной в парке. Она восседала в большом плетенном из ивовой лозы кресле, которое специально для нее установили слуги прямо возле розовых кустов. От солнца ее скрывала тень высокого разлапистого вяза, рядом стоял невысокий круглый столик с кувшином, бокалом и тарелкой с сыром и ягодами на нем, в бокале плескалась жидкость, подозрительно похожая на белое вино. Неподалеку на переносной деревянной лавчонке примостилась одна из наших служанок по имени Лили, отряженная ухаживать за пожилой графиней де Шайи.
— Добрый день, тетушка, — поздоровалась я, подходя ближе.
Взгляд у старушки вроде бы остался таким же безмятежным, как и был, но на тонких губах появилась едва заметная улыбка. Графиня медленно вытянула руку в сторону служанки, та тут же вскочила с места и передвинула лавку поближе ко мне, предлагая сесть рядом с тетушкой, сама же отошла на почтительное расстояние, дабы не мешать беседе.
— А вы неплохо ее вышколили, — сказала я, присаживаясь и с наслаждением обозревая зелень вокруг.
Графиня отозвалась не сразу. С минуту или больше она все также смотрела вдаль, а затем я услышала ее негромкий скрипучий голос:
— Не буду говорить, что в наше время за прислугой нужен глаз да глаз. Так было во все времена.
Я чуть повернула к ней голову.
— Спасибо, что решились заговорить со мной. Я в самом деле очень рада.
Старушка потянулась к своему бокалу и, сделав небольшой глоток, наконец взглянула на меня сквозь прищуренные веки.
— Ты неглупая девочка, с тобой можно иметь дело.
— А как же Каролина? — с любопытством спросила я.
Похоже, графиня привыкла прятаться за образом чокнутой старушенции, и для всех такой и являлась. Если она и открывалась кому-то, то явно далеко не каждому.
Флоранс де Шайи пожала одним плечом.
— Поживем — увидим.
— Вам здесь удобно? Я имею в виду, не тут, в саду, а вообще в замке Ла Фер. Может быть что-нибудь нужно?
— В любом месте удобнее, чем там, где я была.
У меня в груди что-то сжалось.
Вчера перед сном я как бы мимоходом спросила Татин про тетушку в надежде выяснить чуть больше об этой загадочной особе. Ничего заслуживающего внимания служанка не знала, кроме одной вещи: оказывается, мадам де Шайи привезли к нам из аквитанского монастыря. По распоряжению герцога де Монморанси после смерти графа де Ла Фер старушку вытащили из монастырских стен и доставили в замок в роли нашего с Каролиной опекуна.
Но что она там делала? И как вообще попала в монастырь? Ушла туда добровольно? Судя по ее последним словам, вряд ли.
— Тетушка, могу я спросить вас о личном? — рискнула я.
Графиня усмехнулась.
— Заметила, как пялились на меня твои недавние гости, и хочешь знать, почему? — с иронией поинтересовалась она.
— Если честно, я хочу знать о вас все, — улыбнулась я, понимая, что, кажется, мне удалось расшевелить тетушку Флоранс. — Вы самая таинственная и удивительная женщина, которую я когда-либо встречала. Конечно, я умираю от любопытства!
Тетушка снова отхлебнула из бокала, и вдруг я услышала ее тихий смех.
— Девица де Ла Фер, а ты знаешь, как найти подход к старушке. Не думай, что у меня нет глаз. Я вижу все, что тут происходит. Вижу, как ты взвалила на себя все обязанности главы семьи, как стараешься спасти графство, как оберегаешь сестру. И… — она сделала небольшую паузу, побарабанив пальцами по выпуклому боку винного кувшина, — …вижу, что тебе понадобится моя помощь.
Я молча кинула на нее вопросительный взгляд. Что графиня имеет в виду?
— Когда меня привезли сюда, я была рада, что наконец вырвалась из своего заточения, — сказала она. — Однако сначала хотела понять, что вы с Каролиной собой представляете. Я ведь встретила вас впервые. До этого присутствовала на свадьбе ваших родителей — и только. Получить в качестве подопечных двух избалованных неженок, умеющих разве что танцевать на балах да ругать слуг, было бы печально. Но как я уже сказала, с тобой можно иметь дело, девочка. Я расскажу тебе все, что хочешь знать. В конце концов, прекрасно понимаю, что ты не каждый день видишь перед собой любовницу двух королей.
И старушка Флоранс опять негромко рассмеялась.

9.2

Флоранс де Шайи появилась при дворе в возрасте трех лет. Двор при этом был отнюдь не франкский, а кастильский, так как отец девочки являлся одним из посланников Франкии в Толедо. Именно там он и встретил свою будущую жену, прекрасную и дерзкую гиспанку Исабель, менину[1] при королеве Жуане.
Исабель обожала вращаться в обществе, и с рождением дочери в ее поведении ничего не изменилось, просто маленькая Флоранс очень быстро оказалась там же, где и ее мать. Девочка играла в игрушки вместе с отпрысками самых знатных семейств в королевской резиденции, в равной степени осваивала два языка — тот, на котором говорила мама, и родной язык отца, и росла, обладая темпераментом и красотой Исабель, а также — умом и рассудительностью графа де Шайи.
Когда Флоранс исполнилось четырнадцать, за ее руку развернулась нешуточная борьба среди отпрысков высшей аристократии, и спустя год после долгих размышлений ее родители все-таки сделали выбор в пользу одного из наиболее перспективных грандов Кастилии из семьи Арразола. Увы, как выяснилось позже, на деле «перспективы» оказались иллюзорными, а сам гранд — бесплодным.
Надо сказать, юную Флоранс последнее обстоятельство весьма смутило. Несмотря на всю свою пылкость, эмоциональность и принадлежность ко двору, девушка в глубине души мечтала об уюте и радостях большой дружной семьи, поэтому неподдельно расстроилась, узнав новости от лекаря, поставившего неутешительный диагноз ее мужу. Впрочем, она верила в свою счастливую звезду и отчаиваться не стала, а лишь с удвоенным энтузиазмом погрузилась в насыщенную толедскую жизнь.
Спустя десять лет кастильский трон заняли Изабелла и Фердинанд. Это был во всех смыслах выдающийся союз. Супруги объединили под своим началом Кастилию и Арагон, отправили Колумба открывать новые территории, а впоследствии завершили долгие века Реконкисты убедительной победой над мавританской Гранадой. Помимо этого, они успели нарожать кучу детей и благодаря бракам связали свою семью со многими королевскими домами Европы.
Как абсолютно уверенная в себе правительница, Изабелла не придавала значения увлечениям Фердинанда на стороне, ведь их с мужем союз был основан не только на любви (а любовь в нем, как ни странно, присутствовала), но и на общих целях, стремлениях и политико-религиозных амбициях. Да и Фердинанд нечасто позволял себе всякие приключения, хотя и не был полностью их чужд.
Независимая и яркая красотка Флоранс, гиспанка и франкийка в одном лице, мгновенно привлекла внимание молодого короля, однако поухаживать за ней он решился далеко не сразу. И уж тем более не сразу ответила на эти ухаживания сама Флоранс. Ее воспитывали в католических убеждениях, и девушка при всей страстности натуры, поначалу с трудом принимала мысль об отношениях вне брака. Однако перед ее глазами в течение многих лет проходила тайная — и весьма бурная — жизнь кастильского двора, да и отец с матерью вовсе не были против королевского внимания к дочери, сулившего им дополнительные блага и новые возможности. Так что в конце концов по здравом размышлении Флоранс «сдалась на милость» Фердинанда, о чем, кстати, ни разу потом не пожалела.
В то время ее муж отправился участвовать в очередных военных стычках, впоследствии получивших название войны за Кастильское наследство, и погиб в битве при Торо. Флоранс, которой за эти годы почти не перепадало супружеского внимания, почувствовала себя свободной от всех обязательств и не без любопытства решила сыграть роль королевской любовницы, оказавшейся на деле сколь привлекательной, столь же и опасной. Но энергии в девушке, которой на тот момент едва исполнилось двадцать пять, было хоть отбавляй, посему она с завидным изяществом справлялась, как с интригами против нее, так и с бременем свалившейся на ее голову скандальной славы.
Флоранс успела даже забеременеть от короля, однако ребенок оказался слабеньким и скончался, едва появившись на свет. Горе девушки, по воле рока опять не ставшей матерью, было сильным и тяжелым, но через пару месяцев она все же нашла в себе силы возвратиться к придворной жизни.
Шло время. Страсти поутихли, Фердинанд начал все меньше уделять внимания Флоранс и все больше — грандиозным политическим деяниям. Не намереваясь, однако, оставлять свою головокружительную пассию без достойного обеспечения, он уже начал подбирать ей хорошего мужа, но произошло непредвиденное. Внезапно скончалась мать Флоранс, не пережившая горячки, случившейся после незапланированной прогулки под дождем. Кроме того, взаимоотношения Гиспании и Франкии в очередной раз ухудшились, и граф де Шайи, которого теперь уже ничего не держало в Толедо, принял решение вернуться на родину.
Ведомая неудержимой любознательностью и желанием увидеть страну, о которой так много рассказывал отец, Флоранс испросила у короля разрешения удалиться от двора, и оно было милостиво (и не без некоторого облегчения) ей даровано. Вместе с отцом девушка отправилась в родовой замок в Аквитании.
Франкия распахнула молодой еще вдове свои широкие объятия, и та, после короткого периода привыкания к новой среде, с готовностью в них упала. Представленная уже при дворе в Париже, Флоранс с той же легкостью, что и в Толедо, обзавелась друзьями и связями — все хотели лично лицезреть франкийскую гиспанку, покорившую кастильского монарха, — и вскоре заблистала и здесь.
Спустя пару лет по совету отца она приняла предложение графа де Пентевьер и сочеталась с ним законным браком. Граф был значительно старше жены, однако успел подарить ей дочь Марию, прежде чем отошел в мир иной. Незадолго до этого почил и батюшка Флоранс.
Погрузившись в материнские заботы, графиня де Шайи де Пентевьер де Арразола долгое время оставалась в своем поместье, не навещая Париж, но когда Мария подросла, ее потребовалось представить ко двору, и Флоранс повезла девочку знакомиться со столицей и всеми ее соблазнами.
И вот ирония судьбы: дочь-то она от соблазнов уберегла, зато благополучно нырнула в них сама. Это был год восшествия на престол Людовика XII, и едва новоиспеченный король Франкии узрел перед собой Флоранс де Шайи, потерял голову в тот же миг. Графине исполнилось уже сорок шесть, однако никто не мог дать ей эти годы. Она сохранила и тонкий стан, и благородные черты лица, и волосы цвета воронова крыла, доставшиеся ей от матери, но самое главное — неуемную жажду жизни и внутренний огонь, мгновенно очаровавшие Людовика, несмотря на десятилетнюю разницу в их возрасте. Не будем сбрасывать со счетов и тот факт, что в те годы король все еще был женат на «некрасивой Жанне» и по живости характера частенько искал утешения от ее отрицательной эстетичности и чрезмерного благочестия у других дам.
Возможно, Флоранс и устояла бы против королевского напора, но, сама того не ожидая, влюбилась в веселого и обаятельного Людовика, так что просто не имела ни сил, ни желания противиться его воле.
Даже когда король с разрешения папы римского развелся с Жанной и женился на Анне Бретонской, дабы сохранить власть Франкии над Бретанью, Флоранс еще какое-то время удерживала место в сердце и жизни Людовика. Но умная и честолюбивая Анна не пожелала терпеть рядом с собой любовницу мужа, и вскоре на графиню де Шайи один за одним посыпались удары судьбы. Ее подставляли и старались очернить перед королем, она постоянно становилась жертвой странных розыгрышей и небезобидных придворных забав, а несколько ее деревень и замок в Аквитании сгорели в безжалостных пожарах.
Флоранс, как никто разбиравшаяся в хитросплетениях великосветской жизни, умело лавировала среди всего этого безобразия и ловко отводила от себя вражеские козни, но погибшие в сгоревших селениях люди, а особенно — недвусмысленная угроза, высказанная в адрес ее дочери (к тому моменту счастливо замужней), заставили ее отступить.
Однако даже когда графиня прекратила сражаться за место подле короля, ее не оставили в покое.
Последнее обвинение было сфабриковано безупречно и, самое ужасное, что касалось оно не «кражи драгоценностей у королевы» и не «попытки отравить юного дофина» — все эти и подобные им обвинения были опровергнуты самой Флоранс и не поддержаны Людовиком. На сей раз графиню обвинили в религиозной ереси, и «доказательства» предоставило высшее духовенство страны.
Такой страшный, по мнению света, проступок король просто не имел права проигнорировать. В результате графиня де Шайи, отказавшаяся признать свою вину, отправилась «искупать грехи» в далекий, забытый не только людьми, но, кажется, и Богом, монастырь. Флоранс ждали двадцать с лишним лет в убогой холодной келье, с жесткой постелью, черствым хлебом и постоянным надзором матери-настоятельницы и строгих сестер, не позволявших ей даже видеться с дочерью.
Но железная графиня научилась выживать и там. И как ни странно, хорошим способом сохранить рассудок оказалось его «потерять». Через пару лет, уверившись в том, что ненавистная любовница мужа выжила из ума, Анна Бретонская велела ослабить над ней контроль, и Флоранс получила хоть какую-то долю личной свободы.
Со смертью Анны и Людовика и появлением на троне Франциска I в жизни графини де Шайи ничего не изменилось. Новый королевский двор благополучно забыл про старую никому не нужную женщину. И лишь когда понадобилось найти опекунов для осиротевших сестер Ла Фер, герцог де Монморанси вспомнил о ее существовании и повелел привезти тетушку Флоранс в поместье в Берри.
Так она оказалась у нас.

[1] Менина — придворная дама, фрейлина при испанском дворе.

9.3

После этого рассказа я сделала единственное, что мне пришло в голову, — попросила служанку принести второй бокал, плеснула в него из тетушкиного кувшинчика и совершила хороший глоток. В конце концов, нужно было как-то пережить все свалившиеся на меня откровения.
Увидев это, графиня Флоранс де Шайи задорно, совершенно не по-старушечьи улыбнулась и отсалютовала своим бокалом в ответ.
— Невероятная жизнь, — произнесла я, с восхищением глядя на тетушку.
Теперь, когда я знала, кто она такая, я обратила внимание на то, что не замечала раньше. Как ровно наша старушка держит спину, какие скупые, но элегантные у нее движения и как действительно похожи ее черты на те, что обычно преобладают у жительниц средиземноморья — высокие брови, длинный нос с горбинкой, немного вытянутое узкое лицо.
— Но она уже почти прошла, — небрежно качнула рукой тетушка. — А вот у некоторых только начинается. И очень любопытно, что эти некоторые собираются с ней делать. Значит, говоришь… сидр?
Я вспомнила тот разговор за обедом и кивнула.
— Да. Пока это единственное, что может принести нам доход. Ну, как я вижу. Угодья у графства теперь маленькие, сильно не развернешься, сад же способен произвести много плодов. Но если просто продать яблоки, они не дадут желаемой прибыли. А вот хорошее вино из них — вполне на это способно.
— Но — хорошее, — уточнила графиня. — Та бурда, которую обычно пьют крестьяне, не вызывает у меня никакого восторга.
— Мне кажется, я знаю, как сделать неплохой сидр. То, о чем я сказала тогда, за обедом, правда. Я в самом деле могу попробовать создать нечто новое, особенное, а главное — вкусное.
— Хм… И что тебе для этого нужно?
Я задумчиво отпила из бокала и стащила у тетушки из-под носа давно соблазнявшую меня клубничину.
— Сейчас — большой пресс для яблок, и, наверное, лучше не один. Затем — люди… В деревне все и так заняты под завязку. Я, конечно, могу согнать их на сбор яблок, но это будет август — пора всеобщего урожая, они и так в этот период наверняка все носятся в мыле.
— Носятся в мыле? — повторила тетушка и усмехнулась: — Забавное выражение, я его запомню.
М-да, расслабилась ты Лариса-Лаура, нужно тщательней за речью следить.
— Потом — собственно процесс изготовления сидра. А если у меня все получится, нужно будет его как-то… — я замялась, подбирая аналог к слову «рекламировать», — …сделать широко известным за пределами графства.
— Давильня для плодов у тебя есть? — деловито осведомилась старушка, не отставая от меня по части наслаждения ягодами и белым вином.
— Вроде есть, как мне сказали, но я еще не видела, в каком она состоянии.
— А людей, стало быть, потребуется нанять либо у соседей, либо в городе, так?
— Угу. Вот только на какие деньги? Не уверена, что они согласятся работать за будущую призрачную прибыль от продажи сидра. Я, конечно, надеюсь, что у меня все выйдет, но не могу железно это гарантировать. Мало ли какие препятствия возникнут, о которых я сейчас даже не подозреваю.
Графиня де Шайи достала откуда-то из складок платья черный, в цвет своего одеяния, веер и принялась неспешно им обмахиваться.
— Тут, девочка, я, вероятно, смогу тебе помочь, — сказала она после долгой паузы.
— Помочь? — удивилась я. — Но как? Чем?
— Тебе ведь нужны будут звонкие экю, чтобы расплатиться ими за пресс и работу.
— Да, но… при всем моем уважении, вы же не достанете их из воздуха. Вы, как я понимаю, лишились почти всего состояния, после того, как... — Я смутилась, не желая напоминать старушке о печальных днях ее заточения в монастыре. — Простите.
Однако тетушка ничуть не расстроилась. Она сделала мне знак, и я наклонилась к ней поближе.
— Девочка, я ведь в своей жизни не с бедными бродячими менестрелями дело имела. Те, кого я любила и одаривала любовью, знали толк в том, чем можно порадовать женщину. — Тетушка Флоранс подмигнула мне: — Ты же не думаешь, что я растранжирила все их щедрые знаки внимания?
— А… как?.. — только и смогла выдавить я.
— Пф! Как будто долго сделать надежные тайники, ну право слово. — Она демонстративно закатила глаза. — Я, конечно, не была уверена, что они мне еще когда-либо понадобятся, даже завещание написала, чтобы после моей смерти все это досталось Марии. Но раз уж Господь в милости Своей дал мне возможность прожить остаток своих дней не в четырех каменных стенах, почему бы не воспользоваться сбережениями, чтобы сделать эту жизнь более комфортной? Розитта отменно готовит из тех продуктов, что у нас есть, но я двадцать лет провела на весьма скудном меню и предпочла бы сейчас его разнообразить. Да и наряд бы сменила.
Я улыбнулась, отметив, что тетушка сказала «у нас». Не «у вас», не «в замке», не «тут». Мне показалось, это означало, что сегодня она приняла меня и Каролину, как свою семью.
— А что с вашей дочерью? — спросила я. — Она знает, что вы уже покинули монастырские стены?
Графиня покачала головой.
— Насколько мне известно, нет.
— Тогда давайте скорее сообщим ей! Вы же так давно не виделись.
— Сообщим, — согласилась старушка. — Надеюсь, она еще помнит свою мать…
Ее глаза подозрительно блеснули влагой, и она отвернулась от меня, делая вид, что рассматривает что-то вдалеке.
Я помолчала, не желая влезать в тетушкины мысли, лишь произнесла тихонько:
— Уверена, что помнит, уверена.
— А еще, девица де Ла Фер, тебе придется как-то разобраться с сестрой, — сказала старушка Флоранс, вновь поворачиваясь ко мне. — Ты правильно делаешь, что не доверяешь этому ледяному графу. Я знавала его отца, и по тому, что я наблюдала в течение последних дней, смею считать, что и сынок недалеко от него ушел. Такой же обаятельный, неотразимый и… абсолютно беспринципный. Он может доставить Каролине, да и тебе, много проблем.
— Осталось придумать, как втолковать сестренке, что когда мужчина говорит «люблю», он вовсе необязательно имеет это в виду, и уж тем более — собирается жениться, — вздохнула. — Хорошо хоть вся эта братия уже покинула замок. Пока опасности нет.
Графиня неопределенно пожала плечами:
— Прямо сейчас — нет. Однако посмотрим, что принесет нам будущее.
— Посажу Каролину за чтение отдельных глав Священного Писания, ей не повредит, — буркнула я, чем опять развеселила тетушку Флоранс.
— Да вы и за собой поглядывайте, юная мадемуазель, — произнесла она, кидая на меня многозначительный взор и подливая себе вина.
И почему-то после этих слов я вспомнила ивы по берегам черного пруда.

Глава 10.1

Пока весь замок гудел, пыхтел и передислоцировался из одного крыла в другое, я отправилась в наши хозяйственные владения. В шато, несмотря на то, что мы лишились значительного числа людей, еще оставалось немного дворовых слуг и ремесленников. Одним все равно больше некуда было податься, другие жили в приписанной к нам деревне и были привязаны к поместью так называемыми феодальными повинностями.
В моем мире к 16 веку большинство крестьян во Франции уже были свободными, но продолжали работать на земле, которая так или иначе принадлежала высшей аристократии. Они платили оброк не только своим сеньорам, но и королю, и в целом их жизнь не отличалась особым достатком. Однако если сеньор был человеком толковым и добрым, он обеспечивал своим людям вполне сносное существование.
Примерно так же обстояли дела и здесь. И я была полна решимости постепенно устроить дела не только замка, но и всего графства.
К этому времени прижившийся у нас Ноэль уже оббегал и облазил все вокруг, поэтому я попросила пацана показать мне, где расположены сараи для хранения хозяйственного инвентаря. Мой расчет оправдался — мальчик быстро привел меня в нужное место, и во второй по счету пристройке я обнаружила то, о чем говорил Жиль, небольшой ручной пресс для яблок.
Удивительно, что некоторые вещи тысячелетиями остаются практически неизменными со дня своего изобретения. Взять те же ножницы. С тех пор как много веков назад какому-то безвестному ремесленнику пришло в голову соединить гвоздиками два ножа и загнуть кончики кольцами, чтобы удобно было их держать, ножницы улучшались лишь в части материала и дизайна. Не сильно с 13 века изменились и очки, лишь приобретя со временем удобные дужки. Или вот музыкальные инструменты: та же виолончель или скрипка с момента своего появления остаются почти такими же, как раньше.
Вот и пресс при всей своей «старинности» оказался очень похож на тот, что мы использовали у себя на даче. Деревянный бочонок без днища, установленный на поддоне, поворотный механизм, силовой винт, тяжелый прессующий круг и «тарелка» со сливом для сока. Немного почистить — и готов к работе. Единственный его недостаток заключался в том, что для промышленных масштабов он был маловат.
Велев топтавшемуся неподалеку мастеровому слуге почистить, смазать и подготовить аппарат, я заглянула на конюшню.
От вида пустых денников сразу стало грустно. Когда-то здесь топтались, фыркали, жевали сено и били копытами около тридцати отменных лошадок, которых предыдущий граф использовал для охоты и выездов в свет. Сейчас их осталось всего три. Рабочий мерин, таскавший на телеге в замок продукты и всякие необходимости из деревни и соседнего городка, и еще две каретные кобылки, простые и неприхотливые. Всех породистых, в том числе наших с Каролиной личных верховых лошадей, включая небезызвестную Ронни, мы вынуждены были отдать отцовским кредиторам.
По счастью, конюх находился здесь же, как раз подливал воды в ведра для своих подопечных, так что я немедленно озадачила его вопросом — как мне попасть в деревню? Вопрос, между прочим, был не праздным. Топать до деревни пешком — слишком долго, ехать туда в большой карете — глупо и неудобно. Управляющий обычно добирался до всех нужных ему мест верхом, а хозяева шато навещали свои владения лишь в редчайших случаях, если навещали вообще, так что я понятия не имела, как туда попасть, и не сбив ноги, и не пересчитывая каждую колдобину на проселочной дороге, трясясь в огромном экипаже для выездов.
Ездить верхом я умела весьма условно. Пара уроков в конно-спортивном комплексе, редкие покатушки по случаю и один недельный алтайский поход не в счет. В таком походе лошадки неторопливо следуют за своим ведущим, и туристу остается лишь покрепче держаться в седле — он редко сталкивается с норовом лошади, а во избежание травм никогда не ездит галопом. Впрочем, на груженном коне особо и не разгонишься.
В общем, так как отправляться куда-либо верхом я была не готова, а еще требовалось взять с собой сопровождающего, вопрос о перемещении в деревню внезапно превращался в трудноразрешимый.
Уразумев поставленную задачу, конюх долго чесал в затылке, затем вышел из стойла и направился куда-то за конюшню.
— Щас, вашсиятсво, погляжу… — буркнул он, исчезая за углом.
Из любопытства мы с Ноэлем последовали за ним и были вознаграждены видом старенькой двухместной тарантайки с каркасом для тента, притулившейся возле конюшенной стены. Тент на каркасе тоже имелся, правда, дыр в нем было больше, чем собственно ткани. Вообще, повозка одновременно напоминала телегу и открытый экипаж и выглядела максимально странно, но я тут же поняла, что для моих целей она вполне годится. Лишь бы была на ходу.
Пощупав колеса, подергав сочленения и слазив под днище повозки, конюх сообщил, что ездить это сооружение сможет, однако сначала надо чуток подлатать, давно им никто не пользовался.
На латание в итоге ушло несколько часов, которые я провела, руководя переездом слуг и досаждая Розитте тем, что пыталась обучить ее приготовлению солянки. Бедная кухарка отбивалась, божась, что у нас в запасах нет маринованных каперсов, а свежих лимонов она за всю жизнь в глаза не видела. В конце концов, когда Ноэль прибежал за мной на кухню и сказал, что повозка починилась и можно ехать, Розитта выдохнула с облегчением и демонстративно вытерла лоб платком, ласково подталкивая меня к выходу.
День уже давно перевалил за середину, когда я, взяв Ноэля в сопровождающие (на сей раз без вездесущего Матиса), направилась в сторону деревни. Правил лошадью, сидя на узких козлах, один из наших замковых слуг, а Ноэль указывал дорогу. Мне же не терпелось посмотреть на то, как живут графские подданные, и самое главное — проверить большой пресс, тоже упомянутый Жилем в нашем давешнем разговоре.

10.2

Поселение оказалось довольно большим. Вовсе не жалкая «деревушка», как о ней отзывалась Каролина — навскидку не меньше сотни домов. Ноэль, правда, сказал, что кое-кто из крестьян подался на заработки в поместья побогаче и некоторые дома стояли заброшенными, но таких было немного.
Праздным почти никто из жителей не сидел: по дороге я видела возделываемые крестьянами поля, кого-то можно было заметить на обширных грядках, кто-то обихаживал стадо коров на лугу, а кто-то занимался утино-куриным хозяйством. Из бесед с Жилем я выяснила, что у нас тут понемногу и по очереди, давая земле отдохнуть, выращивали пшеницу, рожь, овес, ячмень, свеклу, репу и прочий набор полезных культур. Остались в нашем ведении так же оливковая рощица и участок с ореховыми деревьями. Вроде неплохо, но по факту продуктов хватало в основном на самообеспечение, и лишь малая их часть шла на продажу.
Жиль по моей просьбе уже успел наведаться сюда и поговорил со старостой насчет организации скромного рыбного промысла, так что я надеялась, что вскоре эта задумка реализуется и у нас появится хоть крошечный и непостоянный, но все же еще один источник дохода. Однако главным оставался вопрос с плодовыми садами.
Не желая нервировать народ — они, вон, бедные, и так все головы посворачивали, пока наша повозка проезжала мимо полей, — я приказала остановиться возле крайнего дома и попросила Ноэля сбегать за старостой и еще парой человек, про которых Жиль говорил, что они занимаются яблонями.
Пока мальчишка носился в поисках нужных людей, я слезла с нашей тарантайки, осматриваясь вокруг. В целом, деревня не производила впечатление нищей. Приземистые домишки были сделаны из дерева, и только некоторые — из глины и обломков камней. Не фонтан, конечно, но и не «жуткое Средневековье», описываемое порой в книгах. Никаких груд мусора на виду, и даже запах навоза не слишком заметный — видимо, он собирался и хранился где-то на выселках, чтобы не заставлять все поселение дышать «натуральным продуктом». В общем — среднечистое и среднеопрятное место с естественными запахами травы, земли, куриного помета и коровьих лепешек. Разве что деревенские дороги взывали к замощению, потому что сейчас-то жаркое лето и они тверды, как камень, а вот что с ними случается ближе к зиме, даже боюсь представить. Но эти улучшения, увы, придется отложить до лучших времен.
Судя по всему, староста и его сопровождающие были извлечены Ноэлем из какой-то ямы, потому что одежда у всех оказалась запачкана землей. Но руки они явно успели ополоснуть, дабы не представать перед «сиятельной мамзель» в совсем уж непотребном виде. Наряды у всех были из простого домотканого полотна, однако без дыр и неряшливых заплат.
По итогу беглого осмотра деревни и ее обитателей я выдохнула: не придется прямо сейчас лезть в кредиты, чтобы срочно спасать людей. Условия их жизни были хоть и не сахарными, но сносными. А к кредитам нам с Каролиной после всего произошедшего лучше даже во сне лапки не тянуть.
При виде меня изумленные крестьяне кинулись стягивать с макушек соломенные шляпы и низко кланяться. Но времени разводить церемонии не имелось. Всех подняв и наскоро познакомившись, я прямо на улице быстро обговорила со старостой нововведения, предложенные Жилем от моего имени. А затем попросила Фореста, немолодого мужчину громадного роста, несмотря на возраст, явно сохранившего свою недюжинную силу, показать мне старую большую давильню, так как именно он когда-то давно занимался сбором яблок и превращением их в брагу, пока хозяйство не пришло в упадок.
Пресс стоял на другом конце деревни, так что все-таки пришлось прогуляться по главной улице, пугая нежданным графским визитом растерявшихся жителей, работавших во дворах своих домов. Позже я намеревалась познакомиться со «своими» людьми поближе, но сейчас в первую очередь требовалось разобраться с яблочными делами.
— Вот, госпожа графиня, — сказал Форест, указывая на внушительное сооружение, состоящее из двух каменных кругов — один поменьше внутри другого побольше — и каменного же колеса на деревянной оси, которое должно, по замыслу создателя, кататься по внешнему кругу и своим весом измельчать яблоки в пригодную для отжима кашицу.
Иными словами, это была дробилка, приводимая в движение лошадью или мулом, а вот собственно пресс находился неподалеку под навесом и представлял собой почти такой же аппарат, как у нас в шато, только в три раза больше, квадратного вида и с двумя существенными дополнениями — воронкой для засыпания раздробленных плодов и большим колесом, которое нужно было крутить, чтобы пресс начал опускаться вниз.
— Это все работает? — спросила я, обводя рукой предъявленное мне хозяйство.
— Ну, как сказать… — замялся Форест. — Дробилка, почитай, годков семь не пользуется, а с тех пор, как в нее молния жахнула да камень разрушила, уж тем боле. А давильня давно не на ходу — сгнило дерево и по мелочи всяко.
— Но починить-то можно?
— Что ж нельзя? Можно, вестимо. Я с мужиками, чай, справлюсь, не косорукий какой. Но кой-чо в городе прикупить бы надо. И камень привезти, такого у нас нет.
— Тогда скажи мне, что нужно и сколько это примерно стоит, — произнесла я, доставая из мешочка, притороченного к поясу стопку сшитых вместе листочков, переносную чернильницу и перо.
Присев на широкую лавку, стоявшую во дворе, я кое-как пристроила листы и приготовилась записывать.

10.3

Список, поначалу выглядевший скромным, разрастался прямо на глазах. «А вот гвоздиков бы нам железных, в пару-тройку пусов длиною…», «А досочек бы еще обработанных для бочек…», «А для этой вашей финтифлюшки с дырками подпор нужон буде…» В общем, когда мы закончили, у меня было исписано несколько листов, и это я еще не приступала к надобностям плодового сада.
Для того, чтобы разобраться с яблонями и грушами, мы с Форестом вернулись к моей повозке, загрузились в нее, выселив Ноэля на спину лошадки, и направились к садам. Там мы долго бродили меж деревьев, я записывала все, что рассказывал крестьянин, и задавала приходящие в голову вопросы.
Названиями сортов Форест, к сожалению, не смог со мной поделиться, хотя мне это вряд ли бы сильно помогло. Зато он обладал бесценными знаниями не только об уходе за яблонями, но и о том, какие тут плоды покислее, какие послаще, а какие горчат. Слушая Фореста, я постепенно восстанавливала в памяти те обрывки «яблочных» сведений, которые были туда загружены еще моей мамой, предпочитавшей досконально изучать любой процесс, даже если занималась им совсем недолго.
Многие тысячелетия дикие яблони росли на земле наряду с другими растениями, но первые яблоневые деревья, плоды которых можно было есть, появились где-то шестьдесят веков назад в предгорьях Тянь-Шаня. Шло время, ветер и путешественники разносили семена съедобных яблок по всему миру — и вот уже в Египте примерно за тысячу лет до нашей эры приняли вовсю разводить яблоневые сады.
Возможно, именно тогда и начали готовить различные напитки из этого плода. Однако, считается, что первые достоверные свидетельства о явлении миру яблочной браги с добавлением трав и меда предоставили нам древние кельты. Чему лично я искренне верю, ибо ирландцы с шотландцами и до сих пор не дураки хорошо выпить. Впрочем, за первенство открытия сидра могут побороться и другие древние средиземноморские государства.
На что ни пойдет мужчина, лишь бы доказать жене, что он вовсе не пьяница, а благородный дегустатор. Вот и кельты клялись и божились, что хмельной напиток из яблок был дан им богами из Страны вечной юности и обладает исключительно целебными свойствами, даруя человеку здоровье и красоту. И даже не сомневайтесь! Если, конечно, не хотите остаться без вкусного.
Чуть позже французы придумали веселую легенду о том, что король Карл Великий, живший на рубеже 8-9 веков, однажды случайно плюхнулся на мешок с презревшими яблоками, и они раздавились, выделив перебродивший сок, который впоследствии и стал сидром. Но, увы, эта эпическая история не выдерживает критики, ведь плодовая бражка была и раньше.
Одно известно точно — именно во Франции сидр получил новое дыхание и развитие. К 13 веку налоги на виноградное вино и хмель стали совсем уж непомерными, поэтому яблоневые сады Нормандии пришлись как нельзя кстати. Яблочное вино, пусть и сомнительного качества начало постепенно проникать во все уголки Европы. Оно так и не приобрело популярности виноградного, однако достаточно широко распространилось среди простого народа. В некоторых церквях начали даже крестить младенцев в сидре, так как считалось, что он гораздо более безопасен, чем обычная вода.
Ближе к 16-17 веку яблочным алкоголем занялись уже профессионально. Так некий Гийом д'Урсус, заинтересовавшись выведением специальных сортов яблок и улучшением технологии производства, навеки вписал свое имя в сидровую историю. Именно он придумал использовать для сидра более кислые и богатые танинами плоды, создав в итоге несколько совершенно новых сортов этого напитка.
Но это было в том мире и той Франции.
А здесь этим собиралась заняться я.
Итак, что мы имеем? По словам Фореста, в саду достаточно кислых и горько-сладких сортов. Отлично! Они будут основой нашего сидра. Именно такие нужны, чтобы вкус напитка стал богатым и глубоким, а аромат насыщенным и элегантным, перестав быть похожим на обычный сок.
Но этого мало. Мы же не можем глотать одну горькую кислятину. Для баланса нам понадобятся и сладкие десертные плоды, которые, по счастью, тоже занимали значительную часть наших посадок. Варьируя их пропорции, мы сможем создать как минимум несколько разновидностей сидра: от сухого, с легкими дымными нотками, до мягкого цветочно-фруктового, обладающего приятной сладостью, но ни в коем случае не приторностью.
А если все это получится, то продолжим эксперимент с грушами, а также добавим в наш сидр разных прикольностей вроде меда и ягодного сока.
Перед моим мысленным взором поплыли аккуратно упакованные в ящики и переложенные сеном и крашеными опилками бутылочки, в которых плескалось благородное яблочное вино. Вот его вынимают, вот с величайшей осторожностью приносят к столу герцогу де Монморанси, вот он рассматривает сдержанно-изящную этикетку… кстати, ее еще надо будет придумать… вот слуги наливают герцогу в бокал прекрасный, искрящийся светом, напиток, вот он подносит его к губам и…
И тут я споткнулась и приземлилась прямо под дерево, где и решила задержаться в виду закружившейся головы.
— Ваше сиятельство! — воскликнул Форест, неуклюже кидаясь меня поднимать.
— Ой, мамзель! Эт чего ж вы удумали! — С другой стороны к нему присоединился Ноэль.
Вдвоем они водрузили меня обратно на ноги, после чего застыли в растерянности, не зная, то ли сочувствовать, то ли смеяться. Я разрешила ситуацию, не выдержав и расхохотавшись первой.
Так, ладно, мадемуазель Лаура, шкуру неубитого медведя, или в нашем случае бутылку несбродившего сидра, будем воображать себе потом. А сейчас нужно сосредоточиться на том, что говорит Форест про удобрения и количество людей, которые смогут обработать сады графства Ла Фер.
В конце концов, самое важное в сидре — это яблоки. Вот ими и нужно заняться прямо сейчас.

Глава 11.1

Я очень удивилась, когда Каролина вызвалась поехать вместе со мной в ближайший городок, чтобы купить и заказать там все необходимое для моего будущего сидрового производства.
— Но что тебе там делать? — спросила я ее, едва не поперхнувшись пшенной кашей, которую Розитта приготовила нам на завтрак.
— Да хоть что-нибудь! — воскликнула сестра, нервно комкая льняную салфетку. — Ты вся в делах и трудах, а я сижу тут сиднем и никак тебе не помогаю. На этот раз поедем вместе, и я буду… буду… вот что тебе нужно сделать, в том и буду помогать.
— Ну-у, — не очень аристократично протянула я, — ладно. Когда попадем в город, можем разделиться, я пойду договариваться о поставке досок и камней, а ты возьми с собой месье Вассона-младшего и можете зайти в лавку за гвоздями.
— За… прости, чем?
— Гвоздями.
— Эм-м, Лаура, а есть какое-нибудь другое дело? Ходить по таким местам… Может, нужно посетить ткацкие ряды или книжную лавку? Вдруг тебе нужны какие-нибудь важные книги про то, как вести дела? Как те, что хранятся в папенькином кабинете.
Я закатила глаза.
— Каролина, если ты просто сходишь с ума от скуки и устала сидеть в четырех стенах, так и скажи.
— Я… хотела развеяться, да. Но и помочь тоже хотела, ты не думай!
— Хорошо, — вздохнула я. — Тогда собирайся. Только побыстрее, пожалуйста, я собиралась выехать сразу после завтрака.
Каролина запихнула в себя последнюю ложку каши и резво убежала в свои покои вместе с Татин. Я же, доев, достала все свои хозяйственные записи и разложила их тут же на столе, вызвав недоумение у слуг. Но не тащиться же ради этого в кабинет — лень.
Еще раз перепроверив список покупок и подсчитав финансы, я в задумчивости побарабанила пальцами по исписанным листам бумаги. Продав камни с пары своих платьев (одно и так уже было ободрано, а накануне я разорила и второе, чуть не доведя до обморока Татин, случайно узревшую это варварство), я покрою некоторую часть расходов. Однако хватит отнюдь не на все.
Тетушка Флоранс, когда я вчера пришла к ней со всеми своими выкладками и расчетами, без колебаний согласилась выделить мне необходимую сумму, но ее еще надо было раздобыть. Старушка наконец написала дочери письмо, в нем она приглашала Марию навестить нас всех в шато Ла Фер, но просила прежде наведаться в аквитанское поместье и проверить пару тамошних тайников. Замок в свое время сильно пострадал от пожара, но тетушкины хранилища остались целы, а Мария, после заключения матери в монастырь, постепенно тратила деньги мужа, восстанавливая родовое гнездо, так что поместье почти вернуло себе былой приличный вид.
По словам Флоранс, ее дочь все эти годы пыталась прорваться к ней, чтобы хоть как-то скрасить существование матери в суровой обители. Однако настоятельница получила прямое указание от самой королевы никого к опальной графине не допускать, и ревностно его соблюдала. Разрешались только письма, да и те сначала читала аббатиса, лишь потом передавая их адресату. В письмах Мария, как могла, поддерживала Флоранс. И теперь тетушка была уверена, что ее дочь поможет нам.
Я, разумеется, такому раскладу была очень рада. Хотя, если честно, больше хотелось увидеть, как после столь долгой разлуки воссоединяются мать и дочь. А деньги… ну что, деньги? Дело наживное… В общем, возвращаясь к нашим «баранам»: кое-что сегодня мы с Жилем и Форестом купим, заплатив сразу, а остальное будем вынуждены просить в кредит под будущее тетушкино обеспечение. Рискованно, согласна. Но пока другого выхода я не видела.
Для поездки в город пришлось использовать карету. Когда-то у нас их было две, но самая лучшая ушла с молотка, осталась только старая, довольно потрепанная колымага, принадлежавшая, кажется, еще прадеду нашего с Каролиной батюшки.
Мы с сестрой, Татин и Жилем расположились внутри, застелив вытертые до набивки сиденья плотной тканью и захватив с собой корзинку с перекусом. На козлах рядом с нашим возничим сел Форест, а двое его помощников, примостились на запятках кареты, благо те были достаточно широкими, чтобы не стоять всю дорогу. По-хорошему, нам с Каролиной положено было взять с собой вторую служанку, чтобы, так сказать, приходилось по одной на каждую сиятельную графиню. Но, увы, еще одна девица тут бы просто не поместилась, поэтому мы решили, что весь день будем делить Татин, «прикарманивая» ее по мере надобности. Хотя будем честны, я прекрасно понимала, что, учитывая намеченные мной планы, в итоге служанка достанется Каролине в единоличное пользование.
Дорога в трясущейся и подпрыгивающей на каждой кочке карете показалась нам вечностью. Но я утешала себя тем, что сидящим снаружи приходилось еще хуже — а посему терпим, сестренка, и машем.
Городок Трейт стоял на вершине невысокого холма, рядом с ним протекал все тот же Йевр, что омывал и шато Ла Фер, снабжая местных жителей водой, рыбой и местами для стирки. Как почти везде в те времена, поселением заправляли богатые купцы и главы гильдий. Впрочем, здесь они явно не прохлаждались, потому что Трейт выглядел хоть и маленьким, но живым и приятным городом, с каменными и деревянными домами, торговыми лавками, общественными банями и мощенными улочками.
Для начала я попросила возницу остановиться у ломбарда, где мы с Жилем отчаянно поторговались за мои камешки с ушлым ростовщиком. Точнее, торговалась я, а Жиль, предварительно снабдив меня информацией о ценах, лишь изображал грозного управляющего, хотя с его внешним видом это было проблематично. Выбив из скряги пусть не максимальную, но приемлемую сумму, я подхватила Фореста и ринулась за материалами для дробилки и пресса. Жиль с двумя другими крестьянами отбыл в направлении иных нужных нам лавок.
Для Каролины же дел ожидаемо не нашлось, поэтому я отправила ее с Татин посидеть где-нибудь в тенечке, на что сестра ответила, что раз уж выбралась в город, то намерена посетить местную церковь, и чинно удалилась вершить свои благочестивые дела.
Как показали дальнейшие события, я опять проявила непростительную наивность…
Вернувшись из своего четырехчасового забега по лавкам и отдельным мастеровым, на обговоренное место встречи, я ожидала найти Каролину там, но оказалось, что та еще не приходила. Тогда я попросила Жиля проводить меня к церкви, видневшейся невдалеке, и, еле волоча ноги, поплелась туда, недоумевая, что столько времени сестра может делать в доме Божьем?
Ответ я получила, не дойдя до здания какую-то полусотню шагов.
На углу церкви стояла Каролина, ручку которой трогательно целовал граф де Граммон.
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Честно говоря, в первый момент я просто опешила и замерла на месте, даже не зная, как реагировать. Что тут происходит?! Случайная встреча?
Я бы очень хотела в это верить, но мгновенно вспомнила странноватое поведение Каролины за завтраком. Да чтобы моя сестренка добровольно потащилась в город гвозди покупать?! И как я сразу не догадалась… А граф ну совершенно случайно оказался в этом заштатном городишке, не относящемся ни к его графству, ни, насколько я могла судить, к сферам интереса герцога де Монморанси. Ага, как же.
Тайно переписывались, мои голубки, как пить дать!
Размышления заняли не больше нескольких секунд, но едва я открыла рот, чтобы вежливо заорать: «Ах, граф, какая неожиданная встреча!» — этот хитрый лис уже скрылся за углом храма. Подбежав поближе, я услышала лишь цоканье конских копыт по неровным дорожным камням.
— Лаура… — Каролина повернулась ко мне, на ее лице отчетливо мелькнул испуг, однако в следующий миг она взяла себя в руки. — Ты уже освободилась? Мы можем ехать обратно?
Я подошла к ней и молча посмотрела прямо в глаза. Рядом с нами стоял Жиль, и мне не хотелось устраивать разборки при нем, но сестра поняла, что я все видела, и смущенно потупилась.
Глядя на нее, я испытывала самые разнообразные чувства: злость, досаду, понимание, жалость и желание выпороть, чтобы неповадно было. Девочка. Какая же она еще девочка. Глупенький ребенок, который думает, что переживает Великую Любовь На Всю Жизнь и убежден, что это взаимно. Начни я сейчас втолковывать ей, что она ошибается, что Оливье де Граммон просто зажравшийся аристократ, привыкший получать все, что пожелает, и его интерес схлынет, едва он наиграется с новой игрушкой, она ни за что не поверит. Будет считать, что я ничего не понимаю или вообще завидую ее счастью. А если тупо на нее накричать — тем более закроется в себе и в следующий раз выкинет еще худшую дичь.
Оставить ее набивать собственные шишки на лбу? Может, хоть тогда поймет, как обстоят дела по-настоящему? Нет, я так не могу. Считайте, что у меня пресловутый комплекс спасателя, но отдать девочку на растерзание властному сластолюбцу, а потом — всему свету, ибо ситуация рано или поздно станет известна в обществе, я не имею права. А вдруг Каролина, осознав, что никто не собирался на ней жениться, решит свести счеты с жизнью? В общем, нет, нельзя ее бросать. Но как же вдолбить в ее глупую головенку, что она в опасности? Ведь я для нее совсем не авторитет.
— Пойдем, — сказала я, беря Каролину за руку. — Карета нас ждет.
Пока я видела только один выход — отдать сестренку на растерзание тетушке Флоранс.
Обратный путь мы проделали в молчании, я лишь немного поговорила с Жилем, обсуждая наши дальнейшие планы. Все относительно некрупные материалы мы забрали с собой, прикрутив к верху кареты, остальное, включая камень, доски и готовые огромные бочки для будущего сидра, нам должны были доставить позже.
Помимо материалов, Жиль с Форестом, проявив недюжинную смекалку, нашли в Трейте рынок рабочей силы и с моего благословения договорились с людьми, чтобы они потрудились в моих садах. Кстати, «рынок» я имею в виду в буквальном смысле — неподалеку от городской ратуши располагалась площадь, где обычно устраивались ярмарки, а в свободное от них время там кучковались свободные ремесленники и крестьяне, предлагавшие свои руки в наем. Можно было приходить туда, объявлять, на какие работы требуются люди, и вскоре вокруг тебя собиралась толпа жаждущих. Дальше дело техники — выяснить, что люди умеют, договориться устно, затем обоюдно подписать бумаги — либо прямо там, либо уже непосредственно на месте работ.
Теперь оставалось надеяться, что дочь графини де Шайи сумеет отыскать матушкины тайники и довезти до нас ее драгоценности в целости и сохранности. Иначе мне просто нечем будет платить моим «наемникам».
Вернувшись в шато, я бросила мужчин разбирать все привезенное, а сама поймала пытавшуюся улизнуть от меня сестру и утащила ее поглубже в парк.
— Давай, выкладывай, — сказала я безо всяких реверансов и предисловий, чуть ли не силком усадив Каролину на каменную скамью.
— А что такого я сделала?! — воскликнула Каролина, отчаянно краснея. — Мы встретились с его сиятельством абсолютно случайно. Он был в Трейте по делам и заглянул в храм. Мы просто немного побеседовали.
— Слишком много оправданий для невинной овечки, которую ты пытаешься из себя строить.
Сестра хотела было вскочить, изображая возмущение, но я решительно усадила ее обратно.
— Каролина, пожалуйста, не обманывай меня. Понятно же, что ваша встреча была запланированной. Объясни, что происходит?
— Да что за допрос ты мне устроила! В конце концов, я теперь старшая в семействе, могу сама решать, с кем мне поддерживать отношения, а с кем нет. Какое право ты имеешь за мной следить?
Я тяжко вздохнула, затем аккуратно положила ладонь на сжатые кулачки сестры.
— Каролина, мы ведь с тобой обо всем уже говорили. И ты согласилась с тем, что нужно вести себя с графом осторожней и разумней. Так?
Та поерзала на сиденье, пнула ножкой валявшийся возле скамьи камешек, потом все же ответила:
— Я все помню. Но я не делала ничего такого. И граф тоже был сдержан. Мы просто сидели и разговаривали.
— И держались за ручки?
— Совсем немножко, — сестра опустила глаза.
— Вы пишете друг другу письма? Так и договорились увидеться в Трейте?
— Он первый написал мне. Не могла же я не ответить. Граф… он сказал, что ему невыносимо находиться вдали от меня, и просил хотя бы о короткой встрече. Просто чтобы взглянуть в мои глаза… так он сказал. — Взгляд у Каролины затуманился, на губах возникла мечтательная улыбка. — А поскольку навещать нас в шато ему в одиночку неприлично, да и ты здесь Цербером сидишь, он предложил встретиться во время любого моего выезда в город. Тут как раз и случай подвернулся.
«Тум-тум-тум», — раздавались звуки мысленных ударов моего лба о виртуальную стенку.
— Каролина…
Сестра прервала меня с фанатичной горячностью:
— Лаура, но граф любит меня! Правда любит. И ничего неприличного вовсе не предлагает. Он только хочет видеться со мной почаще. И еще умолял меня обязательно его дождаться. Когда он станет свободен, мы через некоторое время сможем объявить о помолвке и свадьбе.
— И ты хочешь, чтобы он поскорее освободился?
— Я… — Каролина запнулась. — Конечно, я не желаю дурного его супруге. Но она… сама же понимаешь, она при смерти, и я никак не смогу изменить волю Господа.
— Хоть Господа сюда не приплетай, пожалуйста, — устало качнула я головой.
— Лаура, но почему ты ему не веришь? Знаешь, что он подарил мне в знак своих чувств?
Сестра потянулась к внешнему кармашку, привязанному к платью, и достала оттуда небольшую резную шкатулку черного дерева.
— Смотри, — произнесла она, распахивая крышку.
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Внутри на бархатной ткани сиял и переливался гранями бриллиантово-изумрудный браслет тонкой работы, и от его великолепия аж слепило глаза. Рядом покоился слегка подвядший бутон розы и крошечная записка. Записку Каролина тут же выхватила и, покраснев, спрятала в рукаве, но всем остальным позволила любоваться с нескрываемой гордостью.
«А ведь за этот милый браслет можно было бы прикупить небольшой сидровый заводик», — с тоской подумала я и перевела взгляд на сияющую не хуже бриллиантов сестру. Ей определенно не понравится то, что я сейчас скажу.
— Очень красивый, — произнесла я спокойно. — Но это слишком дорогой подарок, Каролина. Ты же понимаешь, что мы не можем его принять. Ты — не можешь.
— Отчего же? — обиженно надула губки сестра. — Граф преподнес мне его от чистого сердца!
Как могла, я постаралась смягчить тон, но прозвучало все равно жестковато:
— Такие дорогие подарки мужчина может дарить жене или… любовнице. Но не юной девушке, которая даже не является его невестой.
Каролина вскинулась было, чтобы опровергнуть мое заявление, но тут же потухла. Она не хуже, а намного лучше меня понимала правила, по которым жило высшее общество, и знала, что я права. Но ох, как же ей не хотелось расставаться с браслетом!
— Никто не узнает, если ты не расскажешь, — произнесла она, умоляюще хлопая ресничками.
Знала бы ты, сестренка, с каким удовольствием я бы оставила этот подарочек у нас и пустила его в дело. Но нет, нельзя.
— Прости, Каролина, его нужно вернуть. Граф весьма щедр, но мы же не хотим, чтобы все выглядело так, будто он пытается тебя купить? А сейчас, к сожалению, именно так оно и выглядит.
— Нет, это же совсем не так! Ты не понимаешь! Почему ты наговариваешь на графа? Он благородный дворянин и не стал бы делать подарок с подобными намерениями. Как же ты к нему несправедлива!
Топнув ногой в бессильной ярости, сестра захлопнула крышку шкатулки и, вскочив со скамьи, ринулась прочь из парка. Я только тяжко вздохнула ей вслед. Беги пока. А потом, надеюсь, тебя ждет одна занимательная и поучительная беседа…
Чтобы эта беседа состоялась, я отправилась в покои тетушки Флоранс.
Графиня де Шайи встретила меня в благодушном настроении. Предложив присесть рядом с ней, она принялась расспрашивать меня о поездке. Рассказав сначала о делах, я затем плавно перебралась на проблемы с Каролиной и последовательно изложила всю историю, развернувшуюся у меня на глазах.
— Тетушка, вы поможете мне? Сестра не воспринимает меня всерьез, считает, что я только мешаю ее счастью. Я понимаю, что для того, чтобы она услышала и приняла ваше мнение, вам придется ей открыться. Но, возможно, время пришло? Сейчас для вас уже нет опасности со стороны монаршей семьи, и не нужно больше прятаться ни за какими масками.
Графиня пару раз обмахнулась веером, в задумчивости всматриваясь в мутноватое стекло окна, за которым уже сгущалась темнота.
— Девочка может попасть в беду, — наконец сказала она. — Вернее, уже движется туда со скоростью быстроходной каравеллы. Я надеялась, что мозгов у нее побольше, но чего нет, того нет. Хорошо. Сегодня уже поздновато, а вот завтра приводи ее ко мне. Объясню нашей красавице, как славно живется в монастырских стенах и сколько там прохлаждается таких же вот доверчивых дурочек. А еще… пожалуй, ей надо кое-что узнать про семейку де Граммонов.
И Флоранс с силой хлопнула веером по колену.
На следующее утро Каролина предпочла не спускаться к завтраку. Но если она думала, что таким образом сможет избавиться от назойливой сестры, то прогадала. С меня сталось припереться к ней в комнату и заставить себя впустить, несмотря на робкие блеяния, что она, мол, недомогает и не желает никого видеть.
— Что с тобой? — спросила я, присаживаясь на край кровати, где на скомканных за ночь простынях возлежала моя сестренка.
Она и правда была бледненькой и, кажется, заплаканной.
— Ничего, — буркнула Каролина, но потом все-таки не выдержала: — Не могу я так, Лаура. Не могу и все. Я люблю графа, а он — меня. Я уверена, он не хотел оскорбить меня этим браслетом. Просто его чувства слишком сильны, и он хотел выразить их во всей полноте, не отделываясь одними пустыми словами. Ведь если бы он не любил, то не стал бы преподносить столь ценный дар, так ведь? А как он на меня смотрел там, в церкви! Ты бы видела… Не хочу возвращать браслет. Не хочу отвергать подарок и чувства графа.
Я ласково погладила ее по руке, лежащей поверх одеяла:
— Милая, я понимаю, что ты ощущаешь. Это же так приятно, когда красивый знатный мужчина восхищен и очарован тобой. И ты искренне отдаешь ему свое сердце, веришь, что он не обманет и вскоре сделает тебе предложение руки и сердца. Но, пойми, нельзя ставить телегу впереди лошади. Сначала граф должен решить все свои проблемы с женой, а потом только начать оказывать тебе знаки внимания. Сейчас ваши тайные встречи откровенно предосудительны. И еще кое-что. Прошу тебя, допусти возможность, что граф все-таки не настолько мил и невинен, как ты о нем думаешь. Он намного старше тебя и обладает другим, гораздо более… обширным жизненным опытом. Кто знает, каким этот опыт у него был.
— Ох, Лаура! Как же с тобой сложно. Ну почему ты такая… такая занудливая?
— Считай, что я родилась взрослой, — невесело вздохнула я. Но затем улыбнулась и сделала хитрое лицо: — Так, у меня для тебя есть небольшой сюрприз. Однако чтобы его узреть, ты должна пойти в покои тетушки Флоранс. Так что вставай, приводи себя в порядок — и вперед к новым неожиданным открытиям.
— Тетушка Флоранс? — удивилась сестра. — Да какой там может быть сюрприз? Ты меня разыгрываешь, что ли?
— Ни в коем случае. Давай собирайся, я сейчас позову к тебе Татин.
Каролина пожала плечами, но все же принялась слезать с кровати.
Спустя полчаса мы с ней уже входили в комнаты графини де Шайи.
— Деточка, подожди за дверью, — попросила меня тетушка, едва мы переступили порог, — у нас с твоей сестрой будет личный разговор.
— Что? — Если бы Каролина не была светски воспитанной мадемуазель, сейчас она точно бы подбирала свою челюсть с пола. Ровная спина, ясный взгляд, твердый голос и никаких признаков надвигающегося слабоумия — графиня в этот момент была совершенно не похожа на ту блаженную старушку, которую мы видели изо дня в день. — Т-тетушка Флоранс, вы…
— Я жива, здорова и в своем уме. А теперь подойди сюда.
Как бы мне ни хотелось послушать, о чем они будут говорить, я понимала, что лучше оставить сестру с графиней наедине. И скрепя сердце вышла за дверь.
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Я сидела внизу, в комнатке рядом с обеденным залом, проверяя новые записи в учетных книгах, оставленные Жилем после нашей поездки, когда туда зашла Каролина. На дворе уже стоял полдень, и было видно, что трехчасовой разговор с графиней де Шайи дался сестре нелегко: она вся как-то ссутулилась, взгляд ушел в себя, а щеках виднелись подсохшие дорожки от слез.
Мое сердце дрогнуло.
— Как ты? — спросила я, поднимаясь со стула и шагая к ней навстречу.
К счастью, она не шарахнулась от меня, хотя вполне могла, ведь это я изначально мешала ей наслаждаться сладкими чувствами и обрекла на муки беседы с опекуншей.
— Сложно, — сказала сестра, не поднимая глаз. — Почему все так сложно? Я не знала, что так бывает.
Я положила ладонь ей на плечо.
— Бывает, — подтвердила я. — Но мы справимся. Ты не одна, я с тобой. И мы вместе справимся со всем на свете. А тетушка нам поможет.
— Тетушка… — Каролина слабо улыбнулась и наконец взглянула на меня. — Вот уж чего не ожидала. Получается, все это время она так искусно притворялась, что никто даже не заподозрил ее в здравом уме. Ты вот когда догадалась?
— Совсем недавно. Как раз во время приезда гостей. Уж больно острые реплики позволяла себе наша сумасбродная старушка.
— Да уж, она всех провела.
— Что она тебе сказала? Что-то серьезное? — решилась я на вопрос.
Каролина кивнула. Потребовалось еще пару минут, прежде чем она произнесла:
— Графиня, как и ты, полагает, что граф де Граммон мне не пара. И она была очень убедительна в этом своем мнении. Очень… безжалостно с ее стороны.
— А ты сама как считаешь?
— Я… — Сестра глубоко вздохнула. — Я должна подумать. Дайте мне время. Столько всего непонятного…
Поддавшись порыву, я легонько ее обняла и прошептала на ухо:
— Конечно. И помни: ни я, ни тетушка Флоранс не желаем тебе зла, а только добра.
Каролина испустила еще один тяжкий вздох:
— Я понимаю. Наверное, мне действительно нужно немного… придержать коней, как выражаются наши слуги. Тетушка не была толком знакома с графом, до недавнего визита она видела его лишь пару раз, когда ему было лет десять от роду. Но она хорошо знала его отца, и рассказала… не самые приятные вещи о Граммоне-старшем.
— Поделишься?
Каюсь, мне было ужасно любопытно узнать, что там за история с этим милым графским семейством.
Сестренка отошла от меня и уселась в кресло.
— Ты не представляешь, — покачала она головой, и я заметила, как в ее глазах зажегся слабый огонек жизни. Как ни крути, Каролина оставалась юной жизнерадостной девицей, и даже любовное горе не могло полностью перебить врожденный интерес ко всяким таинственным историям. — Оказывается, у его сиятельства Лорана де Граммона было одновременно две жены! Да еще и третья женщина там замешана. В общем… ужас!
— Ничего себе! Но как же так получилось?
Я тоже решила не стоять стоймя, опустилась на стул и навострила ушки.
— Ох, там такие страсти творились, — всплеснула руками сестра. — В юности Лоран де Граммон — тогда он носил еще титул виконта — тайно обвенчался с незнатной дворянкой, но об этом никто не знал, она жила неподалеку от одного из дальних графских поместий, в Провансе. Потом он уехал в Париж, а жена осталась в провинции, причем на сносях. Родители же его ни о чем не подозревали и сосватали виконту завидную невесту, старшую дочь из родовитой семьи. И он никому ничего не сказал, представляешь?! Так и обвенчался с графиней, она-то потом и стала матерью Оливье де Граммона. Получив титул графа, он все так же продолжил жить на два дома. Просто никогда не брал с собой вторую жену в прованское поместье. А первая, конечно, узнала о свадьбе графа Лорана, но молчала, чтобы совсем его не потерять. Он так ее запугал — она и слово боялась сказать против.
— А как же вторая жена? Официальная графиня де Граммон?
— Она обо всем догадалась, правда, гораздо позже — слухи все-таки докатились до Парижа, да и поведение его сиятельства было странным. Скандал грозил стать грандиозным, но каким-то образом с помощью короля его удалось замять. Первый брак Лорана де Граммона признали недействительным. Однако он все равно продолжал навещать эту женщину! У них от этого союза даже родились дети: дочь и сын. Сын умер во младенчестве, а дочку, едва та подросла, граф отправил в монастырь. Там она и обитает до сих пор! Уже давно стала полноправной монахиней. А наша тетушка Флоранс знает ее, потому что жила в том же монастыре, там с ней и познакомилась.
— О Боже! Бедная девочка… Точнее, уже и не девочка совсем. Она, наверное, старше графа Оливье де Граммона.
— Старше, — подтвердила Каролина. — Лет на пять. — Губки ее чуть сжались при упоминании мной имени графа, но желание поведать историю до конца оказалось сильнее, и она быстро продолжила: — Затем первая жена умерла от какой-то непонятной болезни, и все со временем успокоилось. Но так продолжалось недолго.
— Ах да, ты же говорила, в это втянута еще некая третья женщина.
— Да! Та давняя история с двоеженством сейчас малоизвестна в обществе, о ней все молчали, повинуясь запрету его величества, и она уже забылась. Зато многие знают, что Лоран де Граммон содержал любовницу, причем в последние годы — даже не скрываясь от жены. Та все видела, но во имя спокойствия в семье, молчала. Тетушка Флоранс говорит, что графиня де Граммон в некотором смысле подружилась с этой женщиной, и так случалось, что они порой жили вместе в одном доме.
— Какие страсти, — пробормотала я, совершенно ошарашенная этой историей. — А что у них всех происходит сейчас?
— Как ты знаешь, Лоран де Граммон уже давно отошел в мир иной. Про его любовницу тетушка ничего не знает. Возможно, после смерти графа она куда-то исчезла. А матушка Оливье де Граммона доживает свои дни в прованском имении.
— Хм, куда же исчезла любовница, хотела бы я знать, — тихо проговорила я.
— Что? — переспросила Каролина.
— Да так… Значит, в семье де Граммонов в некотором роде принято держать по две-три жены? И граф в детстве имел возможность наблюдать все это своими глазами?
Сестра опустила голову.
— Похоже, все так и есть.
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Виват нашей тетушке. Я, конечно, надеялась, что она со своим опытом и авторитетом взрослой женщины сумеет вправить Каролине мозги, но на такой результат даже не рассчитывала. После беседы с ней моя сестренка три дня ходила как в воду опущенная, зато потом торжественно объявила, что намерена прекратить переписку и уж тем более всякие сомнительные встречи с господином графом. По крайней мере до тех пор, пока не прояснится ситуация с его женой и не станут кристально ясны намерения относительно нее, Каролины.
Шкатулку с браслетом сестра тщательно запаковала и отправила с двумя посыльными (все же вещь дорогая) в замок герцога де Монморанси, где сейчас обретался граф вместе со своим кузеном и другими приближенными его светлости. К шкатулке прилагалась короткая вежливая записка, в которой Каролина благодарила за ценный подарок и приносила извинения за то, что не может его принять. Там же она сообщала, что им с графом более не стоит видеться, во всяком случае иначе как в большом обществе, и деликатно намекала, что ему стоит сначала разобраться с семейными делами, прежде чем снова заводить разговоры о чувствах.
После этого мы все наконец свободно выдохнули, и я с чистой совестью занырнула обратно в яблочные дела.
Чтобы Каролина не сидела без дела и не маялась от этого дурью, я поручила ей важное дело: подобрать или придумать и заказать бутылки для моего будущего «коллекционного» сидра, который пойдет на стол к герцогу де Монморанси. А еще я попросила ее смастерить для дюжины из них красивые мешочки, с вышивкой шелком и мелкими камешками. Я не без оснований полагала, что это надолго займет сестру, и она отвлечется от безмерных страданий по своей «уже почти утраченной» любви.
Так, в заботах, пролетело несколько недель. На дворе уже стоял конец июля, когда мы с Форестом в очередной раз пошли осматривать наш наливающийся сочностью и цветом урожай. Нанятые нами работники хорошо справлялись с уходом за деревьями. Все, что нужно, было удобрено, подрезано, взрыхлено, полито, подперто палками и очищено от вредителей.
Теперь, когда плоды почти созрели, уже можно было определить к каким сортам они относятся. Как я и думала, признала я только «Кальвиль» и внезапно — «Лондон Пиппин», явно завезенный сюда из Ингландии. Именно про «Пиппин» Форест говорил, что у этих яблонь чуть горьковатые плоды, так что я рассчитывала, что как раз они и станут основой моего сидра. А «Кальвиль» прекрасно смягчит и оттенит их вкус. В общем, тут все складывалось пока удачно.
Но названия всех остальных яблок оставались для меня тайной за семью печатями. Я перерыла все бумаги, которые только смогла найти в батюшкином кабинете, но нигде не упоминалось, чем же конкретно засажены наши сады. Рассчитывать можно было лишь на опыт Фореста, и я собиралась нещадно его поэксплуатировать. А попозже надо будет выписать из Нормандии какого-нибудь специалиста по яблочным садам (там их сажают больше всего), и пусть он мне подскажет, что, собственно, я тут выращиваю.
Отпустив Фореста и его подручных заниматься своими делами, я по привычке решила прогуляться меж деревьев.
Господи, как же я люблю лето! Да еще такое, как здесь — с синим небом, ярким и жарким солнцем, стрекочущими в густой траве кузнечиками и сверчками и разливающимся в воздухе ароматом созревающих яблок, который уже начинал кружить мне голову.
Рядом носились Ноэль и Матис, конечно же увязавшиеся за мной в сады. Щенок заметно подрос и теперь даже мог выполнять самые простенькие команды. Мальчик, верный своему слову, обучался у Корина, бывшего зверолова старого графа де Ла Фер, и не сходя с места применял полученные знания на Матисе. Разумному, хоть и шебутному псу тоже полюбилось обучение, замаскированное под веселую игру, и он медленно, но верно превращался в настоящую охотничью собаку.
— А, мамзель! — вдруг воскликнул Ноэль, бросая валяться с Матисом под деревом и подскакивая ко мне. — Так вы мне так и не сказали, чего такое эта «фок-мачта».
Надо же, запомнил, постреленок!
Пришлось выкапывать из памяти все свои знания об устройстве парусных кораблей и излагать их парнишке. Под конец я обнаружила себя залезшей на пенек и изображающей юнгу на марсе со свернутой из листов бумаги «подзорной трубой» и кричащей: «Земля! Земля!»
Понятное дело, что Ноэль смотрел на меня, раскрыв рот и, кажется, уже намеревался немедленно идти записываться в матросы. Пришлось сворачивать представление и объяснять пацану, что он мне пока еще нужен здесь. Но вот потом, когда подрастет, мы подумаем о его морской карьере.
Вернувшись из садов, я застала в замке небольшой переполох. Во дворе стояли две кареты, запряженные роскошными гнедыми лошадками, а вокруг них суетились слуги, перетаскивая сундуки в здание.
Я чуть было не перепугалась — кто это к нам пожаловал? — но тут же вспомнила, какую новость недавно узнала от тетушки и со спокойной душой отправилась в покои графини Флоранс.
Там я застала именно ту картину, которую очень надеялась увидеть. Красивая зрелая женщина в дорогом платье, сидя на коленях перед креслом тетушки и совершенно не скрывая слез, обнимала нашу железную графиню, а та поглаживала ее по голове и тоже, как ни старалась удержаться, откровенно пришмыгивала носом.
Не став тревожить мать с дочерью, встретившихся после долгой разлуки, я, не заходя к ним в комнату, развернулась и тихонько скрылась в коридоре.

12.3

По всеобщему согласию, Мария осталась в замке на пару недель, чтобы спокойно провести время с матерью. И с этого момента наши совместные обеды и ужины стали проходить гораздо веселее, превратившись в оживленные и уютные посиделки. У нас как-то сам собой организовался этакий женский клуб, в котором нашлось место всему: и чтению книг (духовных, разумеется) с их последующим обсуждением, и обмену советами по ведению домашнего хозяйства, и перемыванию косточек высшему свету, и шуточкам про мужчин, и дегустации остатков былой роскоши из винных погребов шато.
Мария оказалась совершенно чудесной. Нет, не «милейшей дамой» с ангельским характером и нимбом над головой (да и как бы она могла его приобрести при такой-то неординарной матери), но — решительной женщиной с твердой натурой, добрым сердцем и общительным нравом. Любительница и поболтать, и послушать, она здорово разнообразила наши дни и вечера.
В ее присутствии тетушка совершенно преобразилась, расцвела и, на мой взгляд, заметно помолодела. И даже Каролина вышла из своей меланхоличной дремы, принимая участие в общих беседах и находя в этом немало утешения.
А еще теперь я могла не бояться фиаско с оплатой заказанных товаров и труда моих работников — ведь Мария прошлась по всем потайным местам аквитанского замка, указанным тетушкой, и собрала с них внушительную дань в виде припрятанных драгоценностей и небольшой горстки золотых монет.
Один из вечеров мы посвятили разбору этого великолепия, и, кажется, все немного ощутили себя пиратами, чахнущими над обнаруженным кладом. Ну а как было оторваться от завораживающего мерцания сапфиров, бриллиантов, изумрудов и рубинов, вделанных в элегантные или наоборот грубоватые изделия из золота и серебра. Пусть сокровищ было и не так много, но каждый перстень и каждое колье буквально взывали к нам: «Потрогай, потрогай нассс! И спрячь нашу прелессссть куда-нибудь подальше от жадных глаз. Драконье логово — идеально!»
Одна лишь тетушка Флоранс оставалась равнодушной к этой магии, комментируя очередное кольцо или серьги в своем неповторимом стиле. Мы то и дело краснели щеками и одновременно покатывались со смеху от ее небрежных замечаний: «О, помню-помню эту брошь. Мы с Луи умудрились ее потерять во время наших… хм… милых забав. А нашел ее утром постельничий, когда его величество изволили повернуться к нему своим королевским тылом. Зацепилась, понимаете ли…»
В итоге, несколько украшений, из тех, что графиня назвала родовыми, были вручены Марии, несколько — отложены для продажи серьезным парижским ювелирам, способным оценить их по достоинству, а самые простые и наименее ценные, разобраны на камни и металл с тем, чтобы повыгодней сдать их мастерам золотых дел или ростовщикам в Трейте.
Мы с Каролиной тоже не остались без подарков. Что стало для нас полной неожиданностью. Нет, быть может, моя сестра и надеялась на такой расклад, но я-то точно выпучила глаза, когда тетушка придвинула к нам деревянный ящичек и, заговорщицки улыбнувшись, произнесла:
— А это, мои девочки, надеюсь, поможет вам произвести фурор на Рождественском балу. Вы ведь собираетесь туда, не так ли?
Мы с Каролиной озадаченно переглянулись, затем сестра робко потянулась к ящику, но ее рука зависла в воздухе, так и не коснувшись крышки.
— Смелей, — подбодрила ее графиня де Шайи. — В конце концов, должен же кто-нибудь щеголять реликвиями кастильской короны, раз уж я для этого теперь не гожусь.
Похоже, эти слова перепугали Каролину еще больше, потому что она отдернула пальцы от ящичка, словно тот был раскаленной сковородой.
— Во-первых, еще как годитесь, — с притворной суровостью сказала я, повернувшись к тетушке. — А во-вторых, мы без вас в Блуа все равно не отправимся.
Графиня Флоранс царственно взмахнула ладонью:
— Ах, оставь, девица де Ла Фер. Я сама по себе чистый алмаз, а вам еще нужно правильно себя преподнести.
Невольно рассмеявшись, мы с сестрой на сей раз бестрепетно откинули крышку и заглянули внутрь.
Что ж, если вся сокровищница гиспанских королей состоит из такой роскоши, то неудивительно, что тетушка Флоранс, покидая Толедо, решила напоследок немножко разорить его величество.
Два комплекта невероятной красоты словно всю жизнь ждали именно нас с Каролиной. Причем удивительно, но сразу становилось ясно, какой — для кого. Жемчужно-бриллиантовая узорчатая тиара вместе с таким же витиеватым браслетом были словно созданы для моей сестры. Я прямо видела этот белоснежный жемчуг и сверкающие алмазные звездочки в ее пепельных волосах и на тонком запястье с перламутровой, в цвет жемчуга, кожей.
А для меня сияли тонкими гранями сапфировые капельки сережек и прозрачно-синий кулон в изящной серебряной оправе.
— Идеально к твоим глазам! — с восхищением воскликнула сестра, поднося к моему лицу одну из сережек.
— Венецианская работа, — прокомментировала тетушка, наслаждаясь нашими огорошенными лицами. — Оба комплекта созданы по моим личным эскизам у лучших ювелиров. Его величество Фердинанд был невероятно щедр в ту пору. Примерь, деточка, — обратилась она ко мне.
Я осторожно приняла серьгу из рук Каролины, взяла вторую, и… ладонь вдруг сама сжалась вокруг них — мягко, но крепко. Я замерла. В носу отчаянно защипало, а мои щеки внезапно стали мокрыми и солеными.
Никто. Никто и никогда не делал мне таких подарков. Ни разу в жизни.
Но вот я здесь. Уже в другой жизни. А рядом моя сестра. И моя тетушка.
И эти бесценные вещи. Бесценные не из-за их стоимости. А из-за того, что они отданы просто так. С доброй и немного озорной улыбкой в придачу.
Я заплакала.
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Следующие недели пролетели как во сне — очень загруженном, содержательном и насыщенном событиями и переживаниями сне.
Погостив у нас немного, Мария вернулась обратно к семье, клятвенно заверив мать, что в следующий визит обязательно соберет всех своих отпрысков и пригонит их сюда, в шато Ла Фер, знакомиться с бабушкой.
Двое сыновей Марии были уже взрослыми: один бороздил моря, мечтая дослужиться до адмиральского чина, а второй обретался в Париже, окучивая судейские пажити. Еще имелась дочка, девица тринадцати лет от роду, которую Мария решила в этот раз не брать с собой в виду особого поручения, выданного ей нашей тетушкой Флоранс. Но вот в следующий раз знакомства с внуками графине де Шайи было не избежать, чему она на самом деле тихо радовалась и чего немного страшилась — все-таки не так просто стать по-настоящему родными людьми, даже если у вас в жилах течет одинаковая кровь. А тетушке, конечно, этого хотелось, как бы ни пыталась она скрыться за маской твердокаменной и неподвластной эмоциям мадам.
Выручив за драгоценные камни приличную сумму, мы распределили ее на нужды замка, графства и моего будущего сидрового производства. После чего выяснилось, что денег почти не осталось. Все-таки собственное поместье требует сущей прорвы средств — то тут что-то сломалось, то здесь отвалилось, то людям надо заплатить, то новый колодец выкопать, чтобы издалека воду к яблоням не таскать, то мои «рыбные» задумки вдруг стали реализовываться и потребовали лодок, пряжи для сетей и копания привлекательных для капризной рыбы заводей. В общем, столько бед из забот — ах, спаси Аллах. Точнее — Господь.
И все же, как истинные девочки, мы с тетушкой Флоранс и Каролиной выкроили средства на покупку новых тканей и всяких личных мелочей. После чего погрузились в волнительный пошив платьишков для дома, а главное — для предстоящего зимнего бала в резиденции короля. То есть шила нам, разумеется, приглашенная из Трейта швея, так как ни наши горничные, ни мы с сестрой не обладали должными умениями, дабы создать наряд для выхода в «высочайший из всех светов». Но зато мы активно участвовали в разработке моделей.
Я даже не поленилась написать герцогине де Монморанси и расспросить ее о последних тенденциях во франкийской моде, а получив ответ, набросать эскизы для наших с Каролиной платьев. Сестра сочла некоторые мои идеи излишне смелыми, но с другими согласилась безоговорочно. Для нее мы в итоге приобрели чудесную белую парчу и золотистую тафту, которые должны были идеально сочетаться с тетушкиным подарком. А я выбрала себе темно-васильковый дамаст с почти незаметным цветочным узором и отливающий серебром шелк на отделку.
Домашние наряды нам пошили быстро, так что тетушка наконец-то смогла сменить свои черные почти монашеские платья на одежду более светского покроя. Хотя, надо сказать, она по-прежнему отдавала предпочтение темным оттенкам и на все наши попытки нацепить на нее что-нибудь более цветастое, принималась глубокомысленно рассуждать про ярмарочных менестрелей, разодетых в тряпки, собранные по всему свету. А когда мы уж совсем доставали ее с очередным «ой, смотрите, а из этого мы сделаем вам прелестную алую шемизеточку», она закатывала глаза и непередаваемым тоном произносила:
— Деточки, вы забыли, я немного старше пятнадцати.
В свободное же от девичьих радостей время я работала гусем в яблоках. В смысле, утопала в этих самых яблоках по самую маковку.
Первые созревшие плоды мы начали собирать еще в первой декаде августа — лето стояло жаркое, и кое-какие сорта поспели существенно раньше срока. Я очень хотела обойтись без падалицы и настаивала на том, чтобы сбор происходил максимально аккуратно. Так что Форест самым тщательным образом следил за работниками сада.
За неимением химических средств определения спелости, мы проверяли плоды старым дедовским способом: легонько надави на яблоко, если кожица вообще не продавилась или вмятинка тут же исчезла, значит, еще рано; если кожица лопнула — уже поздно, плод перезрел. Впрочем, таких у нас практически не было, ведь я каждый день лично моталась в сады, чтобы проследить за сбором. Ну а если щербинка просто осталась на плоде — стало быть пришла пора! Можно еще было разрезать какое-нибудь одно яблочко и убедиться, что семечки внутри налились коричневым, это тоже означало их готовность.
Собирать недозрелые в нашем случае не имело смысла, ведь в них оставалось бы слишком много крахмала, который напрочь бы убил мой сидр.
Сбор начинался не с раннего утра, как можно было бы предположить, а лишь после полудня. Яблокам требовалось полностью просохнуть от росы — их ни в коем случае нельзя было складывать вместе мокрыми. Первыми мы обирали нижние ветки, затем продвигались к верхушке. В случае, если залезть на верхотуру не представлялось возможным, я просила осторожно стряхивать плоды в натянутую под деревом мешковину или в прочные мелкоячеистые сетки, которые крестьяне плели из льна или конопли.
И конечно, никаких варварских методов сбора с выдиранием плодоножки! Те сорта, которые не пойдут на приготовление яблочного вина, отправятся на продажу, а для этого они должны «уметь» хранится. Если же черенок оторвать, сроки хранения начнут стремительно сокращаться.
На южной стороне деревьев яблоки созревают чуть раньше, поэтому мы всегда начинали с нее, а через пару дней добирались и до северной стороны. Складывали урожай мы пока в наскоро сколоченные моими работниками ящики. А потом ему предстоял недолгий, но интересный путь…
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Откладывать дело в долгий ящик не имело смысла, и, едва поспели «Пиппин» и «Кальвиль», я решила опробовать свои немного подзабытые сидровые навыки. По-хорошему, нужно было бы для начала сделать небольшую партию, обойдясь маленьким замковым прессом, посмотреть, что да как, а потом уже переходить на большие объемы. Но тогда пришлось бы ждать целый год до нового урожая. Ведь чтобы сбродить, сидру потребуется не меньше трех месяцев. А особо изысканным сортам — целых три года.
Есть, конечно, и варианты скороспелок, так называемый молодой сидр, когда брожение укладывается в сорок пять дней. Однако для нас такое не подходит, здесь просто не вырастили еще таких сортов, с которыми можно обойтись столь варварски и при этом сохранить пристойный вкус напитка. Для подобных экспериментов нужен «Дабинетт» или «Лисий Детеныш» с «Черным Кингстоном». Но увы, до их выведения ждать еще минимум пару веков.
Так что быстрого сидра нам не видать, а значит, придется рисковать и пускать на производство напитка сразу солидную часть урожая, благо и дробилку, и большой пресс Форест со товарищи уже привели в порядок.
Дав яблокам немного отлежаться, я назначила День Икс. К нему мы с Форестом постарались подготовиться по максимуму. Он лично отобрал толковых мужиков и обучил их управляться с нашей техникой, но главное — объяснил, что и как мы будем делать дальше.
Когда я растолковывала нововведения самому Форесту, он поначалу недоверчиво морщил нос, не понимая, для чего такие сложности. Отжал яблоки да поставил бродить, к чему тут мудрствовать лукаво? И чего этой настырной мамзель неймется? Пришлось рассказывать о пари с герцогиней де Монморанси и о том, что я вознамерилась изготовить нектар и амброзию, достойную стола королей, а не простую яблочную бражку. И для этого придется соблюдать некоторые правила.
После объяснения каждого отдельного процесса Форест наконец проникся грандиозностью задумки, пробормотал: «А глядишь, так и впрямь переплюнем этих бордосских выскочек с их лозами», — и преисполнился решимости помочь мне «утереть нос этим светлостям».
Виноградное вино мы, конечно, вряд ли смогли бы свергнуть с пьедестала, однако в своей нише надо было сразу захватывать лидерство. Начали мы с того, что минимализировали падалицу, а затем задействованные в деле крестьяне и крестьянки вручную перебрали все яблоки, отбраковав червивые и гнилые. Мыть плоды было нельзя, так как сидр я собиралась делать на «диких» дрожжах, то есть — том дрожжевом грибке, который всегда присутствует на кожице плодов. Быть может, я бы и предпочла более культурные варианты, но, увы, здесь не имелось возможности просто пойти в магазин и прикупить пачку-другую готовых сухих дрожжей. Так что нас ждал абсолютный натурпродукт.
И вот теперь можно было приступать к основной работе.
В этот день мы всей рабочей компанией собрались в деревне возле нашей дробилки. Честно говоря, все это время я жутко волновалась, а накануне и вовсе практически не спала. Как? Как оно все будет? Заработает ли наша «техника» как надо? Получится ли из моих садовых яблок годное сырье? Уследят ли за всем люди?
Видя мои метания, тетушка Флоранс дала неожиданный совет.
— Пригласи кюре, — сказала она, отбирая у меня обгрызенное гусиное перо, которым я делала пометки, а заодно обкусывала его в моменты особого напряжения. — Пусть помолится, освятит восстановленную дробилку и благословит ваш труд.
Я вдруг поняла, что это как раз то, что нужно. Душа должна быть спокойной и радостной, тогда и дело пойдет непринужденно и с задором. Кроме того, мне и правда очень хотелось, чтобы Божье благословение коснулось наших трудов. Оно стало бы лишним подтверждением того, что я оказалась в этом мире не просто так и что мои идеи — не бред, и не безрассудство, что я действительно смогу помочь людям в этом графстве: Каролине, тетушке Флоранс, Ноэлю, Татин, Форесту, Жилю, всем моим подданным и… себе самой.
Я позвала того самого священника, который служил воскресную мессу у нас в шато. И сейчас, когда мы стояли, слушая негромкие слова его молитвы, осеняя себя крестом и принимая капли святой воды с кропила, я поняла, что успокаиваюсь.
Все в руках Господа. Да будет воля Его. А мы просто сделаем все, что сможем. И сделаем хорошо.
И вот наша уличная месса окончилась.
— Ну, с Богом! — громко и весело сказала я. — По милости Его, к Рождеству уже будем пить лучшее яблочное вино во всей Франкии! Да и Ингландию за пояс заткнем.
— А и давай, вашсиятство! Поди справимся. Что ж не порадовать-то и графинюшку, и себя к празднику великому? Не подведем, — раздались такие же задорные возгласы мне в ответ.
И тут же послышалась громкая команда Фореста:
— Насыпай!
Яблоки посыпались в каменную чашу дробилки, а затем один из крестьян подстегнул привязанного к ней мула, и тот, строптиво качнув головой, сделал первый шаг. Колесо сдвинулось с места, покатившись по кругу и перемалывая плоды в нужную нам кашицу.
— А что, ваше сиятельство, вы и впрямь собираетесь какой-то особенный сидр создать? — спросил меня подобравшийся поближе кюре. Отслужив и получив оплату за свои труды, он не ушел восвояси, а остался поглазеть на затеянное нами действо.
— Собираюсь, — кивнула я.
— Может, и на нужды церкви пару бочонков потом пожертвуете? — поинтересовался он самым невинным из всех голосов.
— Может, и пожертвую, — ответила я ему в тон. — Даст Бог, все получится, так и святая матерь церковь в накладе не останется.
— Что ж, буду молиться за вас, — сказал кюре, и мы оба улыбнулись.
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Процесс на нашей сидродельне шел беспрерывно. Перемолотые яблоки вынимались из дробилки и складывались в широкие бочки, выложенные сухой летней травой. Бочки мы убирали в прохладный подпол, заранее оборудованный прямо на месте. Поскольку сидр здесь производили и раньше, основные помещения у нас уже имелись, но их пришлось усовершенствовать, так как для процессов мацерации и брожения мне жизненно необходимы было поддерживать температуру не выше 17 градусов, а лучше даже — пониже. От этого напрямую зависело качество напитка на выходе.
И вот, чтобы помещение оставалось действительно прохладным, я велела углубить и расширить его, выложить камнем, а также организовать удобную лестницу для людей, спуск для бочек и плотные двери. Сама же тем временем заказала через городских торговцев жутко дорогую в наших средневековых условиях вещь — кубы льда, которые доставляли аж из Альп в специальных двустенных ящиках с войлоком посередине для изоляции от тепла. Едва ящики со льдом прибыли, они тут же были водружены в подвал и теперь создавали мне там нужную прохладу.
В этих условиях яблочная масса выдерживалась примерно полтора дня, напитываясь запахами лугов от скошенного сена и, разумеется, проходя процесс мацерации, в результате которого мезга отдавала будущему суслу все самое вкусное и полезное, насыщала его цветом и богатейшими фруктово-травяными ароматами. Тут важно было ничего не передержать, поэтому мне пришлось лично следить за процессом, ведь Форест никогда так не делал, обычно сразу отправляя мезгу под пресс. Попутно я объясняла своему главному сидроделу все процессы, чтобы впоследствии он мог обходиться без моего присутствия.
На глазок отследив момент, когда мацерацию можно было заканчивать, я приказала вернуть бочки во двор, и мы, аккуратно убрав верхнюю заветревшуюся корочку, принялись закладывать мезгу под пресс. Здесь моим работникам пришлось пережить еще одно нововведение — яблочную массу мы предварительно упаковывали в мешки из конского волоса, которые служили своеобразным фильтром, а дополнительно еще прокладывали пространство между ними соломой.
Опять-таки раньше так никто не делал, а потому обычный франкийский сидр скорее напоминал мутную брагу. Я же хотела добиться максимальной очистки сока, чтобы мякоти в нем осталось по минимуму. Это делалось не только для того, чтобы получить кристально чистый напиток, но и потому, что в мезге содержится огромное количество пектинов.
Сам по себе пектин, конечно, полезен: выводит из организма всякие токсичные гадости, уменьшает вездесущий холестерин и даже обеспечивает нас приятной гиалуроночкой. Однако все это хозяйство должно было бродить, а тогда пектин в больших количествах станет попросту опасен, так как дрожжи, поедая его, произведут нам не этинол, а метанол. Да и вкус сидра в этом случае значительно подпортится. Так что я твердо сказала, что всю основную мякоть — убираем. Хватит нам и тех пектинов, что так и так останутся в соке.
Загружая яблочную массу в мешки, мужики поглядывали на меня с сомнением, но спорить не решались. Мы с Форестом досконально объяснили им, для чего нужны все эти сложности, так что мои работники если и думали: «Чего эта кисейная барышня может понимать в таких делах?» — то держали свое мнение при себе. Скорее в их глазах мелькало любопытство — а ну как все получится, это ж тогда и сами доброго сидра попробуем, и слава по всем городам и весям о нас пойдет.
Отжатый сок мы сливали в бочки и ставили на первое брожение. Оно должно было проходить довольно бурно, поэтому емкости мы заполняли лишь на три четверти. Сколько займет фаза бурной ферментации точно определить было невозможно, и я закладывала на это от недели до месяца.
В итоге с первой фазой мы уложились в три недели. А затем последовал процесс перелива сока в другие емкости — и опять-таки я следила за тем, чтобы ни поднявшаяся пена, ни опустившийся вниз осадок не попали в новые бочки.
Помимо бочек, мы разлили сусло в несколько пузатых квеври[1] и здоровых стеклянных бутылей с узким горлышком. Бутыли мне изготовили на заказ, а вот глиняные сосуды посчастливилось раздобыть в деревеньке рядом с Трейтом. Никто их, разумеется, не называл здесь грузинским словом «квеври» — кувшины, они и есть кувшины, ну, может, еще «амфоры», но едва я их увидела, то иначе уже и не звала. Сидр, сброженный в этих емкостях, по моей задумке, должен был стать элитным.
К стеклянным сосудам уже можно было соорудить нечто вроде гидрозатвора, чем я еще месяц назад озадачила Фореста. Он долго ругался и втолковывал мне, что такое «ни в жисть» не получится, но потом с помощью кожи, керамики, металла, кузнеца и всемилостивой Богоматери, смастерил мне особые клапаны для пробок.
Поставив сок на второе брожение в наш подпол, мы приготовились к долгому ожиданию. Сейчас я делала классический сидр, состоявший из смеси кислых, горьковатых и сладких сортов яблок: первых была одна пятая от общего объема, а вторых и третьих — по две пятых. Однако для моих элитных вариантов я попросила работников смешать плоды в других пропорциях, чтобы в итоге получить некоторое количество сухого сидра и немного — сладкого.
Что ж, посмотрим, что из всего этого выйдет. Достаточно ли хороши наши «дикие» дрожжи? Пойдет ли брожение как надо? Не взорвутся ли от давления бочки? Не переоценила ли я свои знания в применении к средневековому фермерскому производству? Пока же я могла только молиться, чтобы у нас все получилось.
Чуть позже потребуется снова перелить сусло, дабы избавиться от нарастающего осадка, но на время мои бесконечные труды были закончены, и я могла оставить дальнейшие процессы на Фореста со товарищи.

[1] Большой глиняный сосуд, похожий на древнегреческий пифос.

Глава 14.1

Деревья потихоньку начинали желтеть. Гуляя по парку, накинув на себя легкий плащик с завязками под горлом, я вдруг с удивлением поняла, что на дворе уже начало октября. За всеми этими заботами я и не заметила, как пролетел сентябрь.
Все это время, если я и выбиралась в наш парк, то не для прогулки, а чтобы с садовыми ножницами наперевес проведать розовые кусты или навестить грядки в дальнем углу. Так что сейчас я просто бездумно бродила по дорожкам, вдыхая прохладный воздух с витающими в нем запахами опавших листьев, желудей, каштанов и поздних осенних цветов. На западе собирались в плотный клубок облака, и, видимо, не сегодня-завтра нас ждал первый по-настоящему осенний дождь.
В замке все было тихо. Каролина прилежно вышивала мешочки для подарочных бутылок и тщательно следила за пошивом наших бальных платьев — вот это дело ей точно пришлось по душе. Жиль корпел над бумагами и выезжал со мной в сидродельню, вникая в тамошние дела. Он все больше показывал себя прилежным малым, хотя мог порой и повитать в облаках — я подозревала, что наш юный управляющий в тайне сочиняет романтические вирши, которыми пока не решается поделиться с обществом. Что меня совершенно устраивало, ибо я содрогалась при одной мысли о Жилевых декламациях в стиле «розы-грезы» и «кровь-любовь».
Ноэля можно было застать где угодно — они с Матисом, как по волшебству, возникали в самых разных местах шато и за его пределами. Я немного переживала за безопасность мальчонки и велела ему не уходить далеко от замка хотя бы в те дни, когда он не бегал в деревню на обучение к бывшему охотнику, но вот проследить за выполнением моих наставлений не имела никакой возможности.
Кроме того, пока на дворе стояло лето, я не задумывалась о будущем паренька, однако едва наступила осень, в мозгу сработала ассоциация «сентябрь — школа», и я пообещала себе ближе к зиме, когда схлынут основные заботы, озаботиться его образованием. Пойдет Ноэль в моряки или не пойдет, это мы позже увидим, а получить необходимые знания всегда полезно. Я уже не представляла его записным крестьянином, ведь мальчик проявлял достаточно смышлености, чтобы попробовать себя если не в морском деле, то на каком-то еще полезном поприще. Может, даже это наш будущий управляющий, кто знает?
Тетушка Флоранс проводила время за чтением и написанием писем — она вознамерилась поднять и освежить кое-какие старые знакомства, правда, жаловалась, что некоторые из этих знакомств оказались уж слишком старыми и более, увы, не существуют. Иногда мне удавалось выкроить часок-другой для беседы с ней, в эти моменты я с удовольствием погружалась в ее рассказы о прошлых днях или наоборот — в размышления о днях грядущих.
А «гряли» у нас Рождественские праздники. Мы всем семейством уже получили приглашения на большой бал в королевскую резиденцию в Блуа, и теперь вовсю готовились к этому событию.
Сидр сидром, но к королю не поедешь абы как, поэтому пришлось приводить в порядок нашу старую карету. Посчитав расходы, мы с Жилем пришли к выводу, что все-таки пока обойдемся перетяжкой сидений и внешней покраской нашей древности, так как покупать сейчас новую не представлялось возможным. Непрезентабельных лошадок мы тоже пока никак не могли заменить. В общем, приедем на бал этакими лягушонками в коробчонке. И только платья наши вкупе с драгоценностями будут сиять новизной и элегантностью. Как говорится, «ну, штош». Придется господам аристократам немного потерпеть наш деревенский шик.
Задумавшись, я брела по парковой дорожке, когда внезапно услышала за собой знакомый топот детских ног и короткое собачье взлаивание. Обернулась. Ну точно, ко мне со всех ног и лап бежали Ноэль с Матисом.
— Мамзель, мамзель Лаура! — закричал пацан, увидев, что я его заметила.
— Что такое? — спросила я встревоженно. Во всем облике Ноэля отчетливо ощущалась нервозность, и это состояние тут же передалось и мне.
— Там Форест, — выпалил мальчишка, подлетая ближе. — Он это, приехал. Там беда, говорит!
— Где беда?
Я мгновенно спала с лица. Неужели что-то в сидродельне…
— Там, в сидре вашем, — подтвердил мои худшие опасения паренек. — Он даже с лошади не слез, сказал, чтоб я за вами бежал и звал скорее туда.
Сердце захолонуло, но я взяла себя в руки и самым быстрым шагом, на который была способна, ринулась ко входу в замок. Что бы ни случилось, я должна оставаться спокойной, ведь на меня будут смотреть, как на главную, и ждать решения.
Но что, Боже, что же произошло?..
Фореста я увидела издалека, он действительно даже не спешился с крепенькой деревенской кобылки, очевидно удивленной, что ее в кои-то веки не стали запрягать в телегу, а поставили под седло.
— Ваше сиятельство! — воскликнул он, заметив меня, и наконец спрыгнул с лошади.
— Форест, что?
— Бочка, мадемуазель Лаура. Одна бочка лопнула, все разлилось. А еще мои ребята видели кой-кого, мужик крутился у построек, но не из наших он, не из деревенских. В общем, вам бы самой поехать, поглядеть что и как. А вдруг еще чего недосчитаемся.
— Бочка — одна? Больше ничего не пострадало?
— Нет, ваше сиятельство, остальное цело.
Фух… Пусть немного, но отлегло. Конечно, и одна бочка — это огромная потеря в моем хозяйстве, но хотя бы не все разом. Я-то уже навоображала себе пожар, мор, потоп и полное разорение.
— Хорошо, Форест, дай мне несколько минут, и поедем, — сказала я.

14.2

Собралась я с невероятной скоростью, а Форест вместе с конюхом тем временем не менее быстро запрягли лошадь в мою разъездочную тарантайку.
— Ты кого-нибудь охранять хозяйство оставил? — спросила я, когда мы уже выехали со двора. Форест — все так же верхом, а я в повозке со слугой-возничим на козлах. Положенную мне служанку захватить опять не успела, но я и так частенько про нее забывала, и, кажется, к этому уже все стали привыкать.
— Конечно, мадемуазель. Там народ-то всегда есть, а сейчас вот еще двоих особо поставил, чтобы, стало быть, за подполом приглядывали.
— Так что случилось? Расскажи подробнее.
Форест, трясясь на малоприученной к седлу кобылке, тратил много сил, чтобы удержать ее ход относительно ровным, но все же мог поддерживать разговор.
— Это еще затемно случилось, ранехонько по утру. Вы ж, как велели кого-нибудь всегда на охране держать, так я и делал. Но под утро Тибо — он в ту ночь на страже был — задремал, а проснулся только когда звуки странные услышал. Осмотрелся — вроде никого, сунулся вниз — там тоже ничего такого не нашел, хотя света не хватало, сумерки еще стояли, а факел он не сразу дотумкал зажечь. Потом-то зажег, и вот тогда углядел, как мужик какой-то удирает прочь от сидродельни. Тибо крикнул, конечно, чтоб народ разбудить, даже погнался за этим пришлым, да где там — того и след простыл.
— Он лицо мужика этого разглядел?
— Ага, немного видел. Вот и говорит, что не наш это, не из деревни. Но признать его — не признал, не видел ранее.
— Так, а с бочкой-то что?
Форест с досадой взмахнул рукой и, виновато посматривая на меня, ответил:
— Как этот пришлый убёг, Тибо спустился в подпол, чтоб опять все проверить. Но все было нормально. Там еще ребята проснулись, тоже проверять полезли, сказали, не заметили ничего. А потом, как рассвело уж, мужики наши услыхали сильный треск из подпола, и еще «бум» такой, и шум пошел. Ну, они кинулись вниз, а там… — Форест вздохнул и потупился. — А там бочка лопнула, и весь сидр из нее вылился. Парни меня позвали. Пока я пришел, пока разобрался, пока к вам поехал… Да что толку, сидр-то обратно уж не запихнешь.
— Это понятно, что не запихнешь, — тоже вздохнула я. — А от чего бочка лопнула, знаешь? Может, сусло перебродило? Тогда и само могло…
— Не, ваше сиятельство, не похоже, что само. Я ж на вылившееся смотрел, нюхал. Да и пробку не выбило, а при переброде ее бы вышибло первым делом. Тут же она на месте торчала. Не пойму я, как так вышло.
Я задумалась.
Дело ясное, что дело темное. Но диверсия, считай, на лицо.
Странно, конечно, с чего бы кому-то нам вредить? Наше графство никого не объело, не разорило, не подставило. По счетам торговцев и ремесленников уплачено, людям жалованье платится в срок. Насчет ловли рыбы с соседними владетелями и деревнями я договорилась, кроме того, если бы недовольство шло оттуда, то скорее постарались бы разрушить наше маленькое рыбное хозяйство — лодки да причалы.
В последнее время к нам никто не заезжал, о сидродельне знать не мог. Мы тоже за пределами деревни об этом не распространялись. Я никому ничего не рассказывала… Хотя… тот разговор с кюре? Но тоже нонсенс какой-то. Священник произвел на меня вполне благоприятное впечатление. И зачем ему чинить нам препятствия? Церковь, насколько я знаю, хмельные напитки очень даже уважает. Мы же с кюре договорились. Ему небось самому любопытно, что у нас получится.
Или… Неужто это наш отвергнутый граф резвится? Подослал кого-то, чтобы мне насолить?
Я представила себе Оливье де Граммона, нашептывающего слугам, чтобы они повредили бочонки с суслом у некой графини, живущей фиг знает где. Да нет, бред чистой воды. Не того размаха фигура, чтобы заниматься мелким вредительством из мести. По его натуре, он бы скорее прискакал с отрядом воинов и сжег дотла все шато Ла Фер. А возиться вот так, по мелочи…
Но кто тогда? Зачем? И почему?
Если только…
Мелькнувшая догадка меня изумила. Неужели… Да ладно, быть не может. Чтобы господа аристократы унизили себя подобным образом?.. А с другой стороны, может, у кого-то на кону стоит нечто серьезное. Я ведь могу многого не знать.
Пари.
Мое пари с Мадлен Савойской.
Если уж кто-то вознамерился помешать мне с производством сидра, то, скорее всего, именно по этой причине.
Сама Мадлен выдумала это пари из благих побуждений, она действительно поверила в меня и в то, что я смогу удивить людей новым напитком. В наших беседах вне посторонних глаз, она с любопытством расспрашивала меня про предполагаемый вкус будущего сидра и явно стремилась его попробовать. Виконт с женой вообще не проявляли никакого интереса к нашим делам, занятые друг другом. Из всех гостей терки у меня были лишь с двумя, графом де Граммоном и мадам Эжени д'Алер… Кто-то из них?..
Но опять-таки вопрос — зачем?
Размышления пришлось отложить, так как мы с Форестом почти добрались до места.
Завидя удрученные и виноватые лица моих работников, я решила, что ругаться буду несильно. Главное, внушить им мысль, чтобы в дальнейшем они хранили бочонки с сидром, как зеницу ока и не спали на посту.
В подвале стоял характерный дух. Разлитое сусло парни, как могли, убрали, но запах забродившей жидкости по-прежнему витал под сводами. Развалившуюся бочку мужики оттащили в сторонку, и я подошла, чтобы взглянуть на нее лично. Еще не зная, что именно собираюсь найти, я все же присела и с помощью Фореста стала разгребать доски.
Это был бочонок из наших новых, из крепкого свежего дерева и с прочными ободами. Пробка действительно торчала там, где и должна была, ее даже не выбило. А вот сами доски…
Я подняла одну, внимательно вгляделась в нее. Затем вторую, третью…
— Форест, смотри, — сказала я, — кажется, вот в чем проблема.
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В тех местах, где ободы крепились к доскам, на дереве остались явственные зарубины. Такие же, но почти незаметные, отметины были и на железе.
— Да он же обручи подбил, паскудник! — воскликнул Форест, едва увидев, что я ему показываю.
— Угу… Топором, наверное.
— Или молотком каким. И, смотрите-ка, ишь придумка непроста! Обручи ослабил, но несильно. Бочка поначалу держалась, а треснула через пару часов только, когда он уже далеко был, а сусло доделало остальное. То бишь на человека и не подумали бы, если б Тибо не заметил пришлого.
— Точно, — кивнула я. — Решили бы, что она из-за переброда взорвалась. Ох… — Я вскочила, оглядываясь на другие бочонки. — Форест, надо их все проверить! Крепко ли обручи сидят? Вдруг этот гаденыш успел еще что-то подпортить.
— Щас сделаем, ваше сиятельство.
Осмотрев остальное хозяйство, мы наконец-то выдохнули — больше следов диверсии нигде не нашлось.
— Видать, не успел, — констатировал мой главный сидродел. — Тибо, значится, проснулся как раз тогда, когда он с первой бочкой возился.
— Только пока наш охранник в темноте копался, злыдень потихоньку мимо него прошмыгнул, — добавила я сокрушенно. — Форест… но если была одна попытка, может случиться и вторая. Надо бы усилить стражу.
— Парней у нас немало, да вот только все при деле, — протянул он в ответ. — Я-то, конечно, в охрану выставлять теперь буду двоих, не меньше…
Почувствовав в его голосе недосказанность, я уточнила:
— Нужно что-то еще?
Форест в раздумье покачал головой.
— Я вот как мыслю: ежели это кто-то мелкий по злостности норова своего вам палки в колеса вставляет, то он испужается и больше приходить не станет, а вот ежели кто навредить хочет нешуточно, то тут стража настоящая, солдатская нужна, не из деревенских мужиков.
Соображения сидродела были справедливыми, однако все упиралось в нашу извечную проблему.
— Допустим, в городе кого-то нанять и получится, но чем им всем платить? —вздохнула я. — Давай пока своими силами справляться, потом, может, придумаю, как нам быть.
— Сделаем, ваше сиятельство, — согласился он. — Вы не волнуйтесь, тепереча глядеть будем в оба. Мы тут все на своем месте — дело это сидровое нам уж очень по сердцу пришлось. А подход у вас ко всему с душой, и нам, стало быть, в радость.
Я улыбнулась, тронутая этими простыми словами. Если мои работники довольны, и более того, если им интересно дело, которым они занимаются, то на них можно положиться. Ведь, что называется, не за страх, а за совесть трудятся.
И все же ситуация меня очень тревожила.
Чем больше я размышляла, тем больше склонялась к мысли, что это дело рук баронессы и, по всей вероятности, незабвенного батюшки Жиля. Уплывающее из их жадных лапок графство Ла Фер вполне могло заставить Вассона-старшего и его соратницу предпринять какие-то действия, чтобы лишить нас с сестрой верного источника дохода. Нищее поместье плюс нищие графини равно легкая добыча. А для безземельного дворянина и одна деревня — уже существенная прибыль.
Но по какой причине мадам Эжени помогает этому дворянчику? Раньше я полагала это несущественным: ну, может, они любовники, дело-то понятное и житейское. Но сейчас подумала: а вдруг здесь кроется что-то, на чем можно сыграть? Какое-то слабое место, надавив на которое, я заставлю этих аристократических гопников отступить.
Господи, знал бы кто, как я ненавижу все эти интриги и подковерную возню! Мне бы жить спокойно, делом своим заниматься и жизни радоваться, Бога не гневя. И так забот полон рот! Но, похоже, за спокойствие еще придется побороться.
Вопрос — как? Нет у меня сейчас никакой информации и никаких рычагов давления на нашу сладкую парочку… Из чего, впрочем, следует логичный вывод — надо эту информацию раздобыть.
Хм… ну и какие у меня имеются источники? Наверное, можно списаться с Мадлен, расспросить ее, что она знает о своей несостоявшейся сопернице. Вдруг где и мелькнет зацепка. Про Вассона-старшего герцогиня тоже что-то должна знать, в конце концов, он сейчас обретается у нее в замке.
А еще есть премудрая тетушка Флоранс с ее «связями». Точно, попробую-ка я разузнать что-то и через нее. Раз уж графиня де Шайи состоит в активной переписке со старыми подругами и поклонниками, попутно обзаводясь новыми полезными контактами, грех не воспользоваться ее опытом и стекающимися к ней сведениями.
Но прежде всего надо уберечь мой сидр.
Я позвала Фореста, уже успевшего раздать указания работникам и теперь возившегося с новым огромным навесным замком для подпола.
— Хочу забрать в шато то сусло, которое у нас хранится в глиняных и стеклянных сосудах, — сказала я. — Там самый ценный сидр, и, думаю, в наших винных подвалах он будет в большей безопасности, чем здесь. Все бочки туда нет смысла перетаскивать, но хотя бы квеври и бутыли — надо. Как бы это организовать, чтобы они не пострадали при переезде?
Отложив замок, Форест задумчиво помял свою густую бороду, затем все же кивнул сам себе.
— Трудно это, но, пожалуй, что и можно, госпожа графиня. Заберем отсюда лед, все едино он нынче уже не нужен, и так холода достаточно. Кувшины погрузим на телеги, закопаем в сено и обложим льдом. А повезем тихонечко-тихонечко, чтобы никак не повредить и брожение не ускорить. На месте перегрузим порядливо, да и хорошо будет.
— Тогда сделайте завтра, не откладывая. А я пока в замок вернусь, посмотрю, что там с винными погребами, подготовлю их к приему…
На том мы с Форестом и разошлись. Он пошел заниматься делами, я же поехала обратно в шато, чтобы раздать указания слугам и поговорить с тетушкой Флоранс.

Глава 15.1

Похоже, наши усиленные меры предосторожности возымели действие, потому что в следующие два месяца мой драгоценный сидр никто больше не тревожил. Возможно, попытки и были, однако крепкие деревенские мужики в охране сидродельни одним своим взглядом могли поставить фингал на физиономии, так что никто к нам сунуться не рискнул.
Винным подвалам шато я тоже обеспечила надежную защиту, да и любому постороннему изначально было не так-то просто в них попасть.
А вот что касается мадам баронессы и прыткого шевалье де Вассона, тут начали вырисовываться интересные подробности. Моя агентурная сеть, состоящая из тетушки Флоранс, герцогини Мадлен и подключенного — после некоторых колебаний, но довольно удачно — к расследованию Жиля в конце концов донесла до меня достаточно слухов, сплетен и мелких фактов, чтобы я смогла составить картину происходящего.
Теперь нужно было придумать, как наиболее эффективно нанести ответный удар. Но эта возможность могла представиться не раньше Рождественского бала, так что я никуда не торопилась.
К самому балу мы, как могли, подготовились и теперь ждали только первой пробы сидра, которую я назначила на предрождественские дни. Еще в ноябре мы с Форестом перелили самые ценные сорта сидра в небольшие бутылки, и оставили дображивать, чтобы к двадцатым числам декабря он окончательно дозрел.
К моменту, когда этот день настал, я уже едва не падала в обморок от напряжения. Не помогали ни тетушкины увещевания, ни молитвы, ни уверения Фореста, что все идет как надо. Сегодня — как надо, а завтра? Какой в итоге получится вкус? Будет ли у меня вообще что преподнести герцогской чете?
Мы подняли в обеденный зал шато несколько бутылок из нашего винного погреба и столпились вокруг стола.
Здесь были все, без чинов и различий: Каролина, графиня де Шайи, Жиль, Татин, Розитта, пара работников сидродельни и, конечно, мы с Форестом. В дверных проемах сгрудились слуги замка — не решаясь мешать, но всеми фибрами души стремясь узнать, выгорела наша сидровая затея или нет.
— С Богом, — прошептала я, уставившись на бутылки зеленоватого стекла, гордо стоявшие посреди стола, как кролик на удава.
— С Богом, — перекрестился Форест.
Собравшиеся, включая меня, повторили его жест, шепотом бормоча молитвы Господу Христу и Пресвятой Мадонне.
Мой главный сидродел взял одну бутыль в руки и аккуратно вытащил пробку, а затем, словно величайшую драгоценность передал стеклянный сосуд мне. Я приняла бутылку, глубоко вздохнула и, подставив бокал, начала высокой тонкой струей наливать в него сидр. Делала я это с вытянутой руки не просто так, а чтобы напиток успел насытиться кислородом, раскрывая свой истинный вкус, и вспениться на манер шампанского.
Прозрачно-янтарная струйка скользнула в бокал, по краям заиграли шипучие пузырьки. Было ощущение, что в этот миг все замерли, а когда я поднесла стакан к губам, и вовсе лишились дыхания.
Я вдохнула витающий над бокалом свеже-яблочный аромат и сделала глоток.
После паузы — еще один.
И молча протянула бокал Форесту.
До сих пор не знаю, как такое прокатило — графиня пьет из одной посуды с крестьянином… Но в тот момент никто даже не обратил внимания на это вопиющее нарушение этикета. Забыл о нем и сам Форест.
Взяв бокал, он тоже отхлебнул из него и замер, перекатывая жидкость на языке.
Все в том же безмолвии я налила сидр для тетушки и сестры, и они выпили его так торжественно, будто пригубили святой воды из Грааля.
— Вот, — сказала я, обводя всех собравшихся совершенно шальным взглядом.
— Это… это… — начала было Каролина.
— Умопомрачительно! — припечатала тетушка Флоранс. Затем развернулась ко мне: — Не знаю, как тебе это удалось, но будь любезна, немедленно получить патентную грамоту на производство этого божественного напитка. Хотя бы на следующий десяток лет мы должны оставить это право за графством Ла Фер.
— Но я…
— Мадемуазель Лаура, мы это сделали, — с повлажневшими глазами произнес Форест и воззрился на меня, аки на ангела, возвестившего людям благую весть. А затем заорал во всю глотку, не стесняясь никого из присутствующих: — Святая Матерь Божья! Ваше сиятельство, я ж такого никогда не пивал! Попляшут теперь у нас бордосские лозоводы! Приползут еще просить капельку! А о нормандских яблочниках и говорить нечего. Это ж мы щас по всей Франкии ка-а-ак…
— Не поминай Пречистую Деву всуе, — одернула сидродела графиня Флоранс. Но тут же разулыбалась. — Девочка моя, ты была права, я и впрямь никогда раньше не пробовала такого яблочного вина, — сказала она, обращаясь ко мне.
— Легкое, прозрачное, — закивала Каролина. — Вкус — будто кожицу у красного яблока надкусил — одновременно и терпкий, и с нежной кислинкой и с невесомой сладостью. А пахнет… — Она выразительно закатила глаза.
Мы вскрыли еще пару бутылок и теперь уже принялись угощать всех желающих. Пока люди пили, я переводила взгляд с одного человека на другого и видела, как осторожность сменяется на их лицах изумлением, а затем и восхищением.
Я даже не заметила, как ко мне подошла сестра.
— Ну что ты, — ласково сказала она и, достав платок, приложила ткань к моим щекам и векам. — Не надо, все же хорошо.
Я вздрогнула, вскидывая ладонь и касаясь пальцами своего лица. По нему катились крупные соленые капли.
А я даже не заметила этого.
— Спасибо, сестренка, — прошептала я, отбирая у нее платок, и улыбаясь во весь рот.
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Оба ящичка с сидром, предназначенные для герцогской четы, я не доверила никому, поэтому в Блуа они отправились прямо в карете вместе со мной, Каролиной и тетушкой Флоранс. В тесноте, да не в обиде, так сказать. Зато я была точно уверена, что мое сокровище не разобьют и не повредят в пути.
Каролина, принимавшая деятельное участие в упаковке нашего подарка, теперь беспокоилась за его сохранность чуть ли не больше меня. А графиня де Шайи, когда я спросила ее, не будет ли она против немного потесниться, взглянула на меня со снисходительностью прожженного гедониста и риторически вопросила:
— Что может быть лучше, чем прокатиться в компании хорошего алкоголя?
— Тетушка! — возопила я в притворном ужасе. — Это же для герцога!
— Он должен войти в положение трех бедных неприкаянных женщин, — непреклонно отрезала графиня.
И мы с Каролиной от души покатились со смеху.
Вообще, конечно, выезд у нас получился тот еще. Скрипучая карета, запряженная двойкой неказистых лошадок, за ней моя рабочая тарантайка, наскоро переделанная в закрытую утепленную кибитку, в которой ехали слуги, и двое верховых: Жиль и крепкий парень, исполнявший роль охранника.
Лошадку для деревенского стража мы позаимствовали в Трейте, а вот Жиль рассекал теперь на новой гнедой кобылке, полученной в качестве внезапного подарка от своего папаши. С чего вдруг Вассон-старший расщедрился на презенты для сына, было не очень понятно, но мне казалось, шевалье пытается вновь наладить отношения, которые заметно ухудшились после отказа Жиля участвовать в сомнительных отцовских махинациях.
Я долго сомневалась, брать с собой в королевскую резиденцию нашего юного управляющего или не брать. По-хорошему, мне хотелось держать его подальше от алчного папаши, ибо тот вполне мог заново смутить неокрепший Жилев ум своими речами. Кто как не родитель знает все болевые точки ребенка: на что нужно надавить, каким сравнением воспользоваться, как ударить побольнее, что пообещать на сладкое.
Когда я размышляла об этом, память услужливо подкидывала воспоминания о разных случаях из прошлой жизни…
Бывший муж, Лёнька, всегда заглядывал в рот матери, пытаясь так или иначе заслужить ее одобрение. Нет, моя свекровь вовсе не была злой, но и доброй ее назвать язык не поворачивался. Суровая женщина, выросшая в послевоенные годы, на первое место она всегда ставила материальное благополучие, на втором стоял ее супруг, а на третьем… нет, там обосновался не сын, а лишь забота о его физическом состоянии. Сыт, одет, четверки из школы приносит, на работу пристроен, жену нашел — ну и ладно. Душевное тепло, любовь, счастье от общения с собственным ребенком? Лишнее все это.
А Лёньке с самого детства так хотелось услышать от нее хоть какое-то ласковое слово, получить ласку и объятия просто так, просто потому, что мать ему рада. И для этого он готов был пожертвовать очень многим, если не всем.
Однажды мы с ним собрались в отпуск. За последние месяцы оба серьезно умотались на своих работах, и грядущий Адлер мнился настоящей небесной манной. Из-за накладки в графиках, я уезжала на юг первой, а через три дня ко мне должен был присоединиться Лёня. На вторые сутки моего пребывания в Адлере в номере гостиницы раздался звонок. «Я не приеду», — сказал мой муж.
На ошеломленные вопросы, он ответил, что его мама затеяла перестройку дачного дома, и он, как хороший сын, не может ей в этом не помочь.
— Но… почему прямо сейчас? У нас же отпуск. Я хотела провести его с тобой, — растерянно прошептала я тогда в трубку. Мне даже в голову не приходило, что все договоренности и планы могут быть вот так нарушены, и я искренне не знала, как на это реагировать. — Да и билеты твои пропадут, — пробормотала я совсем уж беспомощный аргумент.
Поток раздражения вылился на меня незамедлительно.
— Да что тут такого? Отдохнешь одна. Я ведь не заставляю тебя бросать все и возвращаться. Сам справлюсь. Я же не могу допустить, чтобы моя мать в одиночку таскала тяжелые доски и разбиралась с рабочими.
— Но твой папа…
— Ты забыла уже, что ли? У него недавно предынсультное состояние было! Матери нужна моя помощь!
Я так и не узнала, почему перестройку дома нужно было затевать «вот прям щас» и почему Лёня не мог хотя бы недельку провести с женой, прежде чем впрягаться в это бесконечное мероприятие. Одно я поняла точно: если мама говорит: «Сын, мне нужно от тебя то-то и то-то», — Лёня встает по стойке смирно и делает все, что ему велено. Ведь тогда мама, быть может, его заметит, а если сильно повезет, то и похвалит.
Забавно, что, страстно желая недоданного матерью тепла, Лёня с радостью выбрал в жены меня, девушку, которая не чаяла в нем души и готова была бескорыстно изливать потоки своей заботы. Но, как я теперь понимаю, в глубине его психики уже была заложена мина замедленного действия, и вскоре сценарий «вечного женского отвержения» сработал, как ему и положено.
Сам того не осознавая, Лёня начал ждать от меня той же суровости, что всю жизнь демонстрировала ему мать. Похвалу он привык заслуживать, а моя способность давать ее просто так, поначалу столь восхитившая его, со временем начала раздражать. Я вела себя непривычно, а значит, с точки зрения заложенного сценария, — неправильно. И Лёне в конце концов стало со мной некомфортно.
Меж тем та девушка с работы, ради которой он меня в итоге оставил, во многом повторяла манеры его матери, не стесняясь проявлять холодность и заставляя моего бывшего мужа заслуживать ее любовь. И он, вопреки всей разумной логике, выбрал ее. Ведь ему с ней было «правильно».
Ну, или вот моя подруга Иришка, уж на что особа с крепкой и стабильной психикой, однако и ее можно было вывести из себя, если знать, куда нажать. А ее отец знал это прекрасно. Стоило ему произнести: «Ты вся в свою мамочку», — как Ирка взвивалась на дыбы.
Ее мама была болью и печалью их семьи. Много пережившая в юности, она в какой-то момент сломалась и начала пить по-черному, хуже, чем многие мужчины. И все прелести ее состояния естественно легли бременем на плечи мужа и дочери. В их отношении к ней смешалось все: любовь к женщине, которой она когда-то была, ужас от ее теперешних выходок, горечь от невозможности ни на что повлиять (а что они только не пробовали!). В конце концов, Иринкина мать в попытке оградить своих родных от себя самой переехала жить в глухую деревню и там вскоре скончалась.
Прекрасно зная, какой болью отзывается в Иришке любое упоминание о матери, да еще и сравнение с нею, ее отец тем не менее иногда пользовался этим без зазрения совести. Ну или пусть даже с «зазрением», однако нужный ему результат он получал неизменно.
Все эти вложенные в нас сценарии распознать трудно, особенно в юности, когда все кажется таким простым и естественным. Но еще труднее от них избавиться. Для этого нужна серьезная работа над собой, и лишь немногие на нее готовы, ведь проще ехать по накатанным рельсам, не прокладывая себе новую дорогу в жизни.
Вот и Жиль… Сможет ли он не поддаться воздействию привычных схем поведения? Не склонится ли перед волей отца, как делал это всегда?
Но все же я решила рискнуть. Ведь у дела была и другая сторона. Я хотела, чтобы Жиль сам увидел и понял всю подноготную интриги, задуманной Вассоном-старшим. И надеялась, что наш мальчик сделает верные выводы. Ему нужно было взрослеть и начинать жить собственным умом, как он и желал где-то глубоко в своем сердце.

15.3

Чтобы слуги и работники сидродельни не скучали в наше отсутствие и хорошо провели Рождественские праздники, я распорядилась отдать в их пользование большую бочку сидра. Еще два бочонка поменьше отправились в приход, где служил наш знакомый кюре.
С моей стороны это вовсе не было чистой благотворительностью. В конце концов, мне требовалась реклама. А что у нас лучшая и, возможно, единственная «пиар-сеть» в здешнем мире, как не церковь? Нет, ну правда, посудите сами: точки в каждом уголке страны, плотное сообщение между филиалами, лучшие винные бренды тоже принадлежат им. В общем, во всех отношениях — отличная маркетинговая стратегия! Не отжали бы мой бизнес — вот главная забота.
Размышляла я об этом с иронией, конечно. Но почему бы и в самом деле не попробовать? Так что пусть кюре со своими коллегами и прихожанами угощаются нашим сидром, а там и поглядим, как сработает церковный телеграф.
В Блуа мы ехали аж на целую неделю. Праздники его величество проводил с размахом, и то, что называлось Рождественским балом, на самом деле было трехдневными торжествами с вечерами, полными пиров, танцев и веселья. Ну а остальные дни — пока гости соберутся, пока разъедутся… Да и религиозные мероприятия никто в Рождество не отменял.
В городок, окружавший Блуаский замок, мы въехали, когда солнце уже садилось. К этому времени все жутко промерзли и устали — шутка ли, добирались целых два дня, с ночевкой в постоялом дворе, по счастью, относительно пристойном. У нас в карете, как и в повозке слуг, под ногами стоял чугунок с раскаленными углями, но сказать, что он сильно спасал, не могу. Снега еще не было, температура держалась в районе пяти-семи градусов тепла, но уж очень промозглые в последнее время стояли дни, с мокрым воздухом и налетающим откуда-то с далеких гор холодным ветром.
Мы кутались в отделанные мехом плащи и мечтали наконец добраться до человеческого жилья, не только, чтобы согреться, но и хотя бы просто распрямить ноги. Если мы с Каролиной еще как-то держались, то графине приходилось туго, и это было заметно. Тем не менее я с огромным любопытством разглядывала узкие улочки и приземистые каменные домики, пока наша карета взбиралась на небольшой холм, на котором стояло шато Блуа. Здесь чувствовалась близость к королевской резиденции — здания были богаче и добротнее, чем в Трейте, крыши — разноцветнее, а на площади высилась красивая церковь, выстроенная в романском стиле. Видимо, это именно ее потом переделают в величественный собор Сен-Луи, часто красующийся на открытках и фотографиях нашего мира, но пока она еще была здесь.
Наконец копыта наших лошадок коснулись внутреннего двора королевского замка, и я с облегчением выдохнула, ступая на плотно уложенные камни. Слуги, выскочившие из своей кибитки первыми, помогли выбраться тетушке Флоранс и Каролине, и теперь мы втроем наслаждались ощущением твердой земли под ногами. Рядом тихо охал бедолага Жиль, за эти два дня тоже изрядно умаявшийся в седле. А к нам уже спешили слуги шато Блуа, дабы помочь с разгрузкой багажа и сопроводить гостей в выделенные покои.
Сестра, Жиль и графиня де Шайи пожелали немедленно удалиться и предаться желанному отдыху, а я еще осталась, чтобы лично проследить за перемещениями ящичков с бутылками сидра. Их требовалось аккуратно донести и на денек-другой разместить в винных подвалах замка, чтобы там они хорошенько охладились перед подачей на герцогский стол.
Выдав все необходимые инструкции и отправив с местными слугами для верности еще и одного нашего, я встала посреди двора, рассматривая живописные постройки замка.
В моем мире королевское шато имело четыре крыла, относящиеся к четырем разным эпохам и стилям. Здесь пока крыльев было только три: здание 15 века, возведенное при Карле Орлеанском, невероятно красивое готическое крыло Людовика XII, выстроенное из красного кирпича и белого камня, и новехонькая огромная пристройка Франциска I в стиле Ренессанс, с потрясающей винтовой лестницей, вьющейся снаружи замка и украшенной тонкими лепными арабесками.
А вот крыла Гастона Орлеанского тут пока не имелось, в силу того, что означенный Гастон появится на свет только в 17 веке и уж тогда на пару с венценосным братом Людовиком XIII велит возвести еще одну постройку, которая знаменует собой торжество классицизма.
Чуть ли не раскрыв рот, я оглядывала арки, окна и все причудливые узоры, выложенные из камня, и не заметила, как во дворе появилось новое действующее лицо.
— А, графиня де Ла Фер, — услышала я за собой знакомый насмешливый голосок. — Рада видеть вас снова.
— Счастлива нашей встрече, — сказала я, поворачиваясь и встречаясь взглядом с баронессой Эжени д'Алер.
Рыжекудрая мадам по случаю зимы была разодета в меха и бархат и, надо признать, являла значительный контраст со мной, вцепившейся в полы своего куцего плащика в попытке хоть как-то сохранить стремительно уходящее тепло.
— Как же вы с сестрой решились на эту поездку? Ведь ваша карета столь мало приспособлена для такого путешествия… Наверное, пришлось нелегко? — спросила Эжени, изображая на лице крайнюю степень сочувствия.
— Да добрались вот как-то. Не иначе вашими молитвами, госпожа баронесса, — отозвалась я, доверительно глядя ей в глаза.
Мадам д'Алер слегка поправила отороченный соболем капюшон и склонила головку, откровенно разглядывая мой наряд:
— Рождественский бал нынче обещает быть весьма блистательным. Боюсь, некоторым гостям будет сложно поддерживать должный уровень, соответствующий королевским торжествам. Впрочем, уверена, вы мадемуазель Каролиной непременно сумеете удивить его величество.
— О, в этом вы можете даже не сомневаться, мадам Эжени. А теперь, прошу прощения, меня ждет сестра.

Глава 16.1

Убедившись, что ящики с сидром находятся в погребе в полной безопасности, я позволила себе расслабиться и наконец прошествовала в отведенную нам с сестрой комнату. Гостей на празднике планировалось много, так что никаких индивидуальных покоев для каждого из нас предусмотрено не было. Мне и Каролине предстояло делить одно помещение на двоих, точнее даже на троих, так как Татин должна была ночевать здесь же — для нее был приготовлен тюфячок, который на ночь расстилался на большом сундуке с плоской крышкой. А вот тетушку, в виду ее почтенного возраста и статуса, вместе со служанкой удачно поселили в отдельной, соседней с нами комнате. Ну и Жиля тоже впихнули куда-то по неподалеку.
Ужин подали прямо в покои, после чего, умученные долгой дорогой, мы все повалились спать.
Зато утром, едва приведя себя в порядок, влекомая неуемным любопытством, я пошла исследовать замок и его окрестности.
Интерьеры шато Блуа поражали воображение! Невероятной красы резные дубовые панели на стенах, огромные гобелены с вытканными на них цветами и сценами охоты, а также геральдическими символами королей и целых династий: дикобразами, горностаями, саламандрами и, разумеется, бурбонскими лилиями, теми самыми знаменитыми флёр-де-лис.
В ходе бестолковых шляний по замку мне то и дело в галереях и общих комнатах попадались люди: мужчины раскланивались со мной, женщины приветливо (или не очень) кивали, я машинально отвечала на приветствия, однако спешила все дальше, торопясь обойти все доступные для посещения места. Но в конце концов меня внезапно осенила немного пугающая мысль: а ведь прежняя Лаура бывала здесь, значит, наверняка знакома с каким-то количеством придворных и прочих аристократов. Вдруг я кого-то из них здесь встречу и невежливо пройду мимо, не удостоив разговора? Или уже встретила и прошла?! Вот ведь неловкость какая…
Пожалуй, сейчас нужно минимизировать контакты. Пусть сестра и тетушка подготовят местное собрание и расскажут всем желающим о том, как «бедняжка Лаура» была стукнута лошадью и частично лишилась памяти. Тогда и вопросов ко мне будет значительно меньше.
Размышляя об этом, я решила смыться в расположенные неподалеку от шато сады. Их тоже непременно нужно было осмотреть, так как в нашем мире, насколько я знала, они не сохранились. А вот здесь — пожалуйста! Конечно, зима, по вполне понятным причинам, не лучшее время для любования растениями, но можно же хотя бы оценить задумку.
В той Франции, про которую я читала, король Франциск I, побывав в Италии, где он лично познакомился с Леонардо да Винчи и Бенвенуто Челлини и пригласил их поработать при французском дворе, настолько проникся духом Ренессанса, что вскоре повелел выстроить в Блуа новое замковое крыло и разбить сады в полюбившемся ему стиле. Похоже, в этом мире все произошло примерно так же, и теперь к стенам замка примыкали три опускающиеся каскадом террасы, где, помимо квадратообразных цветочных клумб, были высажены и декоративные деревца.
Побродив немного по садам, полюбовавшись Луарой и, естественно, замерзнув, я рванула смотреть на апельсиновые и лимонные саженцы, которые, по словам встреченного мной садовника, выращивали в кадках и на зиму заносили в первую, созданную в этой стране, оранжерею. Садовник с удовольствием провел мне экскурсию, с такой любовью рассказывая о каждом «экспонате», что в конце концов я возжаждала завести оранжерею и в Ла Фер. «Когда-нибудь, — пообещала я себе, — когда-нибудь обязательно!»
Наконец все было осмотрено, и я как можно более незаметно для окружающих прошмыгнула обратно в нашу комнату. День стоял в разгаре, но я была настроена потихоньку начинать готовиться к вечернему мероприятию, от которого зависело так много…
Вечером мы с Каролиной и нашей тетушкой были приглашены на ужин в покои герцогской четы. Именно там и именно тогда мне была предоставлена возможность явить свое яблочное вино на суд придирчивого вкуса одного знаменитого аристократа. А заодно и увидеть его живьем. Все-таки есть что-то невыразимо потрясающее, когда лицом к лицу встречаешься с людьми, о которых раньше лишь читала в книжках.
На встречу с герцогом де Монморанси я решила надеть одно из новых платьев. Не бальное, не роскошное, но и не из тех скромных девичьих нарядов, которые остались у нас с сестрой после нашествия кредиторов. Оно было заказано мной швее как раз для подобных случаев. В меру строгое, в меру открытое, сшитое из черного бархата с белыми парчовыми вставками. К нему прекрасно подошло бы жемчужное ожерелье, но за неимением такового, я вынуждена была ограничиться брошью-камеей, обрамленной молочно-белыми стеклянными камушками.
Когда я облачалась в это платье, то производила впечатление пусть и молодой, но уже вполне деловой мадемуазель. Однако его излишняя строгость нивелировалась легким узорчатым кружевом, слегка прикрывающим декольте, и это тоже играло мне на руку. Иными словами, я выглядела как рассудительная, но по-прежнему юная особа. Та, с которой можно вести серьезные разговоры, но так же и та, которую хочется взять под крыло и помочь во всех делах.
Такой образ посоветовала мне тетушка Флоранс, еще осенью при помощи своих многочисленных адресатов изучившая всю придворную диспозицию и конкретно личность Анна де Моморанси. Помогла в этом и моя переписка с Мадлен.
— А, ты уже вернулась! — воскликнула Каролина, заходя в наши покои и с удовольствием опускаясь в кресло возле растопленного камина. — Сейчас Татин принесет нам что-нибудь попить.
— Прекрасно, — отозвалась я. — Она-то мне и нужна. А пока расскажи, где вы с тетушкой успели побывать и с кем пообщаться.

16.2

День прошел за разговорами и подготовкой к ответственному ужину. Как я и надеялась, сестра и тетушка Флоранс вышли в свет и провели полезное утро, вроде бы просто болтая со знакомыми, но на деле решая три важные задачи.
Первая состояла в том, чтобы заново ввести в общество графиню де Шайи. Двадцать лет отсутствия при дворе — срок не просто немалый, он, по любым меркам, огромный. Уже давным-давно нет ни Людовика, ни его супруги, ни тех людей, которые тогда наводняли Блуа. Лишь отдельные представители старой гвардии пережили смену власти, да и вообще дожили до нынешнего времени, оставшись в придворном строю.
Одно было хорошо: даже если раньше у тетушки имелись недоброжелатели и они здравствовали до сих пор, то теперь им с графиней нечего было делить. Все их битвы остались в прошлом, скорее уж бывших врагов потянуло бы сесть у камина с бокалом вина и начать вспоминать «славные деньки». Ну а молодежь, знавшая о тех временах лишь из рассказов родителей, могла только проявить любопытство по отношению к фаворитке старого короля, и не более.
Собственно, так и произошло. По тому, что рассказали тетушка с Каролиной, я сделала вывод, что первые встречи прошли исключительно мирно, с умеренным интересом к вернувшейся из заточения престарелой аристократке.
С задачей номер два мои любимые женщины тоже справились на ура. Теперь все желающие (и некоторые нежелающие) были в курсе, что бедняжка Лаура пережила частичную потерю памяти, но во всем остальном продолжает являть собой образец прелести и здравомыслия.
Ну а третий пункт был самым очевидным — все дворяне должны были узнать, что теперь в графстве Ла Фер производят самый что ни на есть восхитительный сидр. И «если вы его до сих пор не пробовали, то многое потеряли, а вот как раз сегодня его будут подавать к столу герцога де Монморанси».
Что делать, реклама — двигатель торговли. Я, конечно, не могла быть уверена в том, что яблочное вино придется герцогу по вкусу, но он в любом случае не сможет не отметить, что это совершенно новый продукт, как минимум — достойный внимания.
В общем, все нужные слухи по замку сегодня были запущены, а завтра нас ждала утренняя рождественская месса, продолжение полезных знакомств и… первый из трех торжественных балов.
Вечер наступал неумолимо. Мы с Каролиной, воспользовавшись помощью не только Татин, но и присланной к нам герцогиней Мадлен ее личной камеристки, были тщательно одеты, причесаны и готовы к ужину с их светлостями. Ну, то есть как готовы. Каролина пребывала в возбужденном нетерпении, тетушка — в своем неизменном дзене, а я, разумеется, тихо сходила с ума от беспокойства.
Каждый этап моей сидровой затеи вызывал во мне целую кучу волнений и переживаний, вот и сейчас я прокручивала в голове все возможные варианты развития событий. Картины, как меня с позором изгоняют из герцогских покоев, швыряясь вслед бокалами и бутылками, сменялись фанфарами и вознесением мадемуазель Лауры на пьедестал сидровой королевы. Но, конечно, я прекрасно понимала, что в реальности все будет гораздо скучнее и проще. Главное, чтобы эта простота привела нас, куда надо…
Раздался стук в дверь, Татин пошла отворять. На пороге стоял слуга.
— Его светлости герцог и герцогиня Монморанси приглашают вас разделить с ними вечернюю трапезу, — сказал он, склоняясь в вежливом поклоне. — Я прислан проводить вас.
Мы с сестрой переглянулись, не сговариваясь, потянулись друг к другу ладошками и сцепили их на мгновение в ободряющем пожатии.
— Мы готовы, — царственно кивнула Каролина.
В отличие от наших скромных покоев, герцогские были не в пример обширнее и состояли из нескольких комнат, рабочего кабинета и отдельного небольшого зала для приемов. Впрочем, вряд ли ближайшему другу и соратнику Франциска I могли предоставить что-то иное.
Слуга проводил нас прямо в зал, где в ожидании трапезы уже собрались гости, рассевшиеся по кушеткам и креслам, расположенным по периметру комнаты. Большинство устроилось у камина, что неудивительно. Эти каменные мешки, именуемые замками, зимой могли превратиться в неплохие морозильные камеры, и только печи и камины спасали людей от вымерзания. Впрочем, в Блуа было гораздо теплее, чем у нас в шато Ла Фер.
Честно говоря, не знаю, использовалась ли здесь система гипокауста, когда на цокольном этаже в печи нагревают камни, а затем тепло от них по заранее проложенным каналам уходит на верхние этажи. Но это было вполне возможно, ведь «ренессансное» крыло, в котором мы сейчас находились, создавалось по римским лекалам, а в Риме еще помнили достижения своей древней империи, откуда и пришла эта технология. Кроме того, тепла добавляли обшитые деревом и увешанные гобеленами стены. Однако все равно камин являлся сосредоточением жизни в замке зимой.
— Графиня де Шайи, мадемуазель Каролина, мадемуазель Лаура! — произнесла герцогиня Мадлен, с улыбкой приветствуя нас и протягивая к нам руки.
Она тоже расположилась в кресле возле камина, и при одном взгляде на нее становилось понятно, что ее светлость находится на последнем месяце беременности. Я невольно улыбнулась ей в ответ, мысленно вознеся краткую молитву о благополучном исходе грядущих родов. Мадлен Савойская из моего мира благополучно обеспечила Анна де Монморанси аж двенадцатью отпрысками. Я надеялась, что и здесь у нее все будет хорошо. Все-таки я теперь знакома с ней лично, даже, можно сказать, подружилась. Поэтому очень хочется, чтобы у разумной и доброй девушки, какой являлась герцогиня, все сложилось удачно.
Рядом с герцогиней обретались так же знакомые нам виконт и виконтесса де Бейль, а возле окна милыми голубками ворковали баронесса д'Алер и граф д'Обинье.
Понятно. Мадлен собрала на ужин всех, кто присутствовал при заключении нашего пари. Не хватало здесь только графа де Граммона. Интересно, придет ли он? Я покосилась на Каролину, та тоже украдкой искала кого-то глазами, и было абсолютно понятно, кого.
Но времени стоять столбом не имелось, и мы решительно двинулись приветствовать хозяйку и гостей. Хозяин же пока задерживался.

16.3

— Как мило, что вся компания снова в сборе, — пропела мадам Эжени, обводя всех томным взором. — Жаль, что граф де Граммон не смог к нам присоединиться.
— А что случилось? — не удержалась Каролина и тут же скромно потупилась. — Надеюсь, он в добром здравии?
— О, вполне! Просто дела, знаете ли, дела…
— Насколько мне известно, мой супруг попросил графа выполнить некое небольшое его поручение, — пояснила Мадлен. — Не уверена, что господин де Граммон успеет к нашему ужину, однако мы точно ждем его на завтрашний бал.
У Каролины настолько явно отлегло от сердца, что внутри меня снова заворочалась уснувшая было тревога. Пока сестренка сидела вдалеке от света и развлекалась вышивкой и поучительными беседами с тетушкой Флоранс, она успела успокоиться и прийти в себя. Здесь же, в непосредственной близости от предмета ее воздыханий, могла снова «поплыть». Пожалуй, за ней нужен строгий пригляд. Я кинула выразительный взгляд на графиню де Шайи, та ответила мне понимающим кивком, мол, все ясно, будем бдить.
Не успели мы перекинуться и парой фраз с собравшимися, как в зале появилась еще одна историческая фигура собственной персоной.
Анн де Монморанси в ту пору находился в самом расцвете сил и своего придворного влияния. Более того, в этом мире он уже носил герцогский титул и значился на должности коннетабля, тогда как в моей прошлой реальности до первого ему оставалось ждать еще лет двадцать, а до второго — лишь немногим меньше. Но, похоже, здесь «литературная магия» поторопила события, и вуаля, мы получили герцога вместо барона существенно раньше срока.
Зато по внешности месье де Монморанси был как две капли воды похож на свой портрет фламандского живописца Корнеля: горделивое, по-европейски породистое лицо, цепкий взгляд, короткие русые волосы, рыжеватые усы и бородка. Одет герцог был в черный бархат, богато расшитый золотом, а на груди поверх дублета у него покоилась массивная цепь с внушительных размеров медальоном.
Харизмы мужчине было не занимать. Я чуть ли не физически ощутила ауру властности и сурового обаяния, в которой мгновенно затерялись и виконт, и даже Ричард д'Обинье. Оставалось надеяться, что местный вариант Анна де Монморанси все же отличается от своего книжного образа, нарисованного Дюма в «Двух Дианах», где его вывели этаким зловредным престарелым интриганом. Впрочем, до тех времен еще далеко. Сейчас правит Франциск I, а там был Генрих II…
— Моя дорогая, — произнес герцог, приветствуя жену.
Герцогиня попыталась встать, но была заботливо усажена супругом обратно, благодаря чему Анн де Монморанси тут же заработал очков в моем личном счете. Он явно относился к жене с должным уважением, а главное — при взгляде на Мадлен в его глазах появлялось неподдельное тепло, так что я могла надеяться, что в этом браке присутствует не только уважение, но и большая доля сердечной привязанности, если не сказать любви.
Однако заработав баллы у меня, герцог однозначно потерял их у госпожи д'Алер. Я с нескрываемым удовлетворением отметила, что рыжеволосая красотка, с ревностью оглядев эту пару, досадливо прикусила губку.
Следующей на очереди у месье де Монморанси стала наша тетушка. И здесь я тоже стала свидетельницей достаточной меры почтения, проявленной к нашей старушке. Герцог был еще мальчишкой, когда впервые узрел величественную фаворитку короля Людовика, и, видимо, сохранил с тех пор в отношении нее некоторый пиетет.
Сестры же де Ла Фер были представлены герцогу еще при своем первом выходе в свет, так что сейчас мы вместе с мадам Эжени и виконтессой ограничились вежливыми реверансами. Граф и виконт тоже поклонились.
— А вот и героиня нашего вечера, — с улыбкой прокомментировал герцог, подходя ко мне и позволяя себе заметное любопытство во взоре. — Моя супруга много рассказывала о ваших поистине неженских усилиях в деле создания яблочного вина. По долетевшим до меня слухам, у вас получилось нечто особенное. Что ж, с нетерпением жду возможности попробовать ваш подарок. А пока прошу к столу, вкусим от посланных нам щедрот Господних.
Я перевела дух — первый контакт с могущественным вельможей вроде не провалила. Впрочем, я пока еще ничего и не делала, только улыбалась и старалась держаться поближе к Мадлен.
Едва раздалось приглашение герцога, зал наводнили невидимые до этого слуги. Они помогли всем рассесться за столом и, сначала принеся тазики для омовения рук, затем начали выставлять блюда с едой.
Ну, что сказать, «щедроты Господни» оказались поистине королевскими. Это вам не Розиттин гусь, поданный в трех вариантах. Чего тут только не было! Рождественский пост у католиков весьма мягкий, а так как собрались мы не в пятницу, стало быть, нам дозволялось вкушать мясо во всем его многообразии. И это многообразие поражало!
Жареные фазаны, куропатки, запеченные с беконом и грушами, тушеный в молоке кролик, фаршированная грибами утка, горы вяленой оленины. А еще супы, похлебки, огромные хлебные лепешки, и ко всему этому вдобавок тушеная кислая капуста, гороховая каша, сваренная с душистыми травами, свежий салат, очевидно выращенный в оранжерее, итальянские апельсины и прочее, прочее, прочее. Причем всё приготовленное с таким мастерством, которого я и не смела ожидать от средневековых поваров. Хотя, в конце концов, это же королевский замок. Наверняка его величество собрал здесь не только самых знатных аристократов, самых знаменитых художников и скульпторов, но и самых лучших поваров во всей Франкии, а то и за ее пределами.
В общем, как я не захлебнулась слюной, одному Богу известно. Спасло меня лишь то, что я сидела по левую руку от герцога, и было немного неловко, чавкая и давясь, пожирать куропаткину ногу, напрочь перемазавшись в стекающем с нее жире. Так что пришлось взять себя в руки и изобразить благопристойную юную мадемуазель, вкушающую не больше трех зернышек в день.

Глава 17.1

Разговор за столом тек легко и непринужденно. Даже я сумела наконец немного расслабиться и вставила пару реплик, надеюсь, уместных и в меру остроумных. Но все же некоторое смущение меня не покидало. И дело вовсе не в том, что я испытывала трепет перед сильными мира сего. Они — такие же люди, как и все, поэтому ни в своем родном мире, ни в этом я никогда не впадала в каталепсию при виде какого-нибудь властного чиновника или вот, например, всамделишного герцога.
Просто здесь, в Блуа, я находилась на чужой территории. Тут были свои правила, и я их не знала. Дома, в шато Ла Фер, я теперь ощущала себя настоящей полноправной хозяйкой и при необходимости прогибала систему под собственные нужды. Скажем, от меня уже практически отвязались с личной служанкой и привыкли, что я частенько ухожу или уезжаю в деревню без нее. Ну, или вспомнить то нашествие гостей. Тогда я позволила себе довольно много вольностей в общении с ними. И если дома мне это сошло с рук, то в королевском замке такое вряд ли прокатило бы. Вот поэтому, даже несмотря на тетушкину муштру, которую она устраивала мне каждый вечер в течение двух последних месяцев, готовя к балу, я чувствовала себя не в своей тарелке.
А еще здесь находилась мадам Эжени, которую я подозревала в организации диверсии на сидродельне, и всерьез опасалась, как бы она не выкинула чего и в Блуа. Вроде вчера я обо всем позаботилась, но разве можно быть в чем-то уверенной рядом с этой деятельной особой. А за ней незримо маячила тень шевалье Вассона-старшего. Жиль не был приглашен на этот ужин, и кто знает, чем он сейчас занимается. Вдруг его уже отловил папаша и проводит с ним воспитательные сессии? На этот случай у меня был заготовлен один план и даже предприняты кое-какие меры… но предусмотреть все никогда невозможно.
Ладно. Я постаралась оборвать все тревожные мысли и сосредоточиться на беседе, тем более что та свернула в несколько рискованное для меня русло.
— …и тогда она сорвала с себя камни, которыми было расшито ее платье, и предложила их графу в качестве оплаты. Можете себе представить, ваша светлость?
Месье де Монморанси с удивлением развернулся ко мне.
Ну, конечно, я же не могла ожидать, что баронесса проявит тактичность и станет молчать о том незабвенном инциденте с Матисом.
— Вам действительно настолько понравился мой пес, мадемуазель, что вы готовы были пойти на такие жертвы? — с интересом спросил герцог.
— Он воистину прекрасен, ваша светлость, — кивнула я со спокойной улыбкой, стараясь не выдать мгновенно всколыхнувшегося беспокойства. — Я бесконечно благодарна вашей супруге за то, что она дала дозволение оставить щенка у нас, и вам, ваша светлость, за то, что поддержали герцогиню в ее щедром порыве. У меня еще не было возможности выразить свою глубочайшую признательность вам лично, так что пользуюсь этой возможностью сейчас. Обещаю, что мы воспитаем из пса настоящую охотничью гончую, и не дадим пропасть всем его великолепным достоинствам.
А что еще я могла сказать? Не признаваться же герцогу, что щенка я выпросила исключительно ради счастливых глаз одного крестьянского мальчонки. К тому же, я ни в чем не обманула — Матис у нас и правда «учился на гончую».
— Но охота в Ла Фер давно не проводится, — не замедлила вставить шпильку Эжени. — Жаль, если таланты этого пса будут похоронены в деревенской глуши, не получив должного развития.
— Это всего лишь дело времени, — царственно бросила я, приняв такой вид, словно богиня-охотница Диана — моя родная матерь, а герцоги каждый день дарят мне по своре гончих и табуну коней в придачу — то есть как будто все так и задумано, и нечего тут оспаривать мое право владения щенком. А затем продолжила, обращаясь к герцогу: — Мы уже отдали пса в обучение опытному псарю, служившему еще нашему с Каролиной батюшке. Уверена, он не посрамит чести своей редкой породы. Мы же с сестрой и графиней де Шайи будем рады видеть вашу светлость у нас в гостях, дабы предложить вам наши угодья для совместной охоты.
— Почему бы и нет, — легонько пожал плечами месье де Монморанси. — Вижу, что мне не стоит беспокоиться о будущем щенка. И с удовольствием принимаю ваше приглашение на будущую охоту.
— Ах, ваша светлость, — снова влезла неугомонная баронесса, — зная ваши предпочтения, боюсь, что лес в графстве Ла Фер не сможет удовлетворить ваши высокие запросы, он же слишком мал.
— А вот это мы как раз и постараемся исправить, — неожиданно серьезно произнес герцог. — Графиня де Шайи любезно описала мне состояние дел в графстве, а также то, что предпринимается по части его восстановления после всех прискорбных событий. Мадемуазель Лаура заинтриговала нас обещанием создать сидр, какого еще никто никогда не пробовал. Давайте же посмотрим, что у нее получилось. И если результат придется нам по вкусу, то я, в свою очередь, готов поспособствовать его повсеместному распространению. Уверен, это поможет возрождению былого процветания графства Ла Фер и возвращению им проданных или отданных в залог земель.
Мое сердце при этих словах резко заколотилось.
Ох. Ну вот. Кажется, час настал…
Но тетушка! Вот ведь интриганка! Оказывается, переписывалась с герцогом, а мне ни словечком не обмолвилась…
Месье де Монморанси дал знак слугам, и те принялись расчищать пространство на столе дабы дать место моим драгоценным бутылочкам и новым закускам.
Подачу сидра мы с Мадлен обсудили заранее, еще в письмах, а по приезде я только подтвердила, что все в силе. Герцогиня, в свою очередь, уверила меня, что передала нужные указания слугам. Сейчас я видела, как они исполняются.
Во-первых, каждому гостю подали бокал с чистой водой и капелькой лимона в ней (на мое счастье, в королевском замке можно было достать многое, в том числе и лимоны). После обильной трапезы требовалось обязательно освежить вкусовые рецепторы, а что для этого подходило лучше, чем простая вода?
Во-вторых, я попросила приготовить несколько закусок для трех моих видов яблочного вина. Сыр и ломтики обжаренной утки — к классическому сидру, креветки и устрицы — к сухому и, наконец, карамельный десерт и марципановые конфетки — к сладкому. Все это, поданное на маленьких тарелочках, было выставлено на стол и вызвало у собравшихся массу интереса.
Ну, а в третьих, сам сидр. В подвалах замка он охладился до идеальной температуры. Затем бутылки в наших крафтовых мешочках поместили в большую плетеную корзину, устланную душистым сеном и перевитую зелеными бархатными лентами, и в таком виде уже внесли в зал.
Поскольку я не доверяла никому из местных слуг и опасалась их подкупа со стороны той же мадам Эжени, сделать все это я поручила Татин и Тибо, которого ничтоже сумняшеся прихватила с собой в Блуа. Более того, я договорилась, чтобы Тибо охранял сидр в винном погребе, что он и исполнил со всей старательностью. Мне совсем не хотелось повторения той истории с бочкой. Кто знает, вдруг бутылки бы разбили или, того хуже, вскрыли бы пробки и подсыпали какой-нибудь дряни, чтобы прихватило живот у всех гостей? После такого о расширении сидрового производства можно было бы забыть окончательно. Вероятно, большую часть этих ужасов я просто себе навоображала — а воображение у меня богатое! — но в данном случае лучше перебдить, чем недобдить.
— Что ж, а вот и наш яблочный сюрприз, — улыбнулась Мадлен, когда в зал торжественно внесли корзину с сидром.
— Боже, какая красота! — эмоционально воскликнула виконтесса де Бейль, узрев наши расшитые мешочки, перевязанные теми же нитями, которыми была сделана вышивка, с чуть торчащими сверху бутылочными горлышками.
— Да, мадемуазель Лаура, я смотрю, вы постарались, — с недовольной миной на личике прокомментировала мадам д’Алер. — Будем надеяться, на вкус это так же хорошо, как и на вид.
— Разумеется, — хмыкнула тетушка Флоранс, до того почти не вступавшая в беседу. — В отличие от бесов, прикидывающихся ангелами света, против которых нас предостерегает Священное Писание, здесь внутреннее содержимое не уступает внешнему облику. Я бы даже сказала, существенно превосходит.
Я тихонько фыркнула, прячась за веером. Баронессе давно стоило уяснить, что в дуэли на колкостях, она вчистую проигрывает нашей тетушке. Но в следующий момент мне уже стало не до мадам Эжени. Герцог повел рукой, приглашая меня самой распорядиться подачей сидра. И я, украдкой выдохнув, шагнула к корзине.
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— Дамы и господа, летом вы оказали нам с сестрой большую честь, навестив нас в шато Ла Фер. Как вы помните, в ходе этого визита мы с ее светлостью герцогиней Мадлен заключили пари о том, что мне в поместье удастся произвести яблочное вино совершенно иного качества, нежели обычная плодовая брага, не менявшаяся со времен Карла Великого. Да, я вызвалась сделать нечто особенное — яблочное вино, которое было бы не стыдно подать на стол в самом высоком и благородном обществе. Сидр, которому не будет равных во всей Франкии. — Я на мгновение замолчала, давая присутствующим осознать грандиозность задумки. А затем продолжила: — Весь этот сезон мы в графстве Ла Фер не покладая рук трудились, чтобы добиться желаемого и выполнить условия пари. Участвовали все, от мала до велика. Посмотрите на эти прелестные мешочки, они сделаны умелыми пальцами моей дорогой сестренки, которая тоже не осталась в стороне, а решила помочь мне если уж не с производством, то хотя бы с красотой подачи. От всех нас потребовалось много усилий… Но, смею надеяться, результат превзойдет ваши самые смелые ожидания.
Я потянулась за первой бутылью и явила ее собравшимся.
— Мы сделали для вас три вида сидра, так, чтобы каждый мог подобрать напиток себе по вкусу. Сейчас я держу в руках так называемый классический сидр. Возможно, кто-то пробовал его на постоялых дворах, находясь в разъездах, или просто любопытствовал, что же такого пьют крестьяне. Однако это более чем усовершенствованная его версия. Я употребила все свои знания и умения, чтобы создать яблочное вино по самым высшим стандартам, и могу поклясться Господом нашим, что ничего подобного вы еще не пробовали.
Развязав мешочек, я достала из него бутыль и попросила слугу вынуть пробку, соблюдая при этом осторожность и ни в коем случае не тряся сосуд. Пробка вышла с характерным хлопком, и спустя пару мгновений я ощутила легкий аромат летнего сада.
Уф… Сжатую внутри меня пружину чуть отпустило. Запах ровно такой, какой нужно, значит, можно ожидать, что и вкус будет хорошим. Я и так еле удерживалась от того, чтобы хлебнуть прямо из бутылки, пробуя то, что получилось, прежде чем наливать герцогу и компании. А то вдруг что-то не так! Но нужно было держать марку, и я постаралась ни единой дрогнувшей ресничкой не дать понять, что волнуюсь просто ужасно.
Как и ранее, на дегустации в шато Ла Фер, я довольно высоко подняла бутыль и принялась наливать жидкость так, чтобы струйка билась о борта бокала. Попутно я объяснила, зачем это делаю, и рекомендовала обучить этому приему прислуживающих за столом лакеев.
Разлив сидр по бокалам, я взяла один из них и протянула герцогу де Монморанси.
— Ваша светлость…
Следующий был отдан Мадлен, с деликатным намеком не пить много, чтобы не навредить ребенку, а затем и все остальные получили свои чарки.
— Он такой прозрачный! — удивился граф д’Обинье, поднеся бокал к свече и разглядывая жидкость на просвет. — Я никогда не встречал подобной чистоты в яблочном вине, да и в виноградном, пожалуй, тоже. Обычно оно всегда мутновато, а порой даже слишком. Как вы этого добились?
— А вот это один из моих секретов, — улыбнулась я. — И я намерена хранить его столь долго, сколь сие будет возможно. Помните, я рассказывала вам о древних латинских книгах? Я внимательно изучила описанные там рецепты и привнесла в них некоторые улучшения.
После этих слов все как один принялись вертеть свои чарки и одобрительно прицокивать языком. Разумеется, кроме мадам Эжени.
— За его величество короля Франциска I и за вас, ваша светлость, — произнесла я, поднимая бокал. — Да пошлет вам Господь долгих лет жизни и благоденствия.
— За вас, юная мадемуазель Лаура, — отозвался герцог, — и за ваши удивительные идеи.
И все пригубили мой сидр.
Я думала, что собравшиеся будут ждать реакции герцога, чтобы затем подхватить его мнение, на все лады ругая или, наоборот, хваля напиток, в зависимости от того, что он скажет. Но первой отреагировала Мадлен.
— Оу… — тихо воскликнула она с радостным недоумением уставившись на меня. — Это же вкусно!
— Да, воистину, — подхватил виконт де Бейль, тоже не дожидаясь высочайшего заключения.
Остальные же проявили осторожность. Не считая, конечно, тетушки Флоранс и Каролины, которые уже пробовали наш сидр раньше и, прекрасно зная его качество, отсалютовали мне своими бокалами. Но теперь все взгляды обратились к его светлости герцогу де Монморанси. Именно ему предстояло вынести окончательный вердикт.
А месье герцог меж тем не торопился с суждением. Он сделал еще один глоток, смакуя напиток, закусил его кусочком сыра, и опять пригубил яблочное вино. Лишь после этого он повернулся ко мне.
И… склонился в глубоком поклоне.
— Мадемуазель Лаура, я полагаю, что пари выиграно вами абсолютно и совершенно блистательно. Я действительно ни разу в своей жизни не пробовал ничего даже близко похожего. А ведь успел объехать не одну страну и ознакомиться с самыми разнообразными винами, как лозовыми, так и плодовыми. Могу подтвердить, это не просто сидр. Это напиток, достойный стоять на столах королей рядом с лучшими винами из Бордо, Бургундии, Тосканы, Пфальца и Андалусии. Кстати, думаю, мы осуществим это прямо на завтрашнем балу.
Герцог наконец позволил себе легкую улыбку — и у меня с сердца упал вот такенный камень! Всё. Вот теперь можно выдыхать. Мы… Да, мы победили!
Я в изумленном смятении обернулась к тетушке Флоранс и Каролине, а они ответили мне уверенными, торжествующими взглядами. Поверить в то, что у нас все получилось, по-прежнему было сложно, но — да! Получилось!
Дальше я, как в тумане, выслушивала поздравления, рассказывала о других видах сидра — сухом и сладком, и делилась забавными историями с нашей сидродельни, не выдавая, впрочем, основных секретов производства. Патентную грамоту еще только предстояло получить, так что разбрасываться бизнес-тайнами, даже находясь в легком опьянении после дегустации, я не собиралась.
Мадам Эжени сначала примолкла, не подавая признаков существования, а затем и вовсе удалилась, извинившись перед их светлостями. Мы же оставались в гостеприимных покоях герцогской четы до глубокой ночи…
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Следующее утро было рождественским и началось с прекрасной мессы в большой церкви, расположенной неподалеку от замка.
Именно там, в церкви, я впервые увидела короля Франциска I.
В отличие от герцога де Монморанси, походившего на свой портрет, как две капли воды, король Франкии выглядел гораздо симпатичнее, чем его многочисленные изображения. Атлетическое телосложение, черные усы и борода — да, они присутствовали, а вот нос, хоть и был длинноват, но вовсе не нависал над губами, как на небезызвестной картине Клуэ. Брови тоже смотрелись пошире и помужественней, а глаза — крупнее.
Король уже успел овдоветь, лишившись супруги Клод, умершей во цвете лет, но еще не женился второй раз. Впрочем, недостатка в женщинах, желавших согреть его постель, он никогда не испытывал. И, надо сказать, отвечал им горячей взаимностью, по молодости порой приглашая к себе на ночь не одну, а сразу двух или трех прелестниц. «Королевский двор без красивой женщины все равно что год без весны и весна без роз», — заявлял он и окружал себя самыми прекрасными розами королевства.
Такая любвеобильность, как ни странно, приносила радость не только самому Франциску. Король был истинно галантен, не терпел никакого насилия над женщинами, и при нем женский пол, до того находившийся под суровым гнетом мужчин и церкви, вдруг получил неожиданные свободы и даже существенное влияние на мужей и государство.
В частности, поэтому я желала, чтобы король заметил и оценил мой сидр. Ведь тогда у меня не только появлялся отличный шанс заявить о себе, как о серьезном производителе яблочного вина, но еще и никто не стал бы морщить нос от того, что я женщина. Ведь женщины сейчас пребывали в фаворе.
Того, что Франциск I и на меня положит глаз, если я буду слишком часто мельтешить у него перед носом со своими бутылками сидра, я не боялась. Во-первых, мельтешить я вовсе не собиралась, во-вторых, насколько помнила из прочитанных книг, король предпочитал блондинок, а в-третьих, его сердцем нынче безраздельно владела красотка Анна де Пислё, так что я могла быть абсолютно спокойна в этом отношении.
После мессы короля мгновенно окружили придворные — картина классическая «Большой кит и рыбы-прилипалы». Мы с Каролиной, Жилем и графиней де Шайи в этот хоровод не полезли, уповая на то, что на балу еще будет и место, и время выразить почтение его величеству. Кроме того, лучше, если сначала с ним побеседует герцог де Монморанси, а потом уж появимся и мы.
Вчера, проходя коридорами замка, и сегодня в церкви я невольно искала глазами одного человека. Но его не было… И если на дегустации его отсутствие объяснялось просто — он не присутствовал при заключении пари, то сегодня я неожиданно для самой себя начала волноваться. Почему-то я надеялась, что герцог захватит с собой в Блуа своего личного доктора… Но, похоже, что-то этому помешало.
Что ж, ладно. У меня сейчас все равно не было времени на общение, ни с теми, кого я хотела видеть, ни остальным высшим обществом. Я немного расслабилась по поводу сидра, однако теперь пора было переходить к другой важной части наших планов. Каролина в них пока не была посвящена, зато активно участвовали тетушка Флоранс со своей служанкой и Татин.
Нашу общую с сестрой камеристку я самого рассвета отправила на шпионское задание — следить за мадам д’Алер и господином Вассоном-старшим. На этом поприще она сменила Лили, личную горничную нашей тетушки, которая осуществляла слежку еще со вчерашнего вечера. Именно благодаря Лили мы с графиней де Шайи узнали, что Вассон-старший успел-таки повидаться с сыном, а чуть позже утекшая с дегустации баронесса тоже встретилась с Жилевым отцом и имела с ним долгий разговор. Весьма долгий, аж до утра беседовали…
Когда мы с тетушкой обсуждали, как все провернем, я ляпнула, что, может, оно как-нибудь само сложится, а мы просто подключимся к процессу? Уж очень мне претили все эти интриганские схемы и грядущие разборки. На что графиня Флоранс, взглянув на меня так, будто собирается погладить по голове несмышленого младенца, резонно ответила, что «само» оно имеет все шансы не сложиться. И что тогда? Ждать до следующего бала? Или того хуже, оставить Жиля на растерзание батюшке и получить в итоге нервного недоуголовника под боком? Ну, то есть она выразилась — «лихоимца», но суть от этого не менялась.
Вздохнув, я согласилась, что придется взять все в свои руки.
— Не волнуйся, деточка, — виртуально похлопала меня по плечу тетушка, — основную работу я беру на себя. Ты девочка смышленая, но выбесить нашу мадам до нужного состояния вряд ли сумеешь. В отличие от меня.
И она многозначительно замолчала.
Ни баронесса, ни господин Вассон-старший на службе в церкви не присутствовали. Но едва мы вернулись в шато Блуа, к нам тут же подскочила взбудораженная Татин.
— Ваше сиятельство, месье де Вассон уже удалился из покоев мадам д’Алер, —прошептала она мне на ухо, отчаянно краснея. — Баронесса сейчас там одна, не считая слуг.
— Спасибо, поняла.
— О чем вы там шепчетесь? — тут же насторожилась Каролина.
— О прическе для грядущего бала, — пробурчала я. И внезапно подумала, что, если бы не какое-никакое материнское влияние в детстве, да нынешние наставления нашей опекунши, моя сестра имела бы все шансы стать второй мадам Эжени по части сбора и распространения сплетен.
Начинается все с безобидного любопытства, но если нет нравственного стопора, оно быстро перерастает в бесцеремонность, а затем в убеждение, что люди обязаны тебе обо всем докладывать, а ты — непременно осчастливливать их информацией о других. В тяжелых случаях доходит и до паранойи: «Они о чем-то разговаривают… наверняка обо мне!» Границы, продиктованные уважением к человеку, стираются, тактичность идет по боку — лишь бы язык почесать да уколоть кого побольнее, а то что это они расслабились, небось сами-то только и делают, что обо мне гадкие слухи распространяют!
К счастью, Каролина все же понимала разницу между искренним интересом и естественной любознательностью, с одной стороны, и ненасытной страстью к перемыванию всех на свете костей, с другой.
— Девочка моя, — обратилась к Каролине тетушка Флоранс, — тебе уже пора чистить перышки и начинать готовиться к вечеру. Возьми мою Лили, прогуляйся с ней или поспи часок-другой для улучшения цвета лица. А мы с твоей сестрой скоро к тебе присоединимся. Нам тут еще немного о сидровых делах поговорить нужно.
Каролина посмотрела на нас с некоторым недоверием, но графиня Флоранс знала, на что надавить, — цвет лица! блистать на балу! — и сестра быстро ретировалась вместе с тетушкиной камеристкой.
Жиль тоже собрался было свалить, однако был безжалостно пойман и поставлен в известность, что он нам сейчас понадобится для важного дела.
— Месье де Вассон, насколько я понимаю, по приезде вы уже имели честь увидеться с вашим батюшкой, не так ли? — спросила я, пытливо вглядываясь в его лицо. Тот немедленно погрустнел, но кивнул со всей возможной честностью. — Я не стану расспрашивать о подробностях вашего разговора, хотя и могу предположить, что он так или иначе опять коснулся моей персоны… — Фирменный Жилев вздох можно было услышать, наверное, за километр. — Но скажите, он просветил вас относительно того, почему так сильно желает завладеть графством Ла Фер с вашей помощью?
Жиль уставился на меня в недоумении.
— В некотором роде. Он сказал, что ваши угодья в любом случае требуют крепкой мужской руки. Так почему бы не… не моей. Это обрадует меня и принесет выгоду нашей семье, разве это плохо?.. Ну, так он спросил меня. — Парень на мгновение замолчал, а потом добавил: — Мадемуазель Лаура, вы должны знать. Я отказался участвовать в его планах. Хотя он все еще и не оставляет надежд уговорить меня.
Мой взгляд, обращенный на юного управляющего, существенно потеплел.
— Благодарю вас, месье Жиль, и горжусь вашей твердостью. А чтобы вы не сомневались в своем выборе, мне хотелось бы кое-что для вас прояснить. Возможно, вам нелегко будет узнать это, но, поверьте, необходимо. Вы должны понимать все, что происходит вокруг вас, только так вы сможете построить свою жизнь без оглядки на чужие желания, которые, к тому же, иногда бывают… лишены нравственной чистоты. — Я повернулась к служанке: — Татин, проводи нас, пожалуйста, к покоям мадам баронессы.

Глава 18.1

Не дойдя немного до комнат мадам Эжени, мы с Жилем остановились, укрывшись за портьерой в декоративной полуовальной нише, а тетушка Флоранс вместе с Татин прошли прямо ко входу в баронессины покои. После переговоров между Татин и открывшим двери слугой, к графине вышла знакомая рыжеволосая красотка.
— Такая честь, — пропела она, с легкой усмешкой взирая на нашу тетушку. — Чем обязана?
Графиня де Шайи не повела и бровью.
— Предполагаю, что вы, сударыня, захотите прогуляться со мной, скажем, в оранжерею. Так сказать, побыть подальше от людских глаз и ушей.
Баронесса заметно насторожилась.
— И с чего бы мне этого внезапно захотелось?
— Вам ведь будет приятно, если местные слуги не будут трепать почем зря одно милое мужское имя?
— Имя? — удивленно протянула рыжекудрая мадам. — Какое же? Уж не Гийом ли? — Тут я почувствовала, как вздрогнул возле меня Жиль, ведь это было имя его отца… — О, так с этим вы опоздали, прислуга все давно обсудила.
И она усмехнулась, давая понять, что шантажировать ее какой-то там обычной любовной интрижкой не выйдет.
Впрочем, это мы с тетушкой уже знали и понимали. В процессе наведения справок о баронессе выяснилось, что свою связь мадам Эжени и Вассон-старший хоть и не афишируют в свете, но на деле за кулисами все о ней прекрасно осведомлены. Более того, даже их супруги в силу разных причин не препятствуют встречам. Пожалуй, единственный причастный, кто оставался совершенно не в курсе происходящего, так это бедолага Жиль.
Тетушка Флоранс покачала головой и ответила так тихо, что если бы я не знала, о чем идет речь, то не разобрала бы ни буквы:
— О, нет имя совершенно иное. Очень красивое. Себастьян.
С того места, где я стояла, было видно, как с лица мадам Эжени, только что пылавшего здоровым румянцем, мгновенно сбежала вся краска. Несколько секунд она стояла, будто пригвожденная к месту, а затем процедила:
— Хорошо, я пойду с вами. — При этом ее пальцы сжались в кулаки так, что аж побелели костяшки.
— Вот и славно, — кивнула графиня. — Присоединяйтесь.
Эжени приказала одной из своих служанок подать накидку, и обе знатные дамы незамедлительно двинулись в сторону оранжереи. Татин было велено держаться от них на некотором расстоянии, что она и делала.
— Идемте за ними, Жиль, — негромко сказала я, выбираясь из укрытия.
Юноша бросил на меня растерянный взгляд.
— Мадемуазель Лаура, верно ли я понял, что мой батюшка и мадам… они… ну, то есть…
Я еле удержалась от того, чтобы погладить нашего зайчика по голове.
— Мне очень жаль, что вам пришлось узнать об этом вот так. И, к несчастью, это еще не конец. Пойдемте. И будьте мужественны.
Оранжерея была не очень велика, но пространства для уединения в ней хватало. В этот час, когда все аристократы засели по своим покоям, готовясь к предстоящему балу, она, как мы с тетушкой и рассчитывали, оказалась пуста.
Графиня де Шайи завела мадам д’Алер в самую середину помещения, где посреди кадок с апельсиновыми, гранатовыми, инжирными и лимонными деревьями стояла изящная мраморная скамья. Дамы присели, оставив Татин стоять в отдалении. А тем временем, пока наша камеристка намеренно топала погромче, чтобы заглушить иные звуки, я и Жиль подобрались к скамейке поближе и замерли, спрятавшись за двумя внушительными бочками, в которых колосились неопознанные мной с ходу растения, похожие на фикусы.
— Я смотрю, ваше сиятельство, вы значительно подрастеряли вашу блаженность за те месяцы, что мы с вами не виделись, — с сарказмом в голосе произнесла баронесса. — Берегитесь, как бы вам снова не оказаться за стенами монастыря. Как известно, его двери всегда распахнуты для излишне сметливых особ.
— Как и для не очень сметливых, зато сверх меры предприимчивых, — парировала тетушка.
— Будьте любезны, перейти к делу! — прорычала Эжени. — Что вам известно о Себастьяне?
Тетушка обмахнулась своим неизменным черным веером, который носила с собой везде, но не поторопилась отвечать. И только заметив, что у собеседницы уже чуть ли не пар из ушей идет, наконец произнесла:
— Сударыня, я немногого хочу. Всего лишь чтобы вы и ваш… соратник оставили моих девочек в покое. Я понимаю, что вы, увидев их бедственное положение, решили им воспользоваться и быстро составили подходящий, как вам казалось, план. Но теперь все изменилось, о юных графинях есть кому позаботиться. Поищите другие варианты для вашего обогащения.
У баронессы вырвался короткий смешок.
— Не понимаю, о чем вы. Никто их не трогает.
— Даже месье Жиль?
— О, ну что вы! Не знаю, что поведала вам о том инциденте мадемуазель Лаура, но, уверяю вас, он произошел исключительно в ее голове. Шевалье де Вассон все мне рассказал — его сын в тот день зашел только справиться о здоровье младшей графини де Ла Фер, а она уже навоображала себе всяких ужасов. Тем более, что намерения у нашего юноши самые честные, он собирается сделать ей предложение. Так что не беспокойтесь, любовь дело такое… юные господа сами разберутся.
— А, так вот какая у вас линия защиты, — прищурилась тетушка. — Тем не менее, я повторяю свою просьбу.
— Да тут не о чем говорить. Графиням де Ла Фер ничего не угрожает. И, если добавить вам больше нечего, я удаляюсь. Похоже, что «милое мужское имя» вы просто где-то услышали, раз не можете сказать мне ничего конкретного.
Баронесса поднялась со скамьи и даже успела сделать шаг к выходу, когда ее догнали тетушкины слова:
— Иметь любовника, мадам, в вашем положении не зазорно. Мы прекрасно понимаем, что хромой калека, утративший возможность радовать женщину своей мужской силой, не может удовлетворить ваши естественные надобности. Вы родили барону двух наследников, и теперь можете считать себя свободной от обязательств перед ним. Но он все же ваш супруг, а супругу было бы неплохо знать о том, что наследников у него… больше чем двое.

18.2

Скорость, с которой развернулась мадам Эжени к графине, сделала бы честь любой комете.
— Почему бы вам не познакомить мужа с Себастьяном? — участливо спросила тетушка Флоранс. Ну и что, что он не его сын. Зато — ваш. Тоже сойдет.
— Ах ты мерзкая старушенция! — взорвалась баронесса, мгновенно подскакивая к графине де Шайи. Я было дернулась, испугавшись, что прыткая мадам навредит нашей тетушке, но ни на какие другие действия та не решилась, ведь в отдалении стояла Татин, может, и не слышавшая их диалог, но внимательно наблюдавшая за всем происходящим. — Немедленно прикажите вашей служанке выйти отсюда! — прошипела рыжеволосая фурия. — А потом поговорим… по душам.
— И не собираюсь, — пренебрежительно махнула веером графиня. Кажется, ее совсем не напугала эта эскапада. Вот что значит многолетняя придворная закалка! — Просто держите себя в руках и говорите потише, тогда никто ничего не узнает раньше времени.
— Что вам известно о Себастьяне? — повторила свой вопрос баронесса, неимоверным усилием заставляя себя последовать совету и существенно снизить децибелы.
— Всё, — просто ответила тетушка Флоранс. — Маленькому плоду вашей с шевалье де Вассоном любви сейчас два с половиной года. Он живет в домике одной доброй женщины, по совместительству — его няни. Домик находится в Лимузене, стоит на землях, принадлежащих вашей родной семье. Когда вы поняли, что носите дитя, и его никак не удастся приписать барону, ибо тот вернулся с битвы при Павии, лишившись не только куска ноги, но и еще одной немаловажной части тела, то уехали к матери, предупредив, что хотите погостить у нее подольше. Дальше все просто — вы благополучно родили, оставили ребенка кормилице и вернулись к супругу. Но с этих пор стали очень часто навещать свою матушку — причем раньше в такой острой обоюдной любви вы с ней замечены не были. Ваш супруг после возвращения с войны больше не покидал поместья, так что у вас имелась полная свобода перемещений… Полагаю, вы верно оценили ситуацию: барон — человек весьма практичный, он простит вам измену, ибо прекрасно понимает, что больше ничего не может вам дать как мужчина. Но ни при каких условиях он не простит вам бастарда, и уж тем более не примет его в семью. Это нанесло бы колоссальный ущерб репутации семьи и его личной репутации, а главное — причинило бы массу беспокойств родным сыновьям. Поэтому вы сохранили рождение маленького Себастьяна в абсолютной тайне.
На баронессу было страшно смотреть. Ее глаза сузились до двух крошечных щелочек, красные пятна блуждали по всему лицу, а спина горбилась, словно у рыси перед атакой. Тем не менее она не пыталась прервать графиню де Шайи, очевидно желая понять, сколько же всего той известно.
Кое-что нам с тетушкой и впрямь удалось выяснить вплоть до деталей, но вот в случае с подстреканием Жиля и будущими видами заговорщиков на графство Ла Фер мы вступали в область предположений. Основанных, впрочем, на понятной логике развития событий.
И графиня не замедлила ими поделиться.
— Ни вам, ни шевалье де Вассону нечего было предложить своему незаконнорожденному ребенку, кроме скромного дома и небольшого содержания. Но вы сочли такое положение дел совершенно неприемлемым, и поэтому, когда осиротели графини де Ла Фер и на них, как коршуны, накинулись кредиторы, в чьей-то из ваших двух «светлых» голов родился извращенный план. Первым делом шевалье сбежал из поместья, бросив его на своего старшего сына Жиля, понимая, что тот не слишком силен в хозяйственных делах и скорее всего приведет графство к еще более бедственному положению. Таким образом, с одной стороны, у девочек не останется никакой опоры — дряхлая старуха-опекунша не в счет, — а с другой не будет иного выхода, кроме как прибегать к помощи Жиля и, соответственно, надежно привязаться к нему. Уж не знаю, какую из сестер вы первоначально планировали выдать за него замуж, но тут юная Лаура имела несчастье попасть под копыто лошади, и вы решили ускорить события. Расчет элементарный: Жиль совращает беспомощную девушку, шевалье испрашивает для сына разрешения у герцога и короля на ней жениться, в виду непреодолимых обстоятельств получает его — и полдела сделано.
Я скосила глаз за стоящего рядом парня. Уши его пылали маковым цветом, а взгляд был вперен в пол. Держись, зайчик, это еще не все, что тебе предстоит услышать.
— Теперь вам нужно было пристроить Каролину, — продолжила тетушка. — Тоже за кого-нибудь замуж, и желательно так, чтобы ни она, ни ее будущий супруг не могли претендовать ни на какую часть графских владений. И тут, мадам, вы вспомнили о повышенном интересе, который проявлял граф де Граммон по отношению к старшей сестре де Ла Фер на одном из балов. Граф, конечно, женат, но кого и когда это останавливало? Из-за удачного стечения обстоятельств, вы все тогда находились в замке герцога де Монморанси и по его просьбе дружно поехали навещать пострадавшую мадемуазель Лауру. Уж не ведаю, сам ли Оливье де Граммон вызвался присоединиться к этой поездке, или это вы напомнили ему о прекрасной госпоже Каролине, но не понимать, к чему приведет их встреча, вы не могли. Жестокая, собственническая и любострастная натура графа дала бы о себе знать обязательно. А дальше опять все просто: краткий миг «любви», затем девушка понимает, что жениться на ней никто не собирается, и, опозоренная, соглашается на любой из подвернувшихся вариантов, а этот вариант будет любезно предоставлен вами, и кандидатура окажется самой удобной и подходящей для вас. И даже если граф де Граммон вдруг лишится супруги — он ведь уверяет всех, что она при смерти, — и вознамерится взять в жены Каролину, это тоже будет вам на руку. Старшая сестра непременно убедит обожаемого мужа, что не нужно возиться с нищим графством, лучше оставить его младшей сестренке. Да и вы, как близкая подруга графа, поможете ему принять правильное решение.
Мадам Эжени, видимо, не выдержав напряжения, принялась расхаживать туда-сюда перед графиней, а затем вновь присела на скамью, изо всех сил впившись пальцами в ее края.
— Ну что ж, раз вы так хорошо осведомлены, уж заканчивайте вашу занимательную историю, — проговорила она свистящим шепотом.
Было заметно, что баронесса находится на грани истерического срыва, однако пока еще держит себя в руках. Сильная женщина. Все ее планы сейчас рушились прямо у нее на глазах, ведь, если о них узнала графиня де Шайи и ее подопечные, то вслед за ними, естественно, узнает и герцогская чета — что означает полный крах всех мечтаний мадам д’Алер и, вероятно, отторжение в обществе. А отказаться от радостей высшего света и запереть себя в четырех стенах провинциального поместья, при этом, вполне вероятно, потеряв возможность видеться с маленьким Себастьяном… Может, кому-то такое пережить и по силам, но точно не ей.
— Закончу, отчего ж не закончить? — пожала плечами тетушка и продолжила: — Итак, Жиль де Вассон женится на Лауре. В жизнь молодой пары активно входите вы с шевалье де Вассоном-старшим и окружаете ее удушающей заботой. Тут у вас появляются разные варианты… Если юная новобрачная умрет от последствий травмы — никто не удивится, не так ли? Поместье останется во владении ее скорбящего мужа, которого потом будет очень легко нужным образом обработать — ведь мальчик он довольно наивный, — а затем познакомить с нежданным братиком. Поплакаться Жилю о бедственном положении маленького Себастьяна, убедить, что младший, хоть и незаконнорожденный, сын господина де Вассона тоже имеет право на счастливую жизнь, а для этого ему нужно усыновление или хотя бы опекунство и, разумеется, какое-никакое имущество в наследство, например, в виде половины графства Ла Фер. И вуаля — юный Себастьян пристроен и обеспечен. А уж затем шевалье де Вассон постарается использовать все свои знания, умения и вхожесть к герцогу де Монморанси, чтобы поправить положение дел в графстве и обеспечить своему отпрыску безбедное будущее. Жиля при этом со временем можно будет потихоньку сослать в Париж, пристроить на какую-нибудь сносную должность и благополучно о нем забыть. Насколько я понимаю, особой любовью он у своего отца не пользуется, так что страдать по нему никто не станет. Более того, примерно такой же вариант можно провернуть даже в том случае, если Лаура останется жива. Сначала убедить ее и господина де Вассона-младшего усыновить Себастьяна, и лишь потом уже убрать с дороги неугодную девочку, которая, если, не дай бог, родит собственного ребенка, то разрушит планы по устройству вашего сына.
Жиль все это время не знавший, куда девать глаза и мечтавший оказаться где-нибудь за тридевять земель, подальше от злосчастной оранжереи, вдруг дернулся, явно порываясь выйти к обеим дамам. Я едва успела поймать его за рукав и удержать, приложив палец к губам и показывая, что еще рано. Парень кинул на меня взгляд, полный запредельного смущения, но все же остался на месте.
— Я правильно понимаю, что графини де Ла Фер тоже обладают всеми сведениями, которые вы мне сейчас изложили? — спросила баронесса, судорожно комкая платье у себя на коленях.
— Да, мадам, — спокойно кивнула тетушка.
— И что вы теперь собираетесь сделать? Расскажете обо всем герцогу? Королю? Попросите защиты?
Графиня де Шайи медленно сложила свой веер и с расстановкой сказала:
— Знаете, сударыня, честно говоря, меня больше интересует, что намерены делать вы?
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— А что я могу сделать? — с горечью воскликнула мадам Эжени. — Вы загнали меня в невыносимые условия. Если бы о Себастьяне знали только вы одна, я бы еще что-то предприняла, а так… я в вашей власти.
Тетушка Флоранс покачала головой:
— В невыносимые условия вы загнали себя сами, попытавшись совершить ряд столь бесчестных деяний. Но я рада, что хотя бы ради сына вы готовы проявить благоразумие.
— Чего вы хотите? И от меня, и от шевалье де Вассона.
— Того же, что уже озвучила ранее. Оставьте в покое моих девочек. Перестаньте пихать им даже малейшие веточки в колеса. И, конечно, раз и навсегда забудьте о ваших планах на графство Ла Фер.
— И тогда?..
— И тогда ни герцог, ни король, ни барон д’Алер не узнают о вашей тайне. Вы сможете по-прежнему общаться с Себастьяном и крутить романы, с кем вам будет угодно. Возможно, даже найдете для сына более богатого покровителя, нежели его родной отец, и проблема с обеспечением достойного будущего для ребенка окажется решена.
— Хорошего же вы обо мне мнения! — фыркнула мадам Эжени.
— Вы вполне его заслужили, — отмахнулась графиня. — Итак? Что вы решили?
Баронесса замолчала. Несколько минут она сидела, вперив взгляд в пустоту перед собой, затем встала и вновь принялась мерить шагами оранжерею. Я могла ее понять: отказаться от лакомого куска в виде нашего графства было очень сложно. Сейчас рыжеволосая красотка пыталась просчитать варианты, которые позволили бы ей с господином де Вассоном все же остаться в игре.
«Если бы о Себастьяне знали только вы одна, я бы еще что-то предприняла…» — это звучало, как недвусмысленная угроза. Неужели баронесса действительно не погнушалась бы убрать с дороги нашу тетушку, если бы ей представилась такая возможность? Честно говоря, выяснять не хотелось.
Можно было бы вообще не затевать с ней этот разговор, а просто ославить заговорщиков на весь свет, сдав их герцогу де Монморанси, но тетушка Флоранс справедливо опасалась, что тогда темпераментная мадам д’Алер начнет мстить. Ведь терять ей уже будет нечего. И кто знает, что этой женщине придет в голову: воры в замке, разбойники, громящие сидродельню, наемные убийцы? Нет, пусть уж лучше она находится под постоянной угрозой разоблачения, тогда мы будем жить спокойно. По реакциям госпожи баронессы было заметно, что материнский инстинкт в ней очень силен и к маленькому Себастьяну она относится более чем трепетно, так что у нас имелись все шансы забыть о рыжей бестии раз и навсегда.
— Давайте я помогу вам принять решение, — сказала уставшая ждать ответа графиня и внезапно позвала: — Девочка моя, выходи. И вы, молодой человек, тоже.
Я чуть потянула Жиля за рукав, и мы выбрались из нашего укрытия, представ пред расширившимися от неожиданности очами мадам Эжени. Одновременно с нами подошла поближе и Татин.
— А вот как! — всплеснула руками баронесса, ошарашено переводя взгляд с меня на господина Вассона-младшего. — Значит, все это было подстроено заранее?!
Тетушка Флоранс протянула ко мне руку и, когда я помогла ей подняться со скамьи, встала прямо перед госпожой д’Алер.
— Сударыня, я жду вашего решения и приличествующих случаю извинений. Или уже ничего не жду, и мы просто идем к его светлости.
Она уже начала было разворачиваться к выходу, как мадам Эжени наконец-то отверзла уста, сообщая о своем выборе:
— Будь по-вашему, — рявкнула она. — Но если хоть одно слово об этом достигнет чьих-то еще ушей…
— Вы не в том положении, мадам, чтобы ставить нам условия, — отрезала тетушка. — Однако могу гарантировать, что ни один из посвященных в вашу тайну, никому о ней не обмолвится. Так вы уберете свои руки от графства Ла Фер и моих подопечных?
— Да!
— И проследите за тем, чтобы шевалье де Вассон тоже больше не тревожил нас?
— Да!
— Ваши извинения, сударыня…
Взгляд баронессы, которым она одарила всех нас, был похож на сход огненной лавы при извержении вулкана — сжигал на своем пути все. Но, увы, одолеть возведенные тетушкой Флоранс бастионы ему оказалось не по силам.
— Я приношу извинения вам, мадам, и вам, мадемуазель.
Последний убийственный взор достался Жилю, который едва не сгорел от него на месте, после чего госпожа Эжени д’Алер как ошпаренная выскочила из оранжереи и вихрем унеслась прочь.
Уф-ф-ф! Неужели наконец-то все закончилось?
Я чувствовала себя так, будто по мне промчалось стадо мамонтов, а затем еще и один отставший мамонтеночек потоптался. А ведь это даже не я вела тяжелый разговор… Я обеспокоенно взглянула на тетушку, ожидая увидеть следы усталости и на ее лице, но вопреки всему, оно лучилось довольством и даже некоторой энергией.
— Как в старые добрые времена, — улыбнулась графиня де Шайи, правильно истолковав мое внимание. — Надеюсь, когда первая злость у мадам повыветрится, она осознает, что поступила верно, и мы будем избавлены от ее назойливых посяганий. Дай Бог, чтобы навсегда. Ну а вы, юноша, —повернулась она к Жилю, — имеете все шансы сделать правильные выводы. Не упустите эту возможность.
Подав знак Татин, тетушка двинулась к выходу из оранжереи. Мы с Жилем последовали за ней.
— Мадемуазель, — задержал меня парень у самых дверей. Неловко потоптавшись, он все же заставил себя поднять на меня глаза и тихо произнес: — Теперь я понимаю, мадемуазель… Я прошу у вас прощения. И за себя, и за своего батюшку. Мне… Боже, как же это все ужасно…
На сей раз Жиль не использовал никаких цветастых оборотов и не пытался кинуться мне в ноги, но именно по этой незамысловатой простоте его речи и поступков я поняла, насколько он потрясен.
— Возможно, вам лучше будет взять другого управляющего, ваше сиятельство. Боюсь, после всего, что я услышал, мне нельзя…
— Не торопитесь, Жиль, — покачала я головой. — Я не обвиняю вас в грехах вашего отца. А в своих вы уже раскаялись. В целом, вы неплохо справляетесь со своими обязанностями, так что пока не вижу необходимости в вашей замене. Давайте все спокойно обдумаем и примем решение не на бегу.
Помолчав, парень коротко кивнул.
— Мне действительно нужно о многом подумать. С вашего позволения, я… я сейчас пойду к себе.
Он низко поклонился и, вылетев за двери, мгновенно исчез из поля зрения.
Я же вздохнула, запрокинула голову, делая глубокий вдох, и пошла догонять тетушку. Разговоры, волнения, тайны, козни, разборки — теперь все нужно было отставить в сторону. Ведь меня ждал настоящий бал.
Первый бал во всех моих жизнях!

Глава 19.1

Это был большой сеньориальный зал. Тот самый, фотографии которого я с восхищением рассматривала в интернете в моем прежнем мире. Огромная комната, возведенная последним представителем графского семейства Блуа и остававшаяся практически неизменной со Средних веков. От той эпохи залу достались готические стрельчатые арки и высоченный потолок, а Возрождение принесло сюда более яркий и уютный интерьер. Конечно, здешняя роспись и отделка не совсем походили на отреставрированный вариант, который я видела на фото, но очертания комнаты остались практически такими же.
В зале устраивались большие королевские приемы и празднества, назначались масштабные аудиенции, а при необходимости и вершился суд над провинившимися аристократами. И вот теперь он впустил в себя пеструю толпу придворных и иных представителей франкийской знати, среди которых внезапно оказалась и я. Нас ждал рождественский ужин, а затем танцы до самого утра.
Вступили под своды великолепного зала мы все втроем: тетушка Флоранс в черном бархатном платье, отделанном парчой и кружевом, Каролина, сияющая жемчугами и бриллиантами кастильской тиары, и я.
Мы с сестрой решили, что у нас не будет второго шанса произвести первое впечатление, поэтому заготовили лучшие наряды прямо на первый день торжеств. И надо сказать, я не без трепета облачалась в свое изящное темно-васильковое платье, с декольте, слегка прикрытым серебристым шелком. Мою шею обвивала цепочка с сапфировым кулоном, а в ушах посверкивали вытянутые синие капельки сережек. Волосы были сложно уложены и забраны в изысканную сеточку.
Честно говоря, смотрелось все это просто невероятно. Углядев в торце длинной галереи большое венецианское зеркало — из-за дороговизны такие мог себе позволить иметь в замке только король, — я подошла к нему, чтобы наконец-то увидеть себя в полный рост. И застыла.
К своей новой внешности я давно привыкла и приняла себя в этом облике, но даже с этим принятием я не ожидала, что могу быть такой. В зеркале отражалась юная, тонкая, взволнованная девушка, с нежным румянцем на щеках и огромными глазами цветом чуть светлее собственного платья, волной ниспадавшего до самого пола… Кажется, вот сейчас я была по-настоящему красивой.
Кто бы мог подумать! Одинокая библиотекарша Лариса из того, уже далекого от меня мира, стоит здесь, у зеркала в королевском замке, и готовится перешагнуть порог, за которым ее ждет свет сотен свечей и неизведанные ранее ощущения. Да, прежняя Лаура уже была в этом зале, но я-то входила в него впервые…
Схватившись для верности за руку Каролины, я вступила в сеньориальный зал.
Комната освещалась факелами, масляными лампами и восковыми свечами, водруженными на металлические люстры, напоминающие большие колеса, вознесенные под потолок. Также был разожжен и ярко горел огромный камин, придававший этому величественному месту немного домашнего уюта. Сейчас большую часть зала занимали выставленные рядами столы, но я знала, что после ужина их уберут, освобождая место для танцев.
Зал уже был полон людей. Я поискала глазами хоть кого-то из знакомых, но тут же потерялась в необычайной пестроте лиц и нарядов. Зато тетушка Флоранс, обведя всех присутствующих орлиным взором, легко вычленила ключевые фигуры и, сделав нам с Каролиной знак, направилась прямиком к герцогу де Монморанси с супругой. Мы послушно засеменили вслед за ней.
Едва успев перебросится парой фраз с герцогской четой, мы с Каролиной были атакованы аристократами, жаждущими поцеловать нам ручки. С кем-то из них моя сестра явно уже была знакома, так что я старалась подражать ее общению с ними. А с теми, кого она впервые видела, и я знакомилась с чистой совестью.
Но, если говорить начистоту, во всей этой толпе я искала одно-единственное лицо, которое действительно хотела увидеть. И это было лицо не какого-нибудь графа, герцога или даже короля — а простого дворянина-доктора, шевалье Анри де Ревиля.
Однако его по-прежнему нигде не было.
— Ваша светлость, — обратилась я к Мадлен Савойской, расположившейся на длинной, обитой бархатом скамье у камина. — Вы случайно не знаете, а будет ли присутствовать на Рождественском балу личный врач вашего супруга, месье де Ревиль? У меня к нему… э-э… важное дело, профессиональный вопрос, так сказать.
Герцогиня улыбнулась как-то слишком понимающе, но ответить не успела, как раз в этот момент герольд стукнул жезлом об пол и во всеуслышание объявил:
— Его королевское величество государь Франкии!
Вся знать мгновенно выстроилась в две шеренги, освобождая место для входящего в двери Франциска I, и даже глубоко беременная Мадлен поднялась со своего места, поддерживаемая под руку мужем, чтобы поприветствовать короля реверансом.
Франциска смело можно было бы назвать Королем-Солнце, если бы этот почетный титул не был уже занят Людовиком нашим свет Четырнадцатым. Среди своей свиты Франциск блистал, как бриллиант посреди булыжников. Высоченного роста, с плечами, чью ширину еще больше подчеркивали пышные рукава роскошного одеяния из белого атласа и черного бархата, он выглядел скалой посреди волнующегося вокруг моря. На его мощной груди покоилась тяжелая цепь с орденом святого Михаила на ней. Но самым привлекательным в короле являлись его темные глаза, пышущие энергией, страстью и никогда не утоляемым желанием жизни. Просто жизни во всех ее проявлениях.
Впрочем, одно не менее говорящее прозвище он заслужил уже давно. Его величество частенько называли король-рыцарь — как за граничащую с безрассудством храбрость, проявленную на полях сражений, так и за исключительную галантность в отношении всех без исключения дам.
В общем, вблизи Франциск I производил еще более внушительное впечатление, чем наблюдаемый издалека.
Широким шагом он направился к своему месту за главным столом, но задержался возле герцога де Монморанси, желая лично поприветствовать старого верного друга, прошедшего с ним многие битвы, как военные, так и политические. И тут случилось непредвиденное. Лишь только мужчины поздоровались, как краем глаза король заметил нашу группу «в полосатых купальниках», присевшую в реверансах чуть позади герцога — в смысле, графиню де Шайи, Каролину и меня.
— А! Так это та самая мадемуазель с сидром, о которой ты мне говорил, — грохнул его величество чуть ли не на весь зал, сначала обращаясь к герцогу де Монморанси, а затем вперившись острым взором в меня.
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— Да, ваше величество, — кивнул герцог де Монморанси, отвечая на вопрос короля. — Мадемуазель Лаура, младшая дочь графа де Ла Фер, та самая, насчет которой мы с вами беседовали утром.
— Как же, помню-помню ваш с сестрой первый выход в свет, — довольно пробасил Франциск, охватывая теперь взглядом и обмершую от оказанной чести Каролину. Взгляд этот причем мгновенно стал гораздо более заинтересованным, нежели брошенный на меня. — Истинно скажу, с тех пор ваша красота расцвела еще пышнее! Если бы Господь наградил меня достаточным красноречием, я сравнил бы вас с нежнейшими лилиями выросшими меж острых тернов[1]!
Ох ты ж незадача! Я же знала, что король питает слабость к блондинкам… Теперь вот еще и сестру все три дня от него прятать!
Но едва эта мысль успела промелькнуть в голове, как помощь пришла, откуда не ждали.
— Ваше величество, кажется, вы выражали желание поскорее приступить к ужину.
Голос раздался откуда-то из-за спины короля. Был он высоким, серебристо звенящим и полным обволакивающей ласки. И его обладательница не замедлила ступить пред наши очи.
«А, так вот ты какая, госпожа Анна де Пислё», — мысленно улыбнулась я.
Будущая герцогиня д’Этамп и нынешняя всесильная фаворитка Франциска I внешне являла собой воплощение скромности и благочестия. Однако, если все, что я знала о ней из истории, было правдой, то доверять этим безмятежным глазкам и белому кукольному личику я бы не стала ни на грош. Постоянные интриги, борьба за власть, бесконечное влияние на короля и такие же бесконечные капризы — все это была она, молодая мадемуазель из обедневшего дворянского рода, вознесшаяся на Олимп благодаря матери Франциска I и благополучно низложившая свою благотворительницу, едва та стала мешать ее планам.
Анна пользовалась своим положением совершенно беззастенчиво. Чего стоила одна только история с золотом графини де Шатобриан! Свергнув с пьедестала прежнюю любовницу короля, Анна не ограничилась этим, а потребовала, чтобы графиня вдобавок вернула Франциску все подаренные им драгоценности. Оскорбленная Франсуаза де Шатобриан собрала золотые украшения и… отдала их на переплавку, в итоге вручив его величеству увесистый драгоценный слиток. «Не желаю, чтобы мои украшения с гравировкой, подаренные мне в знак любви, носила другая женщина», — гордо написала она в приложенной к слитку записке.
Забавно, что спустя пару десятилетий бумеранг благополучно вернулся к самой госпоже де Пислё: Генрих II, сменивший на престоле своего отца, отобрал подаренные прежним королем бриллианты у Анны, чтобы вручить их уже своей любовнице, небезызвестной Диане де Пуатье.
Впрочем, здесь этой драме еще только предстояло разыграться. А возможно, она и вовсе не случится. Но в это я, наблюдая сейчас за госпожой де Пислё, не верила. Слишком много скрытой хитрости в этих прекрасных очах, слишком сильна в них жажда власти. Похоже, местной Анне предстояло повторить путь своего двойника в нашем мире.
Меж тем госпожа де Пислё мягко возложила ручку на локоть царственного возлюбленного, и тот мгновенно прекратил сверкать глазами в сторону Каролины.
— Да-да, моя голубка, мы уже идем, — проворковал тот, чувственно взирая на свою юную фаворитку. Затем, на мгновение обернувшись к герцогу и ко мне, Франциск бросил нам обоим разом: — Жду этот ваш невероятный напиток у себя на столе. Поговорим после ужина.
И мурлыкая себе под нос: «Был день, в который, по Творце вселенной скорбя, померкло Солнце…»[2] — король прошествовал к своему громадному стулу-креслу.
Разместившись сам и усадив рядом с собой Анну, Франциск дал разрешающий знак — и лишь после этого принялись рассаживаться все остальные. Едва архиепископ закончил читать молитву и благословил принятие пищи, словно по команде, распахнулись двери, и в зал ринулось немыслимое количество слуг. Первые несли тазики для омовения рук, а вслед за ними шла основная волна, нагруженная немыслимым количеством блюд, которые покоились на широких серебряных подносах. Собственно, серебром и золотом сияла вся посуда и столовые приборы.
И перед богатством королевских кушаний померк даже давешний герцогский стол. Куда там куропаткам и фазанам. Павлины! Там были жареные целиком павлины! Причем после жарки им вернули на место все роскошные перья, закрепив их тонкими металлическими шпажками, и в таком виде водрузили на столы. А за павлинами отдельно следовали их язычки, утопленные в соусе из меда и вина. Мясо лани подавалось как в виде рулетов с орехами, так и в виде густой похлебки с чечевицей, а вкус истекающих жиром каплунов оттенялся можжевеловой ягодой. Дрозды, тушеные с овощами, были принесены в расписных глиняных горшочках, и к ним немедленно добавилась обжаренная в сале, черном перце и чесноке телятина, залитая взболтанными яйцами.
Не обошли вниманием и рыбу. На столах красовались зеркальные карпы, обжаренные в сухарях и набитые рубленой зеленью, вареная в вине с луком-шалотом макрель, тунец в соусе из хлебного мякиша, капустного отвара и белого уксуса с имбирем, целиковые осетры и миноги. А многообразие пирогов и вовсе невозможно было описать: с грибами, с угрями, с форелью и петрушкой, с яйцом и беконом, с козьим сыром и с грушей и так до бесконечности.
К уже имеющемуся изобилию прилагались луковые и гороховые супы, капуста, смешанная с обжаренным шпиком, зеленая фасоль с горчицей и эстрагоном, ну и все остальное, что только можно себе вообразить: дичь, птица, паштеты, зелень, огромные головки сыров, миндаль, инжир, финики, чернослив, моченые яблоки, апельсины и, конечно, горы свежеиспеченного хлеба и экзотические сладости.
Запивалось все виноградным вином, в том числе горячим, подслащенным и со специями, а также элем, медовым пивом, шалфейной водой и лимонадом, приготовленным из настоящих лимонов.
Сидр, кстати, не подавали, и я, время от времени выныривая из своей тарелки, поглядывала в сторону короля: не распорядился ли уже герцог де Монморанси принести его величеству пару бутылок подаренного мной сидра. Однако пока этого не случилось.
Высматривала я и Анри де Ревиля — но все еще безуспешно. Зато каково же было мое удивление, когда, в очередной раз обводя глазами зал, я наткнулась на знакомый ястребиный взор, с остротой наточенного ножа вонзившийся прямо в меня.
Я вздрогнула.
За соседним столом восседал не замеченный мной ранее граф де Граммон и, не скрываясь, разглядывал нас с сестрой.


[1] Скрытая библейская цитата: «Что лилия между тернами, то возлюбленная моя между девицами» (П. Песн. 2:2).
[2] Сонет Ф. Петрарки (пер. В. Иванова). В выборе Франциском стихотворения прослеживается намек, ведь сонет был посвящен возлюбленной Петрарки по имени Лаура.
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«Так, спокойно, — приказала я себе. — Без паники. Ты ведь знала, что граф скорее всего будет в Блуа, ну вот он тут, как и предполагалось. Просто будь внимательна и приглядывай за Каролиной».
Настроившись таким образом, я продолжила трапезу, старательно пытаясь не объесться, что было задачей не из легких, слишком уж разбегались глаза и хотелось попробовать примерно каждое первое блюдо. Мужчины, кстати, за столом себя практически не ограничивали, сметая все, что имелось в пределах доступности, а вот женщины, особенно молодые, то ли соблюдая этикетные правила, то ли по прошедшей сквозь года и века привычке, с тоской во взоре отказывались от проплывающих мимо запеченных поросят и перепелов с хрустящей корочкой.
И как, интересно, мы будем танцевать после столь обильного ужина? Впрочем, тут, похоже, все давно привычные к такому раскладу. А ты, Лариса-Лаура, не налегай на пирожок с гусятиной, и будет тебе счастье. Кому сказала, не налегай!
Рядом со мной беспокойно заерзала Каролина, и стало понятно, что она тоже заметила Оливье де Граммона. Я легонько дотронулась до ее локтя и ободряюще улыбнулась, когда она со смятением во взгляде повернулась ко мне. Глубокий, протяжный вздох был мне ответом…
Зато за королевским столом наконец началось долгожданное сидровое волнение. Герцог де Монморанси доверху наполнил золоченый кубок его величества моим яблочным вином, и тот, сделав хороший глоток, тут же совершил и второй, а затем выхлебал все до конца и потребовал добавки. Если я и посокрушалась немного, что при таком подходе были нарушены все мыслимые правила дегустации, то видя неподдельный энтузиазм короля, тут же о них забыла.
Главное, что ему понравилось! А всякие детали можно будет объяснить после. Тем более что в здешней Франкии основным было вкусно поесть и выпить, а уж правильно там налито — неправильно, пузырьки — не пузырьки, забиты вкусовые рецепторы — не забиты — это все дело сильно десятое. Да и хорош был бы мой сидр, если бы его можно было пить, только соблюдя определенный ритуал и трижды прочитав над ним молитву. Нетушки, он прекрасен и безо всяких танцев с бубнами! И теперь я была абсолютно в этом уверена.
Стоило лишь подумать о танцах (пусть и с бубнами), как Франциск подал сигнал к окончанию ужина. Придворные и гости начали постепенно подниматься со своих мест, давая слугам возможность убрать со столов, а потом — и сами столы. По периметру зала оставили скамьи и стулья-кресла, а также, разумеется, и главное королевское седалище, на которое не преминул быстро опуститься его владелец. Госпожа де Пислё пристроилась возле короля на некоем подобии низкой табуретки, на таких же расположилась вся прочая свита.
На стенах поменяли факелы на более яркие, и драгоценности, украшавшие как женщин, так и мужчин, засияли с удвоенной силой. В специально устроенной ложе заняли свои места музыканты. Причем я с любопытством загляделась на их не привычные для моего взгляда лютни, виолы, рожки, флейты, крумгорны и шалмеи[1]. Пока же слуги прибирались, а музыканты настраивались, в зале царила оживленная суета. Знать разговаривала, перемещалась с места на место или устраивалась на свободных скамьях.
Бал открывала павана — очень медленный, церемонный танец, где участникам предлагалось изящно ходить друг вокруг друга, кланяться или приседать в реверансах. Кавалеры время от времени сдергивали перед дамами свои береты с перьями, а дамы в свою очередь элегантно роняли кружевные платочки, которые тут же подхватывали их партнеры. Первыми в центр зала вышли король Франциск и его возлюбленная, затем к ним присоединился герцог де Монморанси с какой-то неизвестной мне дамой, возможно, родственницей (во всяком случае, Мадлен взирала на эту пару вполне благосклонно), а потом уже все пространство заполонили остальные танцующие.
И вот тут на мне в полной мере сказалась двухмесячная ежевечерняя муштра тетушки Флоранс.
Как человек, несколько лет с увлечением проведший на сайтах всяких реконструкторов и любителей ролевых игр, со многими старинными танцами я была знакома. Правда — исключительно по видеороликам. С другой стороны, от прежней Лауры мне досталась природная гибкость и в некоторой степени мышечная память. Скажем, когда Каролина, забывшись порой, начинала напевать ту или иную мелодию, мое тело живо откликалось на нее. Закрыв глаза и полностью отдавшись его власти, я даже могла воспроизвести пару-другую танцевальных фигур, с которыми ассоциировалась эта музыка. Но на этом все мои умения и заканчивались. А Рождественский бал приближался неумолимо.
Со своей проблемой я пришла к графине де Шайи. Сообщила, что после того, как повстречалась с копытом Ронни, практически забыла все танцы, и меня надо срочно спасать. Тетушка, ни юности, ни в зрелости не мыслившая себя без хороших балов, схватилась за голову, но быстро собралась и устроила мне ускоренное обучение.
И здесь, кстати, еще раз стала явной потрясающая разница с моим миром и веком. Хоть тетушка Флоранс и провела двадцать лет за монастырскими стенами, в танцевальном искусстве за это время мало что изменилось. Все основные придворные танцы остались прежними, за исключением нескольких новомодных, подхваченных Франциском в Италии. Однако новомодные я имела полное право не знать, так как не вращалась постоянно при короле, а вместе с сестрой сидела затворницей в родовом замке.
С навыками прежней Лауры и толковыми наставлениями графини я и сама не заметила, как начала вполне прилично двигаться и сносно исполнять все положенные фигуры, благо, они не отличались катастрофической сложностью, присущей современной хореографии моего бывшего мира. А когда я уже настрополилась удовлетворительно справляться в индивидуальном порядке, мне на помощь был вызван Жиль, который краснел, бледнел, но все же танцевал со мной под строгим приглядом тетушки. Плясун из него ожидаемо оказался так себе, однако он хотя бы позволил мне получить цельное восприятие всех обязательных придворных танцев.
Едва зазвучали первые ноты, предвещающие павану, ко мне уверенным шагом двинулся граф д’Обинье… Что ж, вот и настал момент истины. Пора проверить на практике: справлюсь или не справлюсь? И я была решительно настроена это сделать.

[1] Крумгорн, шалмей — старинные духовые музыкальные инструменты.

Глава 20.1

— Мадемуазель?
Ричард д’Обинье совершил обязательный поклон и предложил мне руку. Я, полная танцевального энтузиазма, руку без колебаний приняла, и, когда король покинул «танцпол», мы с графом вместе с остальными желающими вышли в общий круг.
Шажочки, поклоны, изящное покачивание платочком — ура-ура, кажется, у меня все получалось! Более того, как только я справилась с волнением и полностью влилась в неспешный ритм паваны, то наконец смогла оторвать глаза от пола и даже начала получать удовольствие от танца. И пусть он был неторопливым и чопорным, все равно для меня словно открылись новые горизонты. Я делаю то, что никогда раньше не делала! Причем делаю не ради выживания или по необходимости, а просто потому что могу и хочу. И оказывается, мне нравится танцевать! Да! Особенно с таким хорошим партнером, каким оказался Ричард.
Я подняла радостный взгляд на графа д’Обинье, невольно делясь с ним своим восторгом от ранее неизведанных ощущений, и он этот взгляд перехватил. Вот только боюсь, истолковал совершенно по-своему. Весь приосанился, чуть вздернул подбородок, а его прикосновения вдруг начали приобретать некоторую томность.
Ох, ну вот, попала со своими эмоциями впросак. Похоже, граф принял мой танцевальный пыл на свой счет. Но я-то вовсе не намеревалась подавать ему ободряющие знаки, просто… Просто опять забыла, что нравы здесь и нравы в моем прежнем мире существенно отличаются, и теплый дружеский жест женщины по отношению к мужчине, а также ее излишне восторженный взгляд могут быть поняты, как приглашение к флирту.
Флирт… Наверное, восемнадцатилетняя Лаура могла бы без памяти влюбиться в такого мужчину, как Ричард. А что? Красавец, умница, прекрасный танцор и кавалер, да и с материальным положением все хорошо, но… Но вот танец закончился, все раскланялись друг с другом, Ричард увел меня из центра зала и затеял разговор. И я, которой было гораздо больше, чем восемнадцать, сразу вспомнила, почему у меня не получилось бы в него влюбиться, даже искренне пожелай я этого.
Граф говорил о себе. И снова о себе. И через двадцать минут все еще о себе. Я теперь знала все: какой у него добротный дом, какой богатый гардероб, как он, Ричард, следит за модными тенденциями в Ингландии и Франкии, какая у него склочная сестра, какие нерадивые слуги, как он любит путешествовать по Италии, какую девушку он хотел бы видеть своей женой…
Где же во всем этом была я, оставалось неясным.
Выслушав в очередной раз, что графская избранница должна уметь вести хозяйство и быть послушной мужу и старшим, я наконец решилась прервать разглагольствования «англичанина» и заговорила сама:
— Выбор невесты — это такой ответственный шаг, граф! Думаю, вам стоит поискать подходящую пару среди девиц вашей родной страны. Как я слышала, они славятся своими многочисленными добродетелями. Тогда как франкийки, по всеобщему мнению, излишне легкомысленны и склонны к транжирству. Что было бы весьма неприятным качеством для будущей графини д’Обинье, не так ли? А теперь прошу прощения, но я вынуждена покинуть вас, меня хочет видеть сестра.
Каролина действительно уже несколько минут пыталась привлечь мое внимание, так что я, напоследок подарив Ричарду реверанс вежливости, поспешила к ней так быстро, как позволяла толпа.
Сестра притулилась возле стены, неподалеку от тетушки Флоранс, восседающей на одном из стульев-кресел и окруженной любопытствующими и откровенно восхищенными королевскими придворными. При взгляде на графиню де Шайи сразу вспоминалась знаменитая сцена из «Унесенных ветром», где Скарлетт точно также пребывала в кольце поклонников, кокетничая со всеми одновременно. Но то юная Скарлетт. А тут наша тетушка! В свои семьдесят с лишним. Боже, да она просто шикарна! Вот уж кто воистину на своем месте.
— Что-то случилось? — спросила я, подходя к Каролине.
Я видела, что она не осталась без пары в паване и в последующих танцах, которые я пропустила, «беседуя» с Ричардом д’Обинье. Что тут могло пойти не так?
— Лаура, он совсем на меня не смотрит! — тихо воскликнула сестра, хватая меня за руку.
— Кто?
— Граф же!
— Его сиятельство Оливье де Граммон? — уточнила я.
— Да. — Каролина распахнула веер и принялась яростно им обмахиваться. — Я надеялась… Тетушкины бриллианты надела, чтобы он увидел, полюбовался… Думала, мы с ним потанцуем. Хотя бы один танец. А он даже носа в мою сторону не поворачивает! Как будто меня и вовсе здесь нет.
— В целом, он соблюдает ваш договор, разве не так? Не компрометирует тебя, не ставит в неловкое положение.
— Но и не дает понять, что его чувства все еще живы. Что он по-прежнему меня ждет.
Я окинула зал пристальным взглядом. Ага, вон он, предмет сестринских сердечных воздыханий. Готовится танцевать с какой-то суетливой приземистой мадам, чью голову покрывают белые страусиные перья, воткнутые прямо в накрученную прическу.
Граф де Граммон выглядел всецело увлеченным своей партнершей, что лично меня совершенно устраивало, однако сестру требовалось как-то утешить.
— Если он изменился по отношению к тебе всего за пару месяцев, что вы не виделись, значит, его чувства были не столь глубокими, как выглядели поначалу. А зачем тебе такой непостоянный кавалер и уж тем более — муж?
М-да, утешальщица из меня та еще. Нужно было как-то помягче, что ли. Зайти издалека…
— Неужели он мог быть ко мне так жесток? —пробормотала Каролина, растерянно глядя на меня.
Я еле удержалась от глубокого вздоха. Сестренка, ты даже не представляешь, насколько жестокими могут быть мужчины… Но все же надо чем-то ее отвлечь. Не дело молодой красивой девушке на балу стенку подпирать. Кстати, и второй, не менее молодой — тоже.
И тут тетушка Флоранс, будто почуяв наше настроение, поманила нас к себе…
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— Девочки мои, что вы там прячетесь, аки тати во тьме ночной? Кавалеры уж все глаза проглядели, пытаясь вас на танец зазвать.
Кавалеры? Какие? Мы с Каролиной как по команде заозирались вокруг и действительно наконец обратили внимание на несколько весьма заинтересованных взглядов, направленных в нашу сторону. Ну вот, а я с этим ингландцем все пропустила, надо срочно наверстывать!
— Но прежде, чем вы убежите, позвольте мне кое-кого вам представить, — лукаво прищурилась графиня де Шайи.
И только сейчас я заметила, что придворные, окружавшие нашу тетушку, разошлись, а возле нее стоит Мария, ее дочь. Рядом с Марией же возвышался бородатый блондин лет пятидесяти и двое симпатичных молодых парней, похожих одновременно на Марию и этого блондина, только один черноволосый, а второй светленький… Видимо, в мать и в отца пошли.
— Сударыня! — воскликнули мы с сестрой одновременно, радуясь появлению Марии и чуть приседая перед ней в реверансе. Та с улыбкой ответила тем же. Если бы мы сейчас находились у себя в шато Ла Фер, одними полуприседами дело бы, конечно, не ограничилось, приветствие было бы гораздо более теплым. Но, увы, в сеньориальном зале на глазах сотен гостей этикет не дозволял столь пылких проявлений родственных чувств. Ну да, вполне можно сказать «родственных», все-таки какой-то очень дальней родней это семейство нам приходилось.
— Граф дю Жене, — представила тетушка возрастного блондина, — супруг моей дочери. И их сыновья, мои внуки…
Невероятное счастье в голосе графини де Шайи вкупе с нежностью и законной гордостью просто невозможно было не услышать и не ощутить всем сердцем. Предъявленные же нам молодые люди выглядели немного смущенными и взирали на свою знаменитую бабушку не без некоторой робости.
Когда наконец все были перезнакомлены друг с другом, завязалась беседа.
Тетушкиных внуков звали Пьер и Рене. Пьер, тот что светленький, был старшим, это про него Мария говорила, что он служит на флоте. Двадцатишестилетний красавец числился неженатым, как, впрочем, и его брат Рене, которому было на два года меньше. Оба они подолгу отсутствовали в родовом замке, занятые своими делами, и граф дю Жене посетовал, что им с супругой, видимо, придется на старости лет рожать третьего сына, чтобы хоть кому-то передать поместье в наследство.
— Еле удалось уговорить сыновей хотя бы выказать уважение его величеству и прибыть на Рождественский бал. Задержались мы как раз из-за Пьера, ждали его возвращения с корабля. Очень торопились, но все равно опоздали к ужину, — пояснила Мария. — А Катрин, нашу младшенькую, представлять ко двору еще рано, но вот уж кто просился на бал, так это она! Такую бурю подняла, рыдала две ночи подряд, в слуг посудой кидалась… Что за несправедливость, этих двух силком сюда тянут — они отбиваются, а та, которая больше всего жаждет, вынуждена ждать. Пришлось пообещать ей по весне отвезти ее к вам в гости, матушка. И поверьте, она вся в предвкушении.
— Будем ждать с нетерпением, — с улыбкой кивнула графиня де Шайи. — А теперь мне кажется, надо отпустить нашу молодежь повеселиться, мы же пока поговорим о делах семейных.
— Позволите пригласить вас на вольту, мадемуазель? — тут же сориентировался Пьер, предлагая руку Каролине.
Та зарделась, опустила глазки, но немедленно возложила свою крошечную ладошку на сильную длань кавалера.
Кажется, мне в партнеры по танцу должен был достаться Рене, и я, разумеется, не имела ничего против. Уже даже приготовилась торжественно проследовать с ним к центру зала, но молодой виконт, то ли из-за того, что на секунду отвлекся, то ли в силу природной застенчивости, с приглашением замешкался. А я в этот момент подняла глаза…
…как раз, чтобы встретиться взглядом с шевалье Анри де Ревилем.
Доктор стоял у одной из колонн, поддерживающих свод зала, похоже, он только-только прибыл сюда. Ему удивительно шел темно-синий костюм из хорошего сукна с поясом, украшенным пластинками серебра и крупной узорчатой пряжкой. Но еще больше ему шло то, что он вообще был здесь.
Заметив, что я его увидела, доктор улыбнулся — причем так искренне и открыто, что я почувствовала, как уголки и моих губ немедленно взлетают вверх.
— Шевалье!
— Мадемуазель Лаура… — Он сделал поклон, а затем без промедления шагнул ко мне.
А я тут же с готовностью сделала шаг ему навстречу.
И вот странно… Посмотрела в эти умные живые глаза, на скромную, но обаятельную улыбку, на всего Анри де Ревиля во плоти — и вдруг поняла, что я просто страшно, ужасно, неприлично рада его видеть.
И судя по ответному воодушевлению и, пусть едва заметному, но все-таки волнению, шевалье разделял эту радость.
Что ж, кажется, тетушка была права, когда намекала мне следить за собой. Тогда я ее намека не считала, но теперь… Ах, ладно, это всего лишь бал. Хоть на один вечер могу я себе позволить немного радости и танцев?
— Вы сегодня вся светитесь, мадемуазель, — произнес Анри, подходя ближе. —И просто невероятно прекрасны. Этот бал определенно вам к лицу.
— О, этого было легко добиться. Любой мой вид будет лучше того, в котором вы меня застали, когда увидели впервые.
Шевалье снова не сдержал улыбки.
— Мы оба с тех пор проделали большой путь. Музыканты готовятся к вольте… Вы танцуете?
— Полагаю, что да.
— Тогда имею честь пригласить вас.
И Анри с легким поклоном протянул мне руку.

20.3

Вольта была довольно легкомысленным по местным меркам танцем, но очень жизнерадостным: тут тебе и постоянные прикосновения к партнеру, и кавалер, крепкими руками возносящий свою даму в небеса, и нижние юбки то и дело мелькающие в воздухе… Церковь этот танец тихо осуждала, ибо вон какой разврат — аж целую женскую щиколотку в чулочке можно рассмотреть, — но на балах молодые люди приветствовали его, как самого желанного гостя.
Раздался мелодичный струнный перебор. Кавалеры выстроились во внутренний круг и поклонились дамам, стоящим в кругу внешнем, а едва послышались оживленные звуки флейты, все разбились по парам, и каждый мужчина закружил свою партнершу в легком, игривом вращении.
Обе руки шевалье де Ревиля крепко обвили мою талию, а мои ладони легли ему на плечи, и вольта унесла нас в заоблачные края, где существует только музыка, только движение, только тепло прикосновений и неожиданно смелый взгляд — глаза в глаза, радость к радости, нежность к нежности.
Мы кружились — и друг вокруг друга, и вместе, в едином слиянии, — сближались, чтобы снова упорхнуть, и отпускали, чтобы снова сойтись. Когда наставал момент, Анри подхватывал меня сильными руками, унося ввысь, а затем бережно возвращал обратно, и мы опять скользили по залу, едва касаясь ногами пола. И тогда в наших глазах вспыхивали веселые искорки, а на губы сама собой просилась улыбка.
Шевалье танцевал замечательно! Быть может, мгновениями скованно — подозреваю, что часто практиковаться ему не доводилось, — но и я не была супертанцовщицей, так что внезапно мы составили абсолютно гармоничную пару и наслаждались каждым мигом этой вольты. И чем дальше, тем жарче разгорался у меня в груди странный, казалось, давно забытый огонек. Тот самый, заставляющий щеки алеть, а сердце сжиматься от неведомого, но сладкого чувства. Тот самый, несущий с собой дымку во взгляде и бабочек во «второй чакре». Тот самый, о существовании которого я успела основательно забыть.
И все же я узнала его. Раньше этот пылающий шар возникал лишь при виде одного-единственного мужчины на свете, и я была уверена, что больше никогда не испытаю ничего подобного, но… вот он. Во мне. Снова. После всех этих лет.
И даже если я вновь ошиблась, даже если опять рискую, то все равно благодарна этому доброму и чуткому мужчине, так уверенно обнимающему меня и с таким восхищением на меня смотрящему — просто за то, что, оказывается, я все еще не потеряла способности чувствовать…
Анри де Ревиль! Ну почему ты такой?! И почему ты так танцуешь?! И так глядишь?! И вообще!
Наконец мелодия начала замедляться, а пары останавливаться. Еще один круг — и кавалеры на шаг отступили от дам, кланяясь им, а дамы присели в ответном реверансе. Все слегка запыхались, но выглядели весьма довольными и оживленными.
Мы с Анри тоже дали себе минутку отдышаться.
— Благодарю вас, — произнес шевалье, провожая меня до свободного места на длинной скамье. — Честно говоря, никогда еще у меня не случалось столь замечательного танца.
— Это взаимно, — улыбнулась я.
— Принести вам вина?
Я кивнула, и Анри пошел отлавливать для меня слугу, из тех, что обеспечивали жаждущих господ живительной влагой. Наверное, нам обоим нужны были эти несколько секунд, чтобы прийти в себя после неожиданно головокружительной вольты. Похоже, не только я сейчас испытала новые ощущения, доктор тоже выглядел взволнованным. Но я чувствовала, что волнение это приятное.
Рассеянно оглядев зал, я высмотрела танцующую Каролину — сестра даже не ушла из центра зала после вольты, просто сменила одного тетушкиного внука на другого в качестве кавалера. Ну и прекрасно, все пристроены, я могу быть спокойна.
Незадействованные в танцах аристократы сновали туда-сюда, кто-то вел беседы, кто-то вертелся подле короля и его ближайшей свиты, кто-то выходил из зала проветриться. Мне тоже захотелось немного прогуляться. И шевалье де Ревиль явно разделял мое желание.
— Не хотите пройтись по галерее? — спросил он, когда слуги принесли нам по чарке вина, а потом забрали пустые сосуды.
Я согласилась, оперлась на предложенную доктором руку, и мы выбрались наружу.
В галерее было гораздо прохладнее, чем в натопленном зале, да еще наполненном таким количеством гостей, так что здесь дышалось уже намного легче. Мы неспешно брели по длинному коридору, время от времени останавливаясь, чтобы рассмотреть ту или иную доступную для посещения комнату или предмет интерьера. Доктор, как и положено врачу, деликатно расспросил меня о здоровье, ну раз уж он в некотором роде несет за меня ответственность, а убедившись, что все в порядке, перешел на другие темы. Я же в свою очередь поинтересовалась его делами.
Оказалось, что за месяц до рождественских торжеств Анри был отправлен его светлостью в одно из поместий, дабы присмотреть за больным герцогским родственником. Вернулся доктор уже в день бала, с вестью о том, что родственнику, увы, помочь уже никто не в силах.
И хоть шевалье устал в дороге, он тем не менее привел себя в порядок, переоделся и, как только был готов, пришел в сеньориальный зал.
— Слышал, ваш сидр произвел фурор в Блуа. Мои поздравления, мадемуазель, — произнес Анри, и в его голосе явственно проскользнула нотка гордости за меня.
Это было так приятно — понимать, что твои труды не высмеяны, не принижены, а оценены по достоинству. А еще это значило, что слухи пошли в народ, и теперь о моем яблочном вине узнают все присутствующие на балу. Я благодарно кивнула доктору:
— Спасибо. Это были удивительные лето и осень, я многому научилась и многое преодолела…
— Расскажете? — спросил Анри. — Мне, правда, очень интересно. Вы взялись за необычное дело и, как я могу судить, преуспели в нем. Я уверен, что это потрясающе увлекательно.
И я принялась рассказывать. Обо всем. Как нашла помощников в деревне и деньги на сидродельню, как выручила нас с Каролиной тетушка Флоранс, как кюре освящал нашу давильню и начало процесса, какие возникали сложности и как мы все перепугались, когда лопнула целая бочка с сидром. А потом — как снимали первую пробу и как проводили дегустацию в покоях герцога де Монморанси.
Доктор слушал внимательно и реагировал очень живо. Особенно его заинтересовал эпизод с бочкой, и он спросил, есть ли у меня какие-то подозрения, кто это мог сделать? Я ответила честно, что виновников мы нашли, но говорить о них я не могу, так как с ситуацией мы разобрались на условиях сохранения тайны. Шевалье отнесся к этому с пониманием, и мы продолжили разговор о более приятных вещах.
— Вы меня совершенно заинтриговали этим вашим невероятным сидром, — сказал наконец Анри. — Уже не терпится попробовать. Как только оформите патент и начнете делать поставки, не забудьте включить в список и меня.
— Зачем ждать так долго? Если будете в наших краях, заезжайте в гости, мы с сестрой будем рады видеть вас и, конечно, угостим нашим яблочным вином.
— Служба у герцога не всегда позволяет мне свободные разъезды, но я благодарен за приглашение.
Мы прошлись еще немного по галерее, а затем свернули в распахнутые двери одной из комнат, здесь находилось несколько придворных и парочка слуг, однако в целом людей топталось мало, и главное, можно было продолжить беседу, присев на диван. Чем мы и воспользовались.
— Шевалье, тот ваш летний визит в замок Ла Фер был довольно короток, а мне хотелось узнать о вас немного побольше. С вашего позволения…
Доктор едва заметно улыбнулся.
— Что же вас во мне заинтересовало? Можете свободно спрашивать. В моей жизни, насколько мне самому известно, нет каких-то мрачных тайн, которые я вынужден был бы скрывать от вас.
Я немного поколебалась, но затем все же спросила:
— Скажите, а как так вышло, что вы избрали врачебное поприще? И как стали личным доктором его светлости? Мне кажется, за этим стоит какая-то история. Ведь просто так дворяне на такое идут редко, если вообще идут.
Шевалье де Ревиль помолчал немного, переведя взгляд на стену, а затем вновь повернулся ко мне.
— Вы правы, мадемуазель Лаура. За этим действительно стоит одна история. Но в ней нет ничего недостойного. Пожалуй, только печальное…

Глава 21.1

Впервые Анри де Ревиль столкнулся со смертью, когда ему было шесть. Он стоял возле люльки, в которой надсадно хрипел и кашлял его малютка брат нескольких месяцев от роду, и неловко пытался накрыть малыша шерстяным одеяльцем. Еще вчера братик с ревом сбрасывал это одеяло со своего пылающего жаром тельца, отчаянно суча крохотными ножками и ручками, сегодня у него уже не было на это сил. Он больше не открывал глаз, дышал со страшными сипами, а его губы постепенно приобретали странный синий оттенок.
Мать, с расширенными от ужаса глазами, цеплялась за рукав солидного мужчины в длинной мантии, спрашивая:
— Мэтр, но неужели совсем нет надежды?
— Вам стоит позвать священника, — мягко ответствовал мужчина. — Теперь все в руках Божиих.
Анри не понимал, что происходит. Ну да, у людей иногда бывает горячка, ей в свое время переболел и отец, и его старшие братья, да и он сам. Но спустя пару-тройку дней жар спадал и все выздоравливали. Почему же маленький Шарль никак не может прийти в себя?..
Священник появился в доме спустя пару часов.
А на следующий день Анри снова превратился в самого младшего брата в семье де Ревиль…
…Шло время, детские воспоминания о той трагедии, казалось, давно рассеялись. Однако это было не так. Они вернулись, стоило только подросшему Анри столкнуться с похожей ситуацией вновь.
Прелестная Манон, девушка во всем расцвете своей юности, золотоволосая и голубоглазая, с нежнейшим румянцем на белой коже, ласковая и добрая, смешливая и жизнерадостная — ей было шестнадцать, когда ее отец, безземельный дворянин, переехал вместе с ней в Лодев и повел дочь знакомиться со всеми благонравными соседями, проживающими поблизости.
Увидев ее, семнадцатилетний Анри потерял покой и сон. Его первая любовь к Манон была столь же чиста, сколь и сильна, а сам он, хоть и не имел гроша за душой, но мог предложить девушке свой ум, энергию, будущие перспективы да и просто самого себя, молодого и, что уж говорить, красивого. Конечно, романтичная мадемуазель не могла не отозваться на его чувства. Вскоре, заручившись предварительным согласием родных, юные влюбленные начали планировать свадьбу.
Болезнь, которую в народе называли «ингландской чумой» накатила на Лодев и его окрестности внезапно. Тихий и теплый сентябрь, пахнущий сеном, созревающими каштанами и поздними розами, вдруг превратился в страшный моровой месяц, который потом еще долго вспоминали все жители Лангедока, больше всего пострадавшие от неведомой хвори.
Сделать было почти ничего невозможно. Болезнь могла начаться и закончиться в один день. Сперва заболевшего охватывал жесткий озноб и невыносимая головная боль, затем в течение нескольких часов приходил жар, а с ним и обильный пот. Больной бредил, его клонило в сон, но засыпать ему было никак нельзя. Если ему давали заснуть, обычно он уже не просыпался.
Так проходили сутки. Если в течение этого времени человек оставался жив, его уже можно было считать выздоровевшим. Но выживали лишь шесть из десяти[1].
А что же многоуважаемые доктора? Их в Лодеве и так было мало, а после начала эпидемии и вовсе остался лишь один. Остальные либо бежали от «чумы» прочь, либо умерли вместе со своими пациентами. Вот и вся их помощь.
Анри и Манон свалились одновременно.
Долгий день и долгую ночь юноша провел в горячечном бреду, с такими же симптомами рядом с ним лежали двое из трех его старших братьев. Их мать продержалась на ногах сутки, однако когда настало утро следующего дня, все ее сыновья были живы. Их перестало трясти и заливать горячим потом, глаза прояснились, а голову прекратило сдавливать невидимым раскаленным обручем.
Все они были еще очень слабы, но, едва придя в себя, Анри тут же спросил у матушки, как себя чувствует Манон?
— Отдохни, сынок, — тихо сказала мать, отводя взгляд в сторону. — Я сменю простыни, а ты поспи наконец, теперь уже можно. Ты еще так слаб.
— Я должен знать, что с мадемуазель Манон, — еле ворочая языком, проговорил юноша.
— С ней… Я пока не знаю, что с ней, я ведь не отходила от вас с Готье и Патриком. Отдохни, полежи, а я пошлю кого-нибудь к соседям.
Слабость действительно была ужасной, при попытке приподняться мир начинал кружиться, а стены плясать, но Анри ощущал в голосе матери какую-то недосказанность, поэтому не мог просто взять и послушаться ее. Он чуть приподнялся на локте и заглянул в ее уставшие, покрасневшие от недосыпа глаза.
— Мама?..
Женщина прикрыла веки, потерла их ладонями, а затем глубоко вздохнула.
— Полчаса назад здесь был слуга из их дома. Он передал весть, — произнесла она вымученным бесцветным тоном. — Мадемуазель Манон… Господь призвал ее к себе…
В комнате застыло вязкое молчание.
…Когда мать наконец ушла, Анри сполз с кровати, кое-как обтерся льняным полотном, оделся и, шатаясь, словно пьяный, вывалился на улицу. Он почти ничего не видел, шел буквально на ощупь и добрался до дома Манон каким-то чудом.
Он не верил.
Не верил словам матери. Не верил встретившему его в доме возлюбленной всеобщему плачу. Не верил, когда всхлипывающая старенькая служанка проводила его на второй этаж в комнату «юной мадемуазель», где у постели девушки сидел совершенно седой мужчина, в котором юноша с трудом признал ее отца. Он не верил даже тогда, когда опустился у кровати на колени и дотронулся до мраморно-ледяной ладони Манон.
И стоя у ее могилы, он по-прежнему не мог поверить в случившееся.
Но ему пришлось.
Живой, теплой, милой, любимой девушки больше не было на этом свете.
Как и многих других его знакомых в Лодеве. Его друзей.
Как и маленького брата Шарля. Семья потеряла его одиннадцать лет назад, но теперь та давняя беда дополнилась еще большим злосчастьем.
А когда прошла самая первая, самая острая боль, Анри вдруг ощутил дикий гнев на все эти болезни, отнимающие у него родных и любимых людей.
Что, что можно сделать, чтобы близкие перестали уходить так рано? Да, пусть это Божья воля, но Анри видел, какими беспомощными оказывались врачи перед любой хворью, чуть тяжелее насморка. Неужели Бог хочет, чтобы люди были уподоблены мухам и умирали с такой же легкостью? Нет, в это невозможно поверить! А вот в некомпетентность этих важных мэтров, которые делают вид, что знают все на свете, а чуть что, тут же поднимают кверху руки, верится уже гораздо легче.
«Не хочу, чтобы кто-то еще умер, — сказал себе Анри. — Не хочу этого отвратительного бессилия. Не хочу пренебрежения самыми удивительными созданиями Божьими. И попытаюсь сделать хоть что-нибудь, чтобы это изменить».
Спустя полгода медицинский факультет университета в Монпелье принял в свои ряды одного бледного, строгого, но решительно настроенного юношу.

[1] Это реальная болезнь 15-16 веков, получившая название «английский пот». До сих пор ученые не могут установить, что за патоген ее вызывал, но склоняются к версии хантавируса.

21.2

— В Монпелье было и неплохое преподавание, и практика, но мне всего этого оказалось мало, поэтому я поехал в Париж, чтобы продолжить свое обучение там, — продолжил рассказ Анри. — Однако выяснилось, что столица не так уж много может мне предложить. Удивительно, но в парижском университете во многом полагались на устаревшее учение Галена, который никогда не видел человека изнутри, основывая свои труды лишь на исследовании животных, тогда как в Монпелье вовсю уже пользовались «Анатомическими тетрадями» итальянца да Винчи.
Я понимающе кивнула. В Средние века врачи не могли даже помыслить о том, чтобы изучать тело человека — священный сосуд, созданный Богом, — путем вскрытия. Анатомия долгое время пребывала в зачаточном состоянии, и только с началом эпохи Возрождения церковь сделала небольшие послабления в этом смысле. Как раз сейчас, в 16 веке, анатомия начала формироваться как полноценная наука, а в медицине возник позыв к гораздо более глубокому, чем раньше, познанию процессов, происходящих в человеческом теле.
— Потом наш король ввязался в войну в Италии, и ему потребовались не только воины, но и доктора, которые могли бы помогать солдатам и офицерам, раненным в ходе сражений. Я решил, что для меня это огромный шанс. Во-первых, врачевание на поле боя — это невероятная практика, столь мне необходимая; во-вторых, возможность отличиться и продвинуться по службе, а в-третьих… — Шевалье немного замялся, но все же негромко сказал: — …вы не поверите, но я правда хотел спасать жизни людей. А там, на войне, где постоянно требовалась моя помощь как доктора, я действительно чувствовал себя нужным.
— Отчего же не поверю? — удивилась я. — Вы и сейчас полны того же самого желания. Я поняла это сразу, в день нашего знакомства, когда вы, не раздумывая, кинулись за мной в озеро, а затем так тщательно и бережно подошли к моему лечению. Ну а уж когда увидела ваш стето… «прослушиватель», то убедилась в этом окончательно. Вы делаете все, чтобы помочь людям, ищете новые способы и методы, не пренебрегаете постоянной учебой, лишь бы принести врачебную пользу всем, с кем сталкиваетесь.
Анри смутился. Это было заметно по возникшему на его щеках легкому румянцу и чуть сконфуженному взгляду.
— По крайней мере, я стремлюсь к этому, мадемуазель Лаура, — произнес он. — В общем, та военная кампания, длившаяся четыре года, помогла мне в моем становлении едва ли не больше, чем все университетское обучение. Именно там я понял многие вещи, которые остались бы для меня сокрытыми, задержись я в Париже. Столько разных случаев, столько неожиданных моментов… Я ведь имел дело не только с ранениями, но и с болезнями, то и дело возникавшими в военных лагерях. Ни один учебник не научил меня тому, что я узнал на собственном опыте.
Шевалье де Ревиль на мгновение замолчал, по всей вероятности, вспоминая что-то из былых времен.
— Полагаю, в тех условиях строение человека вы изучали прямо на живых пациентах, — тихо сказала я и, чтобы хоть как-то выразить, что мне небезразлично то, что он рассказывает, прикоснулась к его руке. — Пули, ядра, шпаги — все это с завидной неумолимостью лишает человека его… целостности.
Взгляд Анри показал мне, что он оценил мой порыв. Более того, шевалье не стал закатывать глаза и наставительно вещать, что юной девушке не пристало ни слушать подобные вещи, ни говорить о них. Мне кажется, в тот момент он признал во мне если не равного, то во всяком случае достойного собеседника. Собеседника, которого уважаешь настолько, что не умалчиваешь о чем-то, потому что он все равно «не поймет, не оценит, упадет в обморок при первых же словах», а наоборот считаешь возможным поделиться тем, что тебя волнует.
— Это верно, — согласился он со мной. — И только встретившись со множеством разных врачебных явлений, я начал хоть немного разбираться в них. Скажем, однажды к нам в докторский шатер принесли нескольких пациентов с практически одинаковыми аркебузными ранениями. Врачей в тот момент в лагере было двое, я и мой возрастной опытный коллега. Мы одновременно взялись за обработку ран, но у нас к тому моменту уже почти закончилось масло. Подобные раны всегда традиционно заливают кипящим маслом, так как считается, что вместе с пулей в тело попадает ядовитая пороховая сажа, которую необходимо нейтрализовать прижиганием.
— Ох... — Я покачала головой, от всей души сочувствуя бедным солдатам. Про этот варварский способ «лечения» огнестрельных ранений я когда-то читала, но тогда это был для меня просто исторический факт. Однако совсем другое дело — услышать от практикующего врача, как этот «факт» используют на живых людях прямо сейчас.
— Мой коллега на правах старшего использовал остатки масла на трех своих пациентах, а мне пришлось придумывать, чем обработать раны последних двух бедолаг. У меня в наборе имелось по паре пузырьков с терпентинным и розовым маслами, и я решил использовать их. Сделал моим раненым повязки с добавлением этих эфирных масел и еще яичного желтка — так мы лечили обыкновенные раны и ушибы… На следующее утро я отправился осматривать пациентов, с печалью предполагая, что те двое обречены. Но внезапно все оказалось с точностью до наоборот. Раны, не залитые раскаленным маслом, выглядели гораздо лучше: менее покрасневшие, менее опухшие. Да и больные эти провели ночь намного спокойнее — им даже удалось поспать, в отличие от тех, кто страдал не только от проникновения пули, но и от ожога. Спустя несколько дней разница в скорости заживления стала еще более очевидна. А потом двое из тех трех, которые испытали на себе прижигание, и вовсе отошли к Господу. Мои же пациенты остались живы.
— Вы рассказали о своих наблюдениях? — тут же поинтересовалась я.
— Конечно, — кивнул Анри. — Я немедленно изложил все второму врачу, однако тот отмахнулся, сказав, что тем больным просто повезло. Но с тех пор я стал всегда использовать обычные повязки с целительным составом при огнестрельных ранениях — и тенденция стала очевидной. За пару лет я собрал доказательства того, что этот метод позволяет сохранить гораздо больше жизней. Более того, убедился, что пороховой яд тут не при чем. Опасность подобных ран в том, что ткани человеческого тела повреждаются слишком сильно, и за ними требуется совершенно иной уход, нежели прижигание. Все свои изыскания я тщательно описал и отправил подробные доклады в университеты Парижа и Монпелье.
— И каков результат?
Шевалье де Ревиль грустно усмехнулся.
— Разумеется, мои доклады где-то там… хранятся. Возможно, ученое сообщество их даже когда-нибудь рассмотрит.
Я вздохнула и снова ободряюще дотронулась до локтя Анри.
— Не отчаивайтесь, шевалье. Я уверена, скоро наши уважаемые доктора перестанут отмахиваться от новых наблюдений и исследований, так как их станет слишком много, чтобы просто игнорировать.
Я знала, о чем говорила. В этом веке уже жил и трудился знаменитый Парацельс и оставалось совсем немного до появления Андреаса Везалия, Амбруаза Паре[1] и Габриэле Фаллопио (того самого, в честь которого назвали описанные им маточные трубы). Скоро все они вместе взорвут устаревшие медицинские каноны. И кто знает, возможно, в этой реальности к ним присоединится один молодой шевалье, уникальный врач-дворянин.


[1] В нашей реальности описанное выше наблюдение об огнестрельных ранах сделал как раз А. Паре.

21.3

Мы еще довольно долго разговаривали с месье де Ревилем. Я все пыталась узнать, как он попал на службу к герцогу, и Анри рассказал, что однажды после очередного сражения его светлости де Монморанси понадобилась медицинская помощь. За неимением других вариантов тот обратился к нему. Работа молодого доктора пришлась герцогу весьма по нраву, и он пожелал осмотреть всех остальных пациентов в лазарете и понять, как шевалье вообще устроил тут дела. В итоге его светлость был настолько впечатлен, что начал постоянно приглашать Анри для консультаций в помощь служившему у него тогда доктору. А когда итальянская кампания окончилась и герцог вернулся из плена в Мадриде, то и вовсе назначил шевалье личным врачом своей семьи.
Месье де Ревиль не стал отказываться. Боевые действия окончились, опыт военной медицины он уже приобрел и теперь хотел сосредоточиться на изучении и врачевании обычных болезней. Работа на герцога предоставляла ему и возможность карьеры, и, что было для Анри более важно, достаточно свободного времени для продолжения обучения и исследований, особенно в области моровых поветрий. Вот так он и оказался на своей нынешней должности.
Выслушав его историю, я не смогла удержаться и начала потихоньку делиться с шевалье теми медицинскими знаниями, которыми вольно или невольно обладает каждый человек из моего века.
Конечно, я не врач и никаких деталей сообщить не сумела бы, но в любом случае мне были известны вещи, которых здесь попросту еще никто не знал. Да и принять не каждый смог бы. Пожалуй, только такие энтузиасты, как Анри. Но и ему потребуется время, чтобы переварить то, что я решила ему рассказать. Так что я не торопилась вываливать на него сведения о микроорганизмах, вирусах, генах, иммунитете, антибиотиках и всем прочем. Начала скромно — с вопросов гигиены…
Мы так увлеклись беседой, что спохватились, лишь когда поняли, что в комнате, кроме нас, никого не осталось. Ночь уже сдавала свои права, постепенно уступая место утру, и утомившиеся гости начали постепенно растекаться по своим покоям.
— Давайте вернемся в зал, посмотрим, что там происходит, — предложил шевалье. —Музыканты, насколько я слышу, еще не разошлись, так что, возможно, нам удастся еще урвать пару-другую танцев.
В зале, несмотря на уменьшившееся количество народу, все еще царило оживление. Гуляй всю ночь, спи весь день — таков был девиз Рождественского бала, и им не пренебрегали ни высокие гости, ни король, ни… Погодите. Это ведь наша тетушка. И она… о, боже!.. танцует!
Я протерла глаза, однако видение не исчезло. Графиня Флоранс де Шайи де Пентевьер де Арразола семидесяти с лишним лет от роду как ни в чем не бывало вышагивала в медленной аллеманде, а в партнерах у нее был не кто иной, как сам Франциск I.
Ох, ну и тетушка! Ну и красотка! Эдак она и третьего короля себе захомутает как нечего делать. Куда там этой бледной моли Анне де Пислё, да разве она может сравниться с нашей великолепной графинюшкой!
Шевалье де Ревиль тоже был изрядно впечатлен открывшимся зрелищем. Но, в отличие от реакции некоторых перешептывающихся по углам придворных, его удивление носило оттенок восхищения, а вовсе не осуждения. И я аж вся подбоченилась от гордости — глядите, какая у меня тетушка, а!
Так, ну ладно, за нашу прекрасную опекуншу можно не волноваться. А что у нас с Каролиной?
Я окинула взглядом зал, однако сестру нигде не заметила. Хм… Уже ушла отдыхать? Странно, собиралась же плясать до упаду. И оба тетушкиных внука все еще здесь, а они явно проявляли интерес к танцам с этой юной кокеткой.
При повторном осмотре ничего не изменилось, Каролину я не видела. Хотя, погодите… Это не ее ли платье мелькнуло в одной дверей? Я извинилась перед Анри и скользнула вслед за сестрой. Наседкой для нее быть я не собиралась, но что-то меня все же дернуло, хотелось убедиться, что с ней все в порядке.
Пока я пробиралась между гостями, Каролина, разумеется, успела скрыться. Выскочив за дверь, я поискала ее глазами, но сестренка растворилась где-то в недрах шато Блуа, и шансы найти ее тут же стремительно поползли вниз. Пришлось побрести наудачу, заглядывая в попадающиеся по пути открытые комнаты и залы и убеждаясь, что и там никого нет.
Минут десять я так бесцельно и бродила, пока не встретила Ричарда д’Обинье, неожиданно вынырнувшего из-за угла. Он вел какой-то увлекательный диалог с неким солидным пузатым вельможей, разодетым по последней парижской моде, и заметил меня лишь в последний момент.
«Надо хоть у него узнать. Может быть, он видел Каролину?» — подумала я. Но, увы, нельзя было просто так взять и спросить Ричарда в лоб. Сначала, разумеется, пришлось раскланяться с его собеседником, которого мне представили, как барона де Манжена, и чье имя я тут же благополучно забыла, занятая совершенно другими мыслями. Едва стало возможным задать вопрос, я немедленно поинтересовалась:
— Граф, я ищу свою сестру. Вы случайно ее не встречали?
Ричард на мгновение задумался, вспоминая, а затем утвердительно кивнул:
— Да, мы с бароном как раз выходили во двор, дабы насладиться зимним воздухом, и там я видел мадемуазель Каролину.
— Во дворе? Одну?
— Нет, что вы, конечно, она была не одна. Графиня беседовала с моим кузеном.
Чего мне стоило удержать лицо, граф д’Обинье даже представить себе не мог. Наскоро попрощавшись, я ринулась к выходу из замка, проигнорировав предложение Ричарда сопроводить меня, дабы я тоже не оставалась в прискорбном одиночестве — уже буквально на бегу отговорилась тем, что меня ждет камеристка.
Выскочив во двор, я судорожно осмотрелась вокруг. Честно говоря, понятия не имела, что собираюсь делать. Так-то, казалось бы, что страшного? Ну, поговорит сестренка со своим воздыхателем, ничего же не случится… правда ведь? Вокруг полно народу, сегодня Рождество…
Но граф-то каков пикапер, то есть, простите, донжуан. Классические же «качели» устроил: сначала изумруды с бриллиантами под ноги швыряет, потом показательно игнорирует, а когда девушка вконец теряется в непонимании, снова вызывает ее на разговор.
И что теперь? Она снова поддастся на его уловки?
По внутреннему двору, накинув на себя теплые плащи, прогуливались аристократы, также возжелавшие полюбоваться ночным небом и редкими снежинками, кружащимися в воздухе. Я почувствовала, что замерзаю в своем бальном платьишке, но все же решила быстрым шагом пройтись до внешних ворот. Только туда и обратно… А если там никого нет, то, наверное, я просто разминулась с сестрой, и она уже опять где-то в шато.
За воротами царила темень — туда почти не долетал свет из окон. И я не увидела, а скорее услышала топот лошадиных копыт и скрип колес, отъезжающей от замка кареты. Машинально сделав еще несколько шагов, чтобы хоть что-то разглядеть в темноте, я заметила высокую фигуру верхом на лошади.
Всадник, словно почуяв что-то, обернулся, и… я узнала в нем графа де Граммона. А из окна кареты на мгновение высунулась тонкая женская ручка, на которой слабо блеснул жемчужно-бриллиантовый браслет.
— Не смейте… отпустите… — раздался придушенный девичий писк, и ручка тут же исчезла внутри.
А затем прозвучал громовой приказ графа кучеру:
— Гони!

Глава 22.1

Одно долгое мгновение я стояла приросшая к холодному камню, которым была вымощена площадка перед воротами, а затем сорвалась с места с криком:
— Стой! Стой!!! Нет!!!
Конечно, никто не стал меня слушать. Карета помчалась во тьму, грохоча колесами, а вслед за ней исчезла и лошадь вместе со всадником.
Я так и бежала в бессильной попытке остановить экипаж, пока не поскользнулась на мокрых от тающих снежинок булыжниках и не грохнулась коленками оземь. Резкая боль отрезвила меня, возвращая разум и способность мыслить.
Нет, я не догоню их. Да и они ни за что не остановятся.
Мою сестру похитили. Это уже факт, и с ним немедленно нужно что-то делать. Но одна я не справлюсь. Мне срочно нужны люди…
Еле поднявшись, постоянно хромая и оступаясь, я кинулась обратно в замок. Мысли скакали как дурные…
Граф, конечно, не рассчитывал на то, что его кто-то увидит, хотел просто увезти Каролину и где-то спрятать. Пока кто-то ее хватится, пока будут выяснять, что случилось, пока отправятся следом — уже станет слишком поздно.
Надо организовать погоню. Если удастся задержать карету по дороге, то все обойдется. А если нет… Куда граф повез Каролину? В какое-нибудь из своих поместий? Но в какое? Если его упустить сейчас, мы еще долго будем выяснять, где он ее спрятал, и потеряем драгоценное время. И тогда может произойти все, что угодно.
Сколько я читала этих историй про похищение женщин аристократами! Кто-то из девушек шел на это добровольно, например, убегая с возлюбленным в попытке спастись от нежеланного брака, кто-то наоборот становился жертвой мужской страсти вопреки своему желанию. Иногда на таких девицах потом женились, иногда их возвращали родителям, как подпорченный товар. Порой умыкали и замужних женщин, на много лет делая их пленницами-любовницами.
И кто помогал этим девушкам? Да никто. Даже короли старались не вмешиваться в разборки дворянских родов. Действовало право сильного: есть укрепленный замок, есть своя мини-армия — твори что хочешь. Король и церковь могли возмущаться, грозить пальчиками, писать письма с требованием вернуть похищенную, отлучать от благ, но воевать… это разве только ради королевы. И то не всякой.
Никто не стал развязывать войну ради Анны Ярославны, которой завладел граф де Крепи (на тот момент, между прочим, женатый). Да и вторжение норманнов в уэльское королевство Поуис произошло по большей части по политическим причинам, а не потому что прекрасная принцесса Дехейбарта была украдена сыном поуисского короля. Иначе норманны пришли бы гораздо быстрее, и принцесса не успела бы родить аж двух детей от своего похитителя[1].
А что сделают сильные мира сего ради моей сестры? Ради разоренной дворянки, которая не имеет ни малейшего влияния при дворе. Скорее уж посчитают за благо, что на нее вообще хоть кто-то позарился. Граф де Граммон на хорошем счету у короля и герцога. Он сражался рука об руку с ними в итальянских войнах, они покровительствуют ему, он богат и наверняка повязан со своими покровителями разнообразными, в том числе и денежными, делами…
Нет, если графу удастся увезти Каролину и сделать ее своей любовницей, не станут они сурово его наказывать. Ну, пожурят. Возможно, поспособствуют разводу с первой женой, чтобы он мог жениться на старшей графине де Ла Фер. Но вернее всего — будут мямлить, заминать дело, а когда графу надоест новая игрушка, отправят мою сестру в монастырь. Ибо виноваты во всем, естественно, женщины. Это же они, злодейки такие, кружат голову бедным мужчинам своей красотой, вот те и решаются на всякие безумства.
Но даже если вдруг графа и подвергнут остракизму, как это спасет Каролину?
В общем, если кто и в состоянии мне сейчас помочь, то это тетушка Флоранс. Лишь она может знать, что надо предпринять в таком вопиющем случае. А еще у нее есть два молодых крепких внука…
Добежав до шато, я, игнорируя недоуменные взгляды, рванула прямиком в сеньориальный зал. Надеюсь, графиня де Шайи еще там.
Но прямо сразу в зал я не попала, налетев в галерее на Анри.
— Что случилось, мадемуазель?! — спросил шевалье, подхватывая меня под локоть, ибо я чуть не свалилась ему под ноги. — Вас долго не было, я пошел искать…
— Каролина… — Я вцепилась в подставленную доктором руку и в отчаянии уставилась ему в глаза. — Он похитил мою сестру! То есть граф де Граммон… Она в карете, он ее увозит… Я — к моей тете и, может быть, к герцогу… Надо что-то делать!
Не говоря ни слова, шевалье вместе со мной кинулся в сторону бальной комнаты.
Уже на бегу я быстро рассказала ему краткую предысторию и все, что видела сама несколько минут назад.
Выслушав мой сбивчивый рассказ, шевалье резко остановился прямо на пороге зала и на мгновение придержал меня за ладонь.
— Мадемуазель Лаура, зовите на помощь, а я попробую догнать карету графа или хотя бы проследить за тем, куда они помчались. Вы помните моего слугу Этьена? Найдите его, скажите, чтобы немедленно выезжал вслед за мной. Я же не буду терять времени…
И Анри, развернувшись, устремился к выходу из шато.
Я так растерялась, что, лишь когда он уже почти скрылся из виду, прошептала вдогонку:
— Спасибо!..
А потом с абсолютно шальными глазами ввалилась в сеньориальный зал и бросилась к тетушке Флоранс, сидящей в окружении семьи.


[1] 11 век, Франция. Анна Ярославна, королева, жена Генриха I. Через некоторое время после смерти короля была похищена (по некоторым источникам — с ее согласия) графом Раулем де Крепи, который прогнал законную жену и женился на Анне, фактически став двоеженцем. Второй брак был признан церковью недействительным, но граф проигнорировал это постановление, за что был отлучен от церкви. Это не помешало им с Анной жить вместе вплоть до его смерти.
12 век, Уэльс. Нест верх Рис, принцесса королевства Дехейбарт, замужняя дама. Была похищена вместе со своими четырьмя детьми будущим королем Поуиса Оуайном ап Кадуганом, очарованным ее красотой. От него она родила еще двух сыновей, прежде чем ее освободили и вернули домой.

22.2

Тетушка не подвела! Едва я успела обрисовать ситуацию, она, не медля ни секунды, принялась раздавать указания. Побледневшая, со сжатыми губами — но решительная и настроенная на борьбу.
К их чести, внуки графини, Пьер и Рене, сами первыми вызвались отправиться в погоню за каретой. А Мария и ее муж, хоть и волновались о безопасности своих сыновей, но не высказали и тени сомнения в том, что те должны помочь несчастной Каролине. Так что, взяв с собой личных слуг и захватив оружие и факелы, оба брата немедленно выехали вслед за похитителями.
Я подсказала им, в какую сторону помчался граф де Граммон, уповая на то, что дорога, ведущая из городка, в том месте всего одна. Вот, что с ней происходит дальше, я не знала — вполне возможно, что где-то она начинает разветвляться и придется отслеживать перемещение кареты по следам, оставленным на мокрой земле. Тогда вся надежда будет на охотничьи навыки Пьера и Рене или их слуг. Но увлекались ли они охотой, в результате которой могли бы приобрести такие умения, я была не в курсе.
— Я иду к его светлости, — сказала тетушка, повернувшись ко мне. — Все расскажу, попрошу выделить вооруженных людей для поисков. Король, насколько я вижу, уже удалился в свои покои. Или чужие… неважно. Если не сейчас, то завтра попробую достучаться и до него. Посмотрим, что он скажет… Лаура, девочка моя, не волнуйся, мы сделаем все, что в наших силах. Ты можешь сейчас пойти со мной, если только…
Я помотала головой.
— Мне срочно нужно найти одного человека. Тетушка, идите, я вам полностью доверяю. Присоединюсь, как смогу.
Графиня кивнула и, не теряя времени, направилась к герцогу де Монморанси, который, впрочем, узрев суету и услышав излишне громкие возгласы, сопровождавшие наше обсуждение, уже сам двинулся ей навстречу.
А я кинулась на поиски Этьена. Для начала взяла себе в помощь Татин, и та, расспросив герцогскую челядь, выяснила, где расположена выделенная шевалье де Ревилю комната. Там мы с ней и нашли докторского слугу.
Как оказалось, шевалье отпустил его на всю ночь, и тот воспользовался этим дозволением, чтобы хорошенько выспаться. Татин едва растолкала бедолагу, но как только он услышал, в чем дело, мгновенно проснулся и оделся в считанные минуты.
Этьен был немолод, но еще и не стар — лет около сорока пяти. Взгляд у него был умный, а выправка, будто у бывшего военного. Да и вообще он произвел на меня положительное впечатление еще во время пребывания шевалье у нас в замке Ла Фер — тогда слуга прекрасно проявил себя, ни словечком не обмолвившись никому о купании своего хозяина в пруду, просто молча помог господину по прибытии, так что мы с Анри смогли сохранить наше происшествие в относительной тайне. Я очень рассчитывала на то, что и сейчас слуга останется спокойным, собранным и окажет помощь шевалье де Ревилю.
Вопреки здравому смыслу, мне хотелось бросить все и вместе с Этьеном помчаться на выручку сестре — об этом вопило все мое существо. И чуть ли не силком я заставила себя сохранять хоть какую-то рассудительность. Во-первых, своими сборами я бы задержала Этьена, а во-вторых, несмотря на то, что базовые навыки верховой езды у меня имелись, выдержать бешеную скачку в ночи было бы очень сложно. Нет, думаю, я бы смогла. Даже уверена, что смогла бы — на адреналине, на предельном напряжении сил… Но нельзя подставлять людей. Случись что: лошадь ли поскользнется и подвернет ногу, я ли потеряюсь в темноте, пытаясь успеть за остальными, или вывалюсь из седла, вышибленная подвернувшейся веткой дерева — и искать придется уже обеих графинь де Ла Фер. Нет, не стану добавлять людям новых проблем. А вот потом посмотрим, как пойдут дела — при необходимости и возможности вмешаюсь обязательно.
Каролина — моя сестра, моя семья. Может, она и глупенькая, но добрая и искренняя, а главное, родная. Да, именно так, родная! И за свою сестру я готова и пасть кое-кому порвать и по голове настучать без жалости.
Так странно. За себя я никогда не была готова сражаться, в этом ощущалась какая-то неловкость, вроде как я не достойна собственной помощи, я должна страдать, терпеть, прощать и вообще быть «выше этого». Но вступиться за близких, за своих могла без раздумий. Спасать же надо! Нечего тут рефлексировать!
И вот сейчас, когда у меня есть, кого любить и за кого переживать, я постараюсь сделать все, чтобы защитить их. Однако и себя не позволю обижать. Все-таки после того, как я оказалась здесь, что-то в моем сознании перещелкнуло. Я разрешила себе больше свободы и силы. Та маленькая девочка, которая всегда жила внутри меня, подросла и теперь, похоже, готова дать отпор всем обидчикам.
Но сначала — Каролина!
Кратко объяснив Этьену примерный план действий, я не стала его задерживать ни секундой дольше, и он поспешил в конюшни. Лишь уже на ходу бросил мне:
— Не извольте беспокоиться, ваше сиятельство, я найду господина. Мы с ним вместе служили, и я знаю, как он обозначит свой путь, чтобы я смог его догнать и не сбиться с дороги — пометит все развилки куском материи. А там, Бог даст, и мадемуазель Каролину догоним.
— Храни вас Господь! — сказала я и, повинуясь порыву, осенила его — а через него и Анри — крестным знамением.

22.3

Остаток ночи, разумеется, никто из нас не спал. Хотя все понимали, что вряд ли стоит ждать вестей так быстро, но нервное напряжение и волнение не давало сомкнуть глаз ни мне, ни графине де Шайи, ни Марии с мужем, ни нашим слугам. Лишь утром я практически силком уложила спать нашу тетушку, а то она совсем на ногах не держалась. Уговорила ее прилечь, ссылаясь на то, что днем она будет нужна нам бодрой и свежей, ведь никто, кроме нее, не может так искусно вести переговоры с сильными мира сего.
Что было чистой правдой. Я пропустила беседу графини с герцогом де Монморанси, но ее результат был на лицо: его светлость не только выделил людей нам в помощь, но и отправил с ними одного из личных слуг с письмом для графа де Граммона. В письме он требовал как можно скорее вернуть старшую графиню де Ла Фер в лоно семьи и предлагал не разрушать из-за необдуманного поступка добрую дружбу, которая давно существовала между ними, благородными мужчинами, прошедшими огонь и воду итальянских войн и даже разделившими тяготы мадридского плена вместе с его величеством Франциском.
В целом, герцогский намек был даже не намеком, а прямым предупреждением графу: если не одумаешься, лишишься всех великосветских благ, станешь изгоем в обществе, и никто не выступит на твоей стороне. Для Оливье де Граммона, как я предполагала, это должно было оказаться серьезным аргументом. Он-то планировал провернуть все тихо, чтобы его участие вскрылось бы не сразу — а к тому моменту проще было бы замять происшествие, не трогая самого графа и объяснив все это заботой о репутации пострадавшей девицы. Но сейчас, когда уже вовлечено столько народу, включая его светлость, эта схема больше не сработает. Так что я очень надеялась, что граф де Граммон подчинится вежливому, но серьезному давлению герцога и простому инстинкту самосохранения.
Единственное, что меня не порадовало, так это настоятельная просьба его светлости не вовлекать в наше дело короля. По крайней мере, на данном этапе. Судя по тому, что я услышала, граф успел оказать некие «бесценные» услуги его величеству (подозреваю, что это были либо крупные денежные ссуды — короли тоже порой нуждаются в свободных средствах, либо какая-то помощь в любовных делах, а скорее, и то и другое одновременно), и поэтому Франциск I в некотором роде связан в своих решениях относительно Оливье де Граммона.
Иными словами, нам пообещали вызволить Каролину, но никаких санкций на графа никто накладывать из-за происшествия не будет. Это, конечно, возмущало. Да, замечательно, если для моей сестры все закончится хорошо, однако ведь граф может не остановиться на этом, а найти себе другую, менее защищенную жертву, и не одну.
Усилием воли я умерила пыл и напомнила себе, что для начала нужно спасти хотя бы Каролину, а потом уж и об остальном думать.
Вести пришли только ближе к вечеру. Тибо, отправленный нами вместе с тетушкиными внуками, вернулся и привез такой ворох информации, что мы поначалу даже не знали, как с ним справиться.
Его рассказ мы слушали, сидя в покоях тетушки Флоранс.
По словам Тибо, шевалье де Ревилю первому удалось догнать карету и графа. К тому времени похитители успели съехать с главной дороги и по малоприметным тропам добраться до ближайшего леса, где была проложена узкая, но добротная дорога. Исхитрившись, доктор обогнал карету и загородил собой проезд, таким образом остановив маленькую кавалькаду.
Он потребовал, чтобы граф немедленно освободил мадемуазель Каролину, пригрозив в противном случае все рассказать его светлости. Граф на это лишь усмехнулся и ответил, что раз господину доктору так угодно, он может рассказывать герцогу де Монморанси все, что хочет… если, конечно, выйдет из этого леса живым.
Доктор был при шпаге, поэтому мгновенно выхватил оружие и потребовал, чтобы его сиятельство слез с коня и сразился с ним — а там они уж посмотрят, кому остаться в этом лесу, а кому нет. Граф же, вместо того, чтобы принять честную дуэль, сделал знак кучеру и одному из двух слуг, прятавшихся в карете, и те накинулись на шевалье де Ревиля.
Пока доктор удерживался на лошади, ему удавалось отбиваться от двух пеших вооруженных нападающих. Но в какой-то момент Оливье де Граммон улучил возможность, и, дождавшись когда Анри, занятый своими противниками, повернется к нему спиной, выхватил шпагу и нанес предательский удар…
После этих слов Тибо в меня словно раскаленной лавой плеснули.
— Ох! — воскликнула я, вскакивая с места и в совершенно непроизвольном жесте хватаясь ладонью за горло, будто в попытке разжать обхватившие его невидимые тиски. — Что с ним?!
— Он жив, жив, вашсиятство, только ранен, — с поспешностью замахал руками Тибо. — Там дальше-то как было…
И он продолжил рассказывать, как было дальше, пока Мария усаживала меня обратно и просила Татин сбегать за бокалом воды с вином.
Раненого шевалье графские слуги стащили с лошади. Он еще пытался отбиваться, но силы и так были неравны, а тут и вовсе чаша весов окончательно упала на другую сторону. Доктора оглушили и бросили прямо в кустах у дороги. А затем карета вновь помчалась вперед.
Анри нашел небольшой отряд во главе с Пьером и Рене. Этьен, успевший к тому времени догнать тетушкиных внуков, благодаря знакам, оставленным шевалье, четко указал, где похитители свернули с основного тракта и углубились в чащу. На лесной дороге они сначала наткнулись на брошенную лошадь шевалье де Ревиля, а затем обнаружили и его самого.
Доктор как раз пришел в себя и сидел, опершись спиной на ствол дерева и перевязывая свою рану. Вопреки настояниям остальных, он лишь туже перетянул самодельным бинтом задетый шпагой бок и сказал, что поедет с ними, чтобы показать, куда именно граф повез Каролину.
Оказывается, в этом лесу прятался охотничий домик, принадлежавший Оливье де Граммону. Шевалье однажды был тут, сопровождая герцога де Монморанси на охоту, устроенную графом.
Поначалу все обрадовались. Теперь стало понятно, куда похитители везут Каролину, а уж проникнуть в деревянное строение, если они запрутся, можно будет в два счета.
Вот только доктор тут же остудил их пыл.
Как выяснилось, этот «домик» вовсе не был этакой милой бревенчатой хижиной, как всем представлялось. Он скорее приходился родней тому охотничьему приюту, который сейчас возводился для короля Франциска на реке Коссон и который, как прекрасно знали Пьер и Рене, на самом деле являлся огромным каменным замком[1]. У графа, конечно, размах был поскромнее, но его охотничий дом в свое время переделали из старого заброшенного донжона, так что и камень, и крепкие двери, и даже высокая ограда там присутствовали.
Вообще это лесное шато было одновременно и неплохо защищенным, и очень комфортным для жизни. Во всяком случае герцог де Монморанси, приезжая туда, не испытывал никаких неудобств и с удовольствием проводил там время. Более того, на подобные охотничьи выезды приглашенные аристократы зачастую являлись с женами, и дамы тоже оставались вполне удовлетворенными обустройством своих комнат.
То, что граф остановится именно там, уже не имелось сомнений. Ни его лошадь, ни двойка, запряженная в карету, не выдержат дальнейшей дороги в таком темпе , так что ему просто придется укрыться за стенами шато.
Услышав все это, отряд погрустнел — взять каменный замок с наскока будет невозможно. Тогда единственной надеждой останется письмо его светлости. И все же они помчались догонять карету, надеясь перехватить ее по пути туда.
Но не успели.
Когда отряд подъехал к лесному замку, карета находилась уже за оградой, а граф с мадемуазель Каролиной — внутри шато…

[1] Речь о шато Шамбор.

Глава 23.1

Пока Тибо все нам рассказывал, за пределами тетушкиных покоев царило обычное вечернее оживление. Никто, конечно, из-за происшествия с Каролиной не стал прерывать празднество — придворные и гости вовсю готовились ко второй танцевальной ночи. Рождественский бал продолжался.
Но не для нас.
— В общем, щас наши там у ворот встали, костер, чтобы погреться, запалили да пару часовых к других местам у забора отправили, — закончил Тибо. — Слуга докторский о хозяине своем позаботился, а потом за продуктами и всем прочим в ближайшую деревню наведался, так что с голоду не пропадем. А эти, стало быть, тоже со своей стороны закрылись и молчат. Но охрана у них стоит. Наш господин виконт… ну, тот, что старший, сходил, письмо какое-то ихнему стражнику передал, а тот его господину графу понес. И вот теперь все ждут сидят. Когда я уезжал, чтоб вам доложиться, ответа им еще не изволили прислать. А мне было велено попросить еще подмоги да раздобыть пару шатров, ну, солдатских походных, на случай, если осада затянется.
Тибо наконец выдохнул и одним махом осушил кружку эля, которую подала ему Татин.
И пока все молчали, переваривая услышанное, я приняла решение.
Надо ехать туда самой.
Сейчас, когда бешеная скачка все равно уже ничего не решит, я могу вместе с Тибо отправиться к охотничьему домику.
Я видела, что, уезжая, Этьен захватил с собой медицинскую сумку шевалье, верно рассудив, что в ходе погони может случиться столкновение между похитителями и нашим отрядом, и тогда она непременно понадобится, — так что наверняка Анри обеспечен всем необходимым. Но попробую раздобыть еще что-нибудь полезное у королевских врачей и отвезу туда, потому что — готова зуб дать! — доктор наверняка откажется покидать лес, пока ситуация с моей сестрой тем или иным образом не прояснится. А я… я просто не могу остаться в стороне! Вдруг рана обработана недостаточно хорошо? Вдруг начнется воспаление? Вдруг… Короче, я должна быть там и все увидеть своими глазами.
А уж если — не приведи Господь! — дело дойдет до сражения со слугами графа, так тем более дополнительные лекарства пригодятся.
Кроме того, возможно, мое присутствие станет еще одним средством давления на Оливье де Граммона. А может, и не станет… Но сидеть тут и ничего не делать я больше не в силах! Успеют тетушкины внуки к моему приезду добиться освобождения Каролины — слава Богу. Не успеют — попробую помочь.
Едва в голове сложился план, я тут же озвучила свое решение. Разумеется, меня попытались отговорить, но на сей раз я очень четко понимала, что не смогу пойти против себя самой, и была очень убедительна. Поэтому один за другим все сдались.
В итоге тетушка Флоранс и граф дю Жене отправились разговаривать с герцогом о палатках и дополнительных вооруженных стражниках, а я кинулась к Мадлен и с ее помощью немного обчистила королевских врачей, обитающих в Блуа. Чистые бинты, противовоспалительные мази на основе трав и прочее и прочее. Захватила даже небольшой бутылёк с кипяченой водой для промывания ран (засомневалась, что в лесу будет в чем ее вскипятить) и баклажку со спиртом. Нести все это не мне, а лошади, так что можно и побольше набрать. Руководствуясь теми же «лошадиными» соображениями, взяла с собой еще несколько теплых плащей, чтобы точно никто не замерз.
Дабы соблюсти приличия, мне полагалось ехать со служанкой, и я собиралась отправиться в путь с Татин, очень переживавшей за Каролину, но Мадлен настояла на том, чтобы отправить со мной одну из своих камеристок.
— Поверьте, — сказала мне герцогиня, — Марселина — именно та, кто вам сейчас нужен. Эта женщина была приставлена ко мне супругом в большей степени не для того, чтобы прислуживать, а чтобы охранять от всяких опасностей. Она — единственный ребенок одного бравого солдата, выбившегося в офицеры и в свое время спасшего жизнь моему супругу на поле боя. В благодарность за это спасение девушка была взята из деревенской глуши, где проживала с родителями, и зачислена в мою свиту, но… За неимением в семье мальчика, отец невольно вырастил дочь, как сына, так что вместо того, чтобы учиться прясть, вышивать и готовить, Марселина все детство и юность провела, сражаясь на шпагах, выслеживая дичь вместе со знакомыми егерями, стреляя из пистолей и занимаясь не менее увлекательными делами. Так что герцог скорее оценил эти ее умения, нежели владение этикетом и знание придворных регламентов.
От такой компаньонки я, конечно, не могла отказаться! И когда увидела Марселину, поняла, что и впрямь лучше нее никто с ролью моей сопровождающей не справится. Высокая, крепко сложенная — она даже внешне напоминала мальчишку, но задорная улыбка, то и дело мелькавшая на ее лице, мгновенно превращала камеристку в миловидную молодую женщину.
Я спросила у Мадлен, может ли она приказать найти для меня какой-нибудь мужской костюм, подходящий по размеру, так как ехать верхом, сидя в дамском седле, я бы точно не сумела. Но эта просьба привела ее светлость в тихий ужас. Как это, дворянка, графиня — и наденет на себя мужское?! В конце концов, она попросила Марселину выделить мне один из «особых» костюмов, которые изредка позволяла себе надевать камеристка, когда сопровождала герцогиню в поездках.
Костюм оказался интересным прообразом амазонки, только под широкой удобной юбкой скрывались самые обычные мужские штаны. Я от всей души поблагодарила Мадлен и Марселину, и облачилась в предложенный наряд. Он был мне велик, однако всё подвязали и подтянули так, что я почти не чувствовала неудобств. Марселина надела точно такой же костюм, и мы с ней поспешили к выходу, где уже собирались остальные.

23.2

От волнения мне казалось, что на подготовку ушло слишком много времени, но, к счастью, это было не так. На деле мы провернули все довольно быстро — и вот второй небольшой отряд уже во весь опор скачет к охотничьему домику похитителя.
Лошадь мне выдали смирную, да и Марселина постоянно за мной следила, так что в итоге я довольно сносно держалась в седле и почти не отставала от группы. На середине пути был сделан небольшой привал, на котором мы смогли немного размять ноги, а наши лошадки — отдохнуть, а потом — снова в дорогу.
К месту назначения отряд прибыл во второй половине ночи. Рассвет в конце декабря был не ранним, солнце вставало где-то в полдевятого утра, так что у нас оставалось еще несколько часов до появления света.
Спешившись, я несколько мгновений просто стояла на месте, приходя в себя — скачка моему неподготовленному организму далась нелегко. Хотя и не так ужасно, как я думала. Оказывается, занятия танцами и постоянная беготня по сидровым делам вполне себе держат тело в тонусе.
Моему приезду все, разумеется, удивились. Пьер и Рене, сидевшие у разожженного костра и поднявшиеся с нашим появлением, завидев меня, подошли с изумленным приветствием. Я быстро огляделась, но ни Анри, ни его слуги поблизости не было. Кратко объяснив причину своего появления, я спросила братьев о новостях из охотничьего дома.
— Его сиятельство до сих пор так и не дал нам ответа, — нахмурился Пьер.
— А где шевалье де Ревиль?
— Караулит с другой стороны дома.
— Как он себя чувствует?
— По милости Божьей, шпага графа задела его лишь по касательной. С помощью слуги и своих снадобий он довольно споро привел себя в порядок, хотя все еще ощущает слабость от потери крови.
— Слава Богу! — выдохнула я. — Так… Но что дальше? Мы можем не ждать ответа графа, а просто взять этот дом штурмом?
Тетушкины внуки переглянулись между собой, а затем Пьер осторожно ответил:
— Мадемуазель Лаура, не думайте, что мы не разделяем вашей тревоги за сестру. Более того, мы готовы на все, чтобы спасти ее. Но нельзя забывать, что граф де Граммон — богатый и весьма влиятельный вельможа, которому покровительствует сам король. Прямое нападение на сеньора в его доме может быть расценено, как преступление против короны. Тогда нас всех ждет лишение статуса, конфискация родового имущества и изгнание. И это не в самом плохом случае. Поэтому, если есть возможность решить дело миром, стоит ею воспользоваться. Граф, конечно, мерзавец, но не безумец. Не думаю, что он воспротивится прямо высказанной воле герцога де Монморанси. То, что он отмалчивается, говорит, скорее о том, что его сиятельство сейчас в бешенстве и пытается смириться с неизбежным.
— Или мучает мою сестру, — тихо сказала я.
Лица обоих братьев синхронно вытянулись.
— Он не стал бы, — неуверенно качнул головой Рене. — Не сейчас, когда дом окружен, а у него на столе лежит ультиматум от его светлости… Для графа теперь это громадный риск.
Я горько усмеххнулась:
— А если бы мы не спохватились вовремя, то ему все сошло бы с рук. И почему, интересно, нападение на мою сестру не расценивается, как оскорбление величества, а попытка ее спасти — вполне может? Не отвечайте, я и так все понимаю. Деньги и власть правят всем — ничего не меняется из эпохи в эпоху, из мира в мир…
Пьер шагнул ко мне чуть ближе.
— Мы спасем ее, мадемуазель Лаура. Скажите свое слово — и мы пойдем на штурм. Раньше это было невозможно, так как у графа больше людей и есть мушкеты, но сейчас, когда вы приехали с подкреплением, мы сумеем прорваться в дом.
Я взглянула поверх забора, за которым виднелось трехэтажное каменное сооружение. Если и правда идти на приступ, жертвы неизбежны. Не взять такое здание чисто на энтузиазме. У графских охранников мощное по нынешним меркам огнестрельное оружие, у наших лишь шпаги, кинжалы и несколько ненадежных пистолей. Погибнут люди…
— Сударь, — обратилась я к Пьеру, — распорядитесь насчет привезенных вещей, а я пока найду месье доктора, мне необходимо с ним поговорить.
Оставив братьев и Марселину обустраивать мини-лагерь, я вместе с одним из часовых отправилась вдоль стены, окружавшей охотничий домик, и быстро вышла ко второму костру, возле которого и обнаружила шевалье де Ревиля вместе с Этьеном.
— Мадемуазель… — негромко воскликнул доктор, поднимаясь с места и чуть прижимая ладонь к правому боку.
— Не вставайте! — кинулась я к нему. — Вы же ранены.
— Это пустяки. По счастью, рана неопасна, — проговорил Анри. — Но как же вы решились… — Он вздохнул, прервав фразу на середине, и закончил совсем иначе: — Понимаю, что вы не могли иначе. Только теперь мне придется волноваться за вас двоих.
— Я тоже волнуюсь за двоих. Думаю, мы квиты, — просто ответила я.
Наши с шевалье взгляды встретились. С минуту мы смотрели друг на друга, и, кажется, в эти мгновения тишины нами было сказано больше, чем за все предыдущие встречи.
— Я привезла с собой кое-какие лекарства из Блуа. Посмотрите, что может вам пригодиться. — Протянув дорожную сумку Этьену, я отошла в сторонку, чтобы слуга мог помочь своему господину, хотя у меня руки чесались сделать все самой. — Вам удалось промыть рану?
— Да, — откликнулся шевалье, перебирая содержимое сумки. — Мы нашли чистый ручей, а Этьен раздобыл вино и масло, так что рана обработана по всем правилам. Но вот нормальных бинтов у нас не было, пришлось рвать на полосы нижнюю рубашку. Благодарю вас, мадемуазель, за то, что позаботились обо мне. Иногда вовремя произведенная смена повязки может спасти жизнь.
Найдя все, что нужно, Анри с помощью слуги обработал рану повторно и на сей раз перетянул чистыми полосками ткани.
Когда они закончили, я подсела к костру.
— Шевалье, я уже поняла, что ситуация, в которую мы тут попали, весьма непроста. Граф не торопится отпускать мою сестру, брать здание приступом рискованно во многих смыслах. И, в общем, похоже, выход у нас только один…
Доктор кинул на меня вопросительный взгляд.
Я дала себе еще несколько секунд на раздумья, прокручивая варианты в голове так и эдак. Но другого способа я действительно не видела.
— Мы должны сделать то же самое, что сделал граф, — произнесла я. — Выкрасть Каролину.

23.3

Шевалье задумчиво оглядел забор и возвышающийся за ним дом.
— Это будет сложно, — наконец сказал он. — Нам нужен хороший план. Или хоть какой-то план. Для начала надо бы узнать, в каком именно помещении держат вашу сестру, но, честно говоря, я пока не нахожу способов это сделать.
Я тоже перевела взгляд на бывший донжон. Сейчас о его прошлом назначении напоминала только форма здания, а все остальное было переделано под обычное жилье. Включая окна. Узкие бойницы при перестройке превратились в нормальные проемы, закрытые, как и в замке Ла Фер, квадратиками мутноватого стекла.
Некоторые комнаты были освещены — полагаю, в эту ночь как минимум половина стражников графа точно не спала. Вообще, что наш отряд, что местные охранники, по идее, должны были отдыхать посменно, поддерживая постоянный контроль над ситуацией, но не обессиливая себя полным отсутствием сна.
А что, кстати, насчет самого Оливье де Граммона? Все прошлые сутки он по понятным причинам бодрствовал, да и днем вокруг охотничьего домика крутился наш отряд — тоже не расслабишься. Но сейчас-то?.. Должен же он хоть когда-нибудь отдыхать, в конце концов? Чай, не назгул и не вампир какой, чтобы вообще без сна обходиться. Живой человек все-таки. Так что вполне может почивать себе, предупредив слуг, чтобы, если что, разбудили.
И Каролину тоже наверняка устроил в гостевой комнате, с камином и кроватью. В совсем уж беспощадном варварстве графа подозревать не стоит. Женщин он наверняка использует только в путь — но если бы обходился с ними негуманно, это так или иначе стало бы известным. Однако ни в каких зверствах его сиятельство никто никогда не обвинял. Да и все же он какой-никакой дворянин и держать мою сестру в цепях в сыром подвале, прикидываясь Синей Бородой, не станет.
Иными словами, с высокой долей вероятности Каролина заперта в одной из комнат на втором или третьем этаже. Первый этаж можно вычеркнуть сразу, там может находиться лишь большой зал и хозяйственные помещения.
М-да… Как и сказал шевалье, нужен план. А кто из нас, в конечном счете, может выдать пару-тройку стоящих идей, как не я, прочитавшая в своей жизни сотни детективов и посмотревшая кучу боевиков? Зря я, что ли, это делала!
Давай, Лаура Крепкий Орешек, поднимай из глубины памяти все прочитанное и просмотренное. Будем превращать нашу миссию из невыполнимой в выполнимую. А мужчины подхватят, расширят и углубят. Они у нас тоже не лыком шиты, в реальных боевых действиях участвовали.
— Знаете, шевалье, если в общих чертах, то, думаю, можно попробовать вот что… — начала я.
Изложив примерный вариант действий, я с внутренней дрожью ждала вердикта Анри. Ответил он не сразу — некоторое время сидел, размышляя над моими словами. Ну хоть не отверг с ходу. Значит, не совсем безнадежная задумка.
— Что ж, — произнес доктор, постукивая пальцами по коленке. — При известной доле везения может и получиться. А над деталями мы сейчас поработаем. Пойдемте к господам виконтам, мадемуазель, поговорим с ними. Этьен, — обратился он к слуге, — оставайся пока здесь на страже. Мы отправим к тебе кого-нибудь в помощь.
Тот кивнул и кинулся помогать своему господину встать с бревна, на котором мы все сидели, однако Анри остановил его, поднявшись сам. «Слава Богу, — подумала я. — Кажется, с ранением действительно все более или менее обошлось. Он справляется».
Пьер и Рене оказались слегка огорошены нашим с шевалье смелым предложением и еще больше — тем, что я предложила провернуть все прямо сейчас, пока еще не рассвело. Но у меня имелись для них аргументы.
Несмотря на все мои страхи, я все же склонялась к тому, что Рене прав и вряд ли господин де Граммон в условиях уже свершившейся огласки и прямой осады его жилища рискнет навредить моей сестре. Месть девушке за отказ и желание заполучить себе во владение прекрасную игрушку — это понятно, однако неминуемая немилость у герцога де Монморанси и, возможно даже, его величества Франциска должны остановить графа в этих намерениях.
Но вот почему при таких вводных он продолжает удерживать Каролину — непонятно. Правдиво ли предположение Пьера, что наш похититель просто пребывает в ярости и никак не может смириться с проигрышем, поэтому и тянет время, чисто из вредности? Или вдруг он на что-то надеется? Может, успел отправить гонца в одно из своих поместий и к нему скоро должно прибыть подкрепление? А может быть, что-то должно произойти в самом охотничьем домике? Что-то, могущее изменить весь расклад…
В общем, ждать дальше мне казалось опасным — это первое. А второе — именно сейчас граф ожидает вторжения меньше всего, наверняка предположив, что спасители в данный момент расположились на ночлег и теперь будут дожидаться утра, чтобы получить от него ответ на письмо герцога. Расставляемые нами перед воротами палатки должны его убедить в этом еще больше или — его стражу, если сам граф все-таки отправился спать. А в таких делах неожиданность — наше всё.
Вот это я и сказала тетушкиным внукам.
Некоторое время в их глазах читалась вполне понятная растерянность, однако в итоге оба собрались, и Пьер объявил их решение:
— Хорошо, мадемуазель Лаура, давайте рискнем. Только обговорим некоторые подробности. Наши люди должны точно знать, как действовать в той или иной ситуации.
Фух! Не зря, стало быть, я книжки читала и фильмы смотрела. На что-то еще сгожусь.
Пока мы с мужчинами занимались согласованием деталей, я отправила Марселину вместе со слугой Пьера на разведку. Мне все не давали покоя освещенные окна на втором и третьем этажах.

Глава 24.1

Пьер в сопровождении двух вооруженных пистолями слуг подошел к воротам и громким «эй вы там» привлек внимание стоявших за ними часовых.
Ограда этого охотничьего дома была достаточно своеобразной и состояла из каменных толстых столбов с деревянным частоколом между ними. Распашные же ворота представляли собой не сплошное деревянное полотно, а крепкие доски, обитые медью и уложенные с частыми широкими просветами; запирались они на большой навесной замок.
— Что нужно? — буркнул один из стражников, выразительно кладя руку на мушкет, лежащий на специальной подставке. Фитиль оружия исправно тлел, спрятанный в железную фитильницу с влажным войлоком на дне, сделанную так, чтобы шнур и не погас, но и не разгорелся слишком сильно.
Все по науке. Никто не расслабляется.
— Сколько еще мы будем ждать! — воскликнул Пьер и для убедительности шарахнул кулаком прямо по воротам. — Чем там занимается твой господин? Вели ему передать, что мы больше не намерены тут сидеть. Пусть даст свой ответ немедленно!
— Дык ночь же. Не велено беспокоить, — хмуро ответил охранник. — Не могу, господин, звиняйте.
— А нам все равно! — вмешался в разговор Рене, приближаясь к брату, причем не один, а со слугами, запалившими пару факелов. — Это уже переходит все границы. Идите и разбудите графа. Какое право он имеет спокойно почивать, совершив столь дерзкое злодейство?!
Стража на той стороне зашевелилась, начала постепенно стягиваться к воротам. Теперь возле них стояло уже не трое, а пятеро человек, а из-за дома, услышав шум, выглянули еще двое.
— Да что вы бузню устраиваете, господа? — вступил в разговор другой охранник, видимо, рангом повыше. — Будет рассвет, проснется его сиятельство, сам вам все и скажет. А мы-то что? Люди подневольные, велено сторожить, мы и сторожим, ничего не знаем.
— Вы соучастники преступления! Ваш господин, может, и легко отделается, а вот вам точно не поздоровится. Уж герцог де Монморанси позаботиться о том, чтобы все причастные загремели в тюрьму!
— Что здесь происходит? — раздался третий незнакомый голос. — Не забывайте, господа, у нас тут заряженные мушкеты наготове…
Но братья не собирались сдаваться. Препирательства продолжились с обеих сторон — их градус и громкость повышались с каждой фразой, и все больше подтягивалось участников этой оживленной дискуссии.
Я наблюдала за перепалкой издалека, скрытая ветвями деревьев.
— Пора? — через некоторое время шепнула я шевалье де Ревилю, стоявшему рядом.
Анри кивнул и сделал знак одному из спрятавшихся слуг, тоже почти неразличимому в тени. Тот мгновенно скрылся из вида.
Минута, две, три… пять…
Дальняя часть двора, окружавшего шато, осветилась оранжевыми сполохами — сначала неясными, но с каждой секундой становящимися все ярче и мощнее. Затем таким же светом вспыхнул противоположный угол.
Голоса у ворот на мгновение примолкли, а потом ночь взорвалась криками:
— Пожар! Пожар! Горим! Туши!
Сердце дрогнуло и забилось часто-часто.
Операция «Спасти Каролину» началась…
Все было продумано заранее. Пока Пьер и Рене занимали стражу разговорами и ослепляли зажженными факелами, Марселина с Этьеном втихую пробрались за забор и подожгли хозяйственные постройки — мы намеренно выбрали два равноудаленных от колодца и друг от друга деревянных строения, чтобы как можно больше затруднить будущим «пожарным» процесс тушения.
Одной из построек была конюшня. Ее в качестве объекта для поджога предложил Пьер, и хоть мне было страшновато понимать, что могут пострадать невинные живые существа, я все же надеялась, что коней, как самое дорогое имущество, слуги графа кинутся спасать в первую очередь, так что бедные животинки не пострадают. На крайний случай тетушкины внуки пообещали мне, что отправят кого-нибудь из своих перемахнуть через забор и сбить замок с двери.
По-другому не получалось никак. Стойла с лошадьми являлись в нашем плане если не ключевыми, то во всяком случае очень важными: паника животных должна была усилить панику людей, а это, в свою очередь, играло нам на руку, отвлекая внимание от того, что мы собирались сделать.
Слава Богу, мы не прогадали!
Хотя стража и слуги Оливье де Граммона были достаточно хорошо вышколены, даже они не сразу сообразили, что происходит. Пока разбирались, пока звали на помощь, пока из дома выскакивали полуодетые люди на подмогу, пока выводили бьющихся в истерике лошадей, пока судорожно искали ведра и кидались к колодцу… Все это работало на нас.
Несмотря на витающую в воздухе сырость, деревянные строения, заполненные сеном и соломой, занялись быстро, а из-за того, что тушить их начали далеко не сразу, то они успели хорошенько разгореться.
Искры от огня летели во все стороны, словно стая вспугнутых светляков, всюду слышали крики, раздавался лай небольшой своры охотничьих собак, содержавшихся в отдельно стоящей псарне, и громкое ржание испуганных коней. Предрассветный лес то и дело озарялся красно-желтыми полосами, а в густом дыму, постепенно заволакивающем даже главный дом, метались слуги, усиленно таская к горящим строениям полные ведра воды из колодца.
Повсюду царил форменный переполох.
Лишь двое часовых так и остались на своих местах, более того — держали мушкеты наготове, направив стволы на наших. Однако в данном случае это было совершенно неважно.
Пьер и Рене, тщательно изображавшие, что вот они, никуда не делись и даже не пользуются моментом, чтобы напасть, великодушно предложили помощь в тушении пожара. Правда — что было ожидаемо — получили только порцию отборной ругани в свой адрес. Охранники еще не понимали толком, что именно произошло, но, безусловно, подозревали нас в поджоге. Хотя и это тоже было неважно.
Ведь в это время мы с Анри, подоспевшим к нему Этьеном и одним из крепких парней Пьера, пользуясь возникшей суматохой, пробрались к самому глухому и темному месту двора и никем не замеченные перелезли через ограду…

24.2

Разведка в лице Марселины донесла, что в одном из освещенных окон второго этажа время от времени мелькал странный силуэт — он точно не был мужским, но и хрупкой фигурке Каролины соответствовал не сильно. Мы предположили, что это могла быть служанка, но была ли она приставлена именно к моей сестре или просто бродила по шато, выполняя некие возложенные на нее обязанности, определить было невозможно. Поскольку никаких других подсказок разглядеть Марселине не удалось, мы решили начать поиски с этого помещения, а дальше положиться на Провидение.
Идти в охотничий домик большой толпой было нельзя — кучу народа обнаружить проще простого, поэтому после небольших препирательств с Пьером и Рене, мы все же остановились на нашем нынешнем составе. Тетушкины внуки и их отряд постоянно находились на виду у стражников, и если бы графская охрана заметила отсутствие кого-то из них, то сразу предположила бы диверсию и, несмотря на пожар, часть людей бросилась бы на осмотр здания. А вот то, что раненый шевалье и помогающий ему слуга способны на нечто подобное, никто бы попросту не подумал. Меня же, точнее мое лицо, стражники не видели вообще, а Коломбо, слуга Пьера, обладал на редкость непримечательной внешностью. Вот так и сложилась наша команда. Марселина и еще один слуга должны были подстраховывать нас снаружи.
Этьен заранее присмотрел окно на первом этаже, через которое можно было проникнуть в замок — оно не имело никакого остекления, только деревянные ставни, так как принадлежало кухонному помещению. Сбив замок на створках рукоятью пистоля, Анри заглянул внутрь и кивком дал понять, что там никого нет. Один за одним, помогая друг другу, мы вчетвером забрались внутрь, а затем тут же прикрыли ставни, чтобы снаружи никто не заметил следов проникновения.
У кухни было два выхода, и один из них вел в темный коридор, в котором мы, как и надеялись, обнаружили черную лестницу. Ей пользовалась только прислуга, а ее, по нашим, расчетам, здесь сейчас не должно было быть. Очень быстро, но осторожно, стараясь не скрипеть половицами, мы поднялись наверх. Основная масса слуг, конечно, уже была внизу, помогая тушить огонь, однако здесь, на втором этаже, могло остаться несколько человек — женщины или кто-то из охранников, поэтому первым на осмотр выскользнул Этьен. Буквально через полминуты он вернулся на лестницу.
— Две служанки и один здоровенный парень топчутся возле крайней левой двери, больше никого нет, — доложил он шепотом.
Анри на мгновение задумался — эти покои вроде бы соответствовали тому самому окну, где был виден свет свечей, — а потом так же вполголоса проговорил:
— Раз они вертятся там, скорее всего, графиня де Ла Фер за этой дверью. Этьен, Коломбо, возьмите на себя мужчину, я с ним в своем состоянии могу не справиться. Мы с мадемуазель Лаурой займемся женщинами.
Оба слуги кивнули и, получив от доктора тяжелый пистоль для оглушения стражника, не теряя ни секунды кинулись в указанном направлении. Я и шевалье де Ревиль тут же рванули следом. Важно было не дать охраннику опомниться, а служанкам поднять крик. Слава Богу, вероятность подобной ситуации мы успели обговорить еще снаружи, поэтому все знали, что делать.
Налетев, словно два урагана, Этьен с Коломбо двинули парня по голове и повалили на пол, а мы с Анри тем временем подскочили к женщинам. Доктор прижал одну из них к стене, закрыв ей рот рукой, а я за неимением достаточных сил выбросила вперед ладонь с зажатым в ней кинжалом в сторону второй и яростно приказала: «Молчать!»
Кто меня вел в тот момент? Кто дал смелость на все эти безумные поступки? Или это была чистая дурость… Если бы я хоть на миг остановилась, задержалась, успела допустить в мозг хотя бы одну мысль — любую мысль, я бы не смогла даже шага с той лестницы сделать. Меня бы сковал страх, или неверие в собственные силы, или полная ирреальность происходящего. Но я ни о чем не думала, просто побежала вслед за остальными.
А то, что в итоге угрожала я бедной служанке кинжалом с неснятыми ножнами, ну… так даже лучше — мне спокойней, что никого не пораню. Она ведь даже увидеть ничего толком не успела, почувствовала холодный металл возле своей шеи, ойкнула и застыла безмолвным истуканом.
— Где вы держите пленницу графа… или гостью? Не знаю, как он вам ее представил, — спросил шевалье у служанок. Затем указал на дверь: — Здесь? Только отвечайте тихо. — И он убрал ладонь ото рта женщины, которую продолжал легонько придерживать за плечо.
— Нет, не здесь, — прошелестела та едва слышно и смолкла.
В глазах у нее, как и у ее напарницы, плескался откровенный ужас, и я начала опасаться, что служанки сейчас попадают в обморок и нам так и не удастся ничего выяснить.
— Тогда где?
— П-простите, месье, мы не з-знаем, — произнесла вторая, заикаясь и глядя прямо перед собой, лишь бы не смотреть на оружие, приставленное к ее горлу. — Его с-сиятельство выделил г-госпоже покои рядом со своими, но с-сейчас ее там нет.
— Пожар начался, мы побежали сюда, а их нет. Никого нет. Поверьте, месье. Мы сами не знаем, где они, — с мольбой добавила первая.
— Ключ от двери! — потребовал Анри.
Обе женщины одновременно указали на оглушенного и валяющегося на полу парня. Этьен присел, обшаривая охранника, и почти сразу поднялся с довольно внушительной связкой ключей.
— Только она не зап… — начала было служанка, но заканчивать ей не пришлось.
Коломбо толкнул тяжелую створу, и та открылась, так как действительно оказалась не заперта.
За дверью мы увидели небольшую красиво обставленную комнату.
В которой не было ни единой души.
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Оглядевшись, доктор быстро принял решение. Этьен и Коломбо заволокли бесчувственного стражника в пустую комнату, а служанки зашли туда сами, подгоняемые нашим недвусмысленным шиканьем, после чего мы закрыли их всех на замок.
Ненавижу, когда в кино кто-то говорит: «Давайте разделимся», потому что обычно вслед за этим и начинается самый ужас, которого можно было бы избежать, если бы компания осталась вместе. Но вот ирония судьбы — сейчас эту ненавистную фразу вынуждена была произнести я сама.
Потому что не видела иного выхода. Нам требовалось осмотреть слишком много покоев, а люди графа могли заявиться сюда в любой момент. У нас просто не было времени, чтобы бродить по этажам вчетвером.
Остальные со мной согласились.
— Этьен, пойдешь вместе с госпожой графиней, я — с Коломбо, — распорядился доктор, поправляя короткую шпагу на перевязи.
— Нет, — остановила я его, прежде чем поняла, что делаю. — Шевалье… прошу… я хотела бы остаться с вами.
Анри кинул на меня странный взгляд, в котором одновременно смешались смущение и чуть заметная радость.
— Я ранен, мадемуазель, и не смогу в случае чего достойно защитить вас, — произнес он не без некоторой внутренней борьбы. — Идите с Этьеном, он сумеет вас уберечь, он тоже при оружии.
— Я пойду с вами, — сказала я, глядя доктору прямо в глаза, и тихо добавила: — Пожалуйста.
На препирания у нас тоже не было ни одной лишней секунды, поэтому Анри просто кивнул, и мы разбежались в разные стороны: Этьен и Коломбо все по той же черной лестнице поспешили на третий этаж, а мы с Анри остались на втором.
Беглый осмотр ничего не дал. Женщины не соврали — здесь никого не было. Тогда мы осторожно спустились на первый этаж и провели разведку там. Тоже пусто. В главном зале случайно наткнулись на спешащего куда-то слугу, но успели удачно спрятаться за огромным чучелом медведя, выполненным в полный звериный рост.
— Нужно поискать в подвале, — наконец сказал шевалье. — Маловероятно, конечно, что ваша сестра там, но других мест не осталось.
— А что если… — я замерла, с ужасом воззрившись на доктора, — …если граф уже успел ее куда-нибудь увезти? Может, наши просто этого не заметили? Вдруг здесь есть какой-нибудь подземный ход или что-то в этом роде…
Шевалье нахмурился, однако после недолгих раздумий покачал головой:
— Наши дозорные сразу окружили здание и постоянно держали его под контролем, снаружи точно никто не проскочил бы. А подземный ход… да, он раньше тут имелся, но очень давно. Когда герцог де Монморанси гостил в этом доме, я находился при нем и помню, что в какой-то момент у них с графом зашел разговор о перестройке донжона в нынешнее охотничье шато. Месье де Граммон тогда сказал, что найденный каменщиками ход был настолько древним и ветхим, что уже наполовину обвалился. Так что вместо того, чтобы тратить силы и деньги на его расчистку, они наоборот завалили туннель окончательно, чтобы им не воспользовалось лесное зверье или лихие люди. Ведь шато большую часть года стоит без присмотра.
— Но где же тогда Каролина? — пробормотала я и тут же отмахнулась сама от себя. Ищем! Сначала ищем, а потом уже сомневаемся и страдаем.
— Вернемся на кухню, вход в подвал был там, — поманил меня доктор, и я без колебаний поспешила за ним.
Подвальная лестница оказалась узкой и скользкой, а изнутри сквозило леденящим холодом. Я достала из притороченного к поясу мешочка утащенные из покоев на втором этаже свечи и запалила их от еле тлеющего очага на кухне. Взяв по свече, мы с шевалье начали спуск вниз.
Света хватало лишь на то, чтобы освещать небольшие участки на нашем пути, но по увиденному стало ясно, что подвал служил охотничьему дому в основном как погреб: здесь в ящиках и на грубо сколоченных стеллажах лежали продукты и стояли бочонки с вином. Осторожно пробираясь вперед, мы старались ничего не задеть и не уронить, чтобы не дай Бог не создать лишнего шума.
Обойдя весь зал по периметру и никого не обнаружив, мы с доктором в конце концов остановились возле одного из деревянных стеллажей — его полки пустовали, а сам он был слегка отодвинут от стены. Заинтересовавшись, Анри подошел ближе и поднес свечу к нему почти вплотную.
Огонек дрогнул и потянулся куда-то к стене.
— Здесь сквозняк, — прошептал доктор, шагая вперед и отодвигая стеллаж в сторону.
Он чуть поморщился от тут же давшей о себе знать боли в боку, и я бросилась ему помогать. Мы вместе убрали препятствие, и оба застыли, разглядев в круге слабого света большое вытянутое темное пятно.
— Здесь не только сквозняк, здесь проем, — уточнила я. — Это вход в подземелье?
— Проверим, — просто отозвался шевалье де Ревиль. Он первым пролез в неширокую арочную дыру, висящая на его боку шпага чиркнула по каменной кладке. — Узко только вначале, — констатировал он спустя пару секунд, — дальше вполне сносный проход.
Я нырнула вслед за ним и попала в земляной коридор с низким потолком, из которого торчали корни растений.
Похоже, это был тот самый ход, про который говорил Анри, но он действительно оказался завален. Я сделала несколько шагов, и моя свеча выхватила из тьмы землю вперемешку со здоровенными кирпичами…
— И тут ее тоже нет, — тихо произнесла я, глядя на внушительную груду камней.
Сбоку от меня что-то шевельнулось.
Я вздрогнула, едва не роняя свечу.
— Лаура? — спросил из тьмы до боли знакомый голосок.
И от стены отделилась незамеченная нами раньше тень.

Глава 25.1

— Каролина! Боже!
Я сунула свечку в руки доктору и прижала к себе свою хрупкую глупую сестренку. Та в свою очередь обхватила меня с несвойственной ей силой и, уткнувшись носом в мое плечо, то ли простонала, то ли промычала в него:
— Лау-у-ура!
Позволив себе еще несколько секунд пообнимать вздрагивающую от неслышных всхлипываний Каролину, я бережно отстранила ее от себя и прошептала:
— Пойдем наружу. Мы с шевалье де Ревилем пришли за тобой. Надо скорее выбираться из подвала, пока граф не заметил нас.
— Да-да, конечно, с-сейчас… Ох… Господи всемогущий, как же я рада, что ты здесь! И месье доктор… Только чуть-чуть подожди… — Сестра отвернулась в сторону и произнесла, обращаясь куда-то в темноту: — Сударыня, выходите, не бойтесь, это моя сестра и доктор его светлости герцога де Монморанси. Они спасут нас.
Вот уж чего я не ожидала, так это того, что из той же ниши в земляной стене, где пряталась Каролина, выйдет еще одна женщина. Маленькая, юная, смертельно бледная и… глубоко беременная.
— Сударыня?.. — с оторопью произнесла я.
— Это графиня Аделин де Граммон, — быстро сказала сестра. — Мы прятались вместе с ней от пожара. И она… она должна пойти с нами!
Час от часу не легче.
Что тут вообще происходит?! Жена графа! Чуть ли не на девятом месяце! Здесь, в охотничьем шато! Вместе с Каролиной!
Так, ладно, Бог с ними. Сначала выйдем отсюда, потом будем разбираться.
— Вы пойдете с нами, сударыня? — без лишних экивоков спросила я у Аделин. — Наверху нас ждет вооруженный отряд, присланный герцогом. Мы хотели забрать отсюда Каролину, но можем захватить с собой и вас. Не знаю, правда, как это скажется на ваших отношениях с супругом…
— О, пожалуйста, — еле слышно прошелестела графиня де Граммон. — Пожалуйста, помогите мне. Оливье… он… я больше не в силах находиться тут, поверьте…
— Дайте руку, сударыня, — сказал шевалье, бросая одну из свечей на пол и затаптывая огонек каблуком сапога.
Поддерживая Аделин, доктор помог ей протиснуться сквозь арку входа, в которую графиня едва вписалась со своим животом. Следом из подземелья вынырнули и мы с Каролиной. Сестра изо всех сил цеплялась за мою ладонь и, казалось, ничто на свете не сможет разжать ее пальцы.
Оказавшись на кухне, мы затушили оставшуюся свечку и огляделись по сторонам. Вокруг было тихо.
За окном, меж тем, светлело, близился рассвет.
— Полагаю, мадам де Граммон не сможет выбраться тем путем, через который мы сюда попали, — озвучил витающую в воздухе мысль Анри. — Мне придется вывести ее через какую-нибудь дверь.
— Возле главного зала есть одна, ей обычно никто не пользуется, — подсказала сама графиня. Она еле держалась на ногах, но глаза на ее личике горели надеждой и неожиданной решимостью.
— А ключ?
— У меня есть ключи. — Аделин тряхнула связкой, прятавшейся в ее потайном кармашке.
— Отлично, тогда мы идем к залу. Мадемуазель Лаура, вам с сестрой лучше будет вылезти в окно. Так безопаснее.
Я кивнула:
— Будьте осторожны, шевалье.
Как только я это произнесла, кухонная дверь распахнулась настежь от сильнейшего пинка, с оглушающим грохотом врезаясь в стену.
— Стоять! Кто тут посмел похищать мою жену?! — прорычал знакомый голос, и в кухню внезапно шагнул Оливье де Граммон собственной персоной.
Он был в одной рубахе и штанах — видимо, пожар таки застал его в спальне, и граф едва успел одеться, прежде чем кинуться на улицу, чтобы посмотреть, что там случилось. Но потом явно что-то изменилось — возможно, он вернулся в дом и заметил отсутствие женщин в их покоях или обнаружил запертых в комнате слуг, — потому что в руке у месье де Граммона была зажата обнаженная шпага.
Граф сделал еще один шаг внутрь.
— А, господин де Ревиль… не удивлен. И кто это вместе с вами? Ого, мадемуазель Лаура, да вы лично почтили своим присутствием мое скромное обиталище! Вот этому, пожалуй, стоит удивиться. Однако вы никуда отсюда не уйдете. И уж тем более не отнимете у меня мою дорогую супругу. Я в своем доме и в своем праве!
— Мадемуазель, спасайте сестру, — негромко сказал мне шевалье. — Уходите немедленно.
Он встал на пути разъяренного графа, выхватывая из ножен свой клинок. Оружие у него было укороченным в сравнении со шпагой его сиятельства, да еще это ранение… Положение Анри выглядело заведомо проигрышным, однако он давал нам с Каролиной шанс.
— Защищайтесь, ваше сиятельство!
— О, нет, это вы защищайтесь, шевалье! — воскликнул Оливье де Граммон и не теряя времени кинулся на доктора.
Клинки лязгнули друг о друга, высекая искры.
Сцепив зубы, я заставила себя развернуться к Каролине и, толкая ее в спину, загнала к открытому окну.
— Скорее, скорее! — шептала я, помогая сестре вылезти наружу, в то время как за нашей спиной разворачивалась настоящая дуэль.
— Но как же бедная госпожа графиня?.. — бормотала Каролина, с трудом взбираясь на нижнюю планку оконной рамы.
— Вернемся за ней позже. — Я спрыгнула на землю и поддержала сестру, совершившую такой же прыжок. — Может быть… Быстрее, вон туда, там наши!
Мы с поминутно оглядывающейся Каролиной добежали до забора, где нас уже ждала Марселина вместе с помощником. Они помогли сестре перебраться через ограду и уже потянулись ко мне, но я на секунду замерла, а затем помотала головой.
— Уведите ее. Я обратно. Там шевалье. И Этьен с Коломбо… и графиня.
Прежде чем они смогли меня остановить, я снова ринулась к кухонному окну.
Я не могу уйти без Анри.
Все понимаю, но — не могу.

25.2

Влетев на кухню, я уже никого в ней не застала, кроме несчастной Аделин, испуганно жавшейся в угол. Дуэлянтам же не хватило места, и в какой-то момент они в пылу схватки вывалились в главный зал.
Я вбежала туда, еще не зная толком, что буду делать, но на всякий случай инстинктивно вынув из ножен кинжал.
Анри и граф молча кружили друг вокруг друга, как два грозных волка: Оливье де Граммон рвался вперед, используя преимущество в длине своей шпаги, шевалье де Ревиль защищался, уклоняясь от вражеского лезвия, которое то и дело свистело буквально в считанных миллиметрах от его тела.
На боку у доктора расплывалось темное пятно — снова дала о себе знать злосчастная рана. Один рукав дублета был порван, правая щека оцарапана.
Один укол, другой… Граф обрушил на доктора целую серию молниеносных ударов. Однако, хвала Господу, Анри прекрасно чувствовал расстояние: лишь только шпага месье де Граммона пыталась скользнуть к его горлу, он отступал на полшага, будто танцуя с собственной тенью.
Если до этого у меня была мысль напасть на графа сзади, то сейчас стало понятно, что это невозможно. Противники — оба опытные фехтовальщики — находились в постоянном движении, успевая отслеживать как перемещения друг друга, так и мои. Едва заметив меня в зале, де Граммон тут же постарался изменить позицию так, чтобы его спина оказалась защищена благодаря близости к стене или другим предметам.
Я судорожно огляделась по сторонам в поисках какого-нибудь тяжелого предмета, который могла бы швырнуть в графа, но с ходу ничего подходящего не увидела. Свой кинжал я бросать не стала — все же это острое лезвие и, если хоть немного промахнуться, можно серьезно поранить шевалье, а если вдруг его сиятельство умудрится поймать мое оружие, так и вовсе получит преимущество.
Дуэль продолжалась. Оба соперника уже тяжело дышали, на их висках блестели бисеринки пота, но никто и не думал сдаваться. При этом граф теснил доктора все сильнее и сильнее. Не выдержав, я хотела было закричать во все горло, позвать на помощь Этьена и Коломбо, которые еще должны были быть где-то в доме, но побоялась, что на мой зов прибегут не они, а слуги месье де Граммона.
И в этот миг дуэлянты совершили нечто совершенно невероятное.
Граф сделал резкий выпад. Его оружие серебристо прозвенело в гулком каменном помещении, столкнувшись с клинком шевалье. Однако на сей раз Анри не стал отступать — наоборот, он словно рванулся под графскую шпагу, резко сокращая дистанцию. На мгновение мне показалось, что лезвие пробило руку доктора…
Я успела лишь негромко ахнуть.
Шпага Анри с пронзительным скрежетом скользнула вдоль клинка графа и вонзилась в плечо соперника.
Месье де Граммон взревел от боли, на его рубашке тут же выступила кровь. Он попытался ударить в ответ, однако раненая рука дрогнула, а шевалье, не упуская момента, в полуобороте нанес еще один укол.
Граф пошатнулся, и, схватившись за плечо, сделал шаг назад.
В ту же секунду со стороны кухни выскочили Этьен и Коломбо, а в главную дверь зала синхронно с ними ввалились двое графских слуг…
Так, все, время честных дуэлей закончилось. Пора делать ноги!
— Бежим! — крикнула я Анри, хватая его за рукав.
Сначала показалось, что шевалье меня попросту не слышит, все еще поглощенный схваткой, но в следующий миг он сморгнул и словно вернулся в реальность. Одним движением доктор подхватил с пола валяющиеся там ножны, очевидно сброшенные в ходе дуэли, и убрал свою шпагу внутрь, затем подхватил меня под локоть, и мы рванули в тот коридор, который вел к спасительной кухне. На бегу я еле успела повторить его действия с ножнами и обезопасить себя и окружающих, засунув в кожаный футляр так и не пригодившийся — к счастью! — кинжал.
Пока графские слуги выясняли, что с их господином, пока он, рыча, приказывал им догнать нас, мы вчетвером успели добежать до кухонной двери и подпереть ее с обратной стороны, чтобы дать себе хоть минутку форы.
— А где графиня? — спросила я, готовясь вылезти в окно вслед за шевалье.
— Так за забором, у наших, — ответил Коломбо, помогая мне забраться в проем. — Мы спустились, ее тут застали, она с нами попросилась. Мы и вынесли ее тихонько.
— Через окно?! — Эту фразу я произносила уже на улице, перелезая через внешнюю ограду шато.
— А что? — пропыхтел подсаживающий меня Этьен. — Она легенькая. Я ее на руки взял, да ему передал — всего делов.
Во дают!
Но и правда, такие сильные парни вполне могли это провернуть без особого труда, тем более что Аделин, не считая живота, действительно была миниатюрной и худой куколкой.
За спиной послышался топот. Это спешили по наши души графские стражники, наконец скумекавшие что к чему.
Но они опоздали.
Мы уже перевалили через забор и тут же оказались под защитой большого отряда Пьера.
Снаружи по-прежнему царила неразбериха. Пожар к тому времени успели затушить, но освободившиеся слуги и стражники его сиятельства растерянно топтались возле ворот, не понимая, что происходит. Кто-то из них, видимо, уже был в курсе свершившейся диверсии, кто-то нет, однако что делать, не знал никто.
А вот наш спасательный план был расписан заранее, и хотя он не учитывал графиню, в нем нашлось место и для нее.
— Сударыня, вот ваша лошадь, скорее садитесь и езжайте в ту деревню, о которой мы условились, — быстро проговорил Пьер, указывая мне на оседланную кобылу. — По дороге встретитесь с сестрой и графиней де Граммон. Сейчас вместе с ними мой брат и ваша помощница, Марселина. Они едут медленно из-за положения ее сиятельства. Шевалье, будьте любезны, сопроводите мадемуазель. Я пока задержу людей графа.
— Стоять! — услышала я вдалеке мощный рев Оливье де Граммона. Граф, хоть и был ранен, приближался к нам с неумолимостью, достойной самой Немезиды. — Как вы посмели, мерзавцы?! Где моя чертова жена?! Верните ее немедленно! А вы что застыли? — Последний вопрос уже был обращен к стражникам. — Стреляйте! Стреляйте, черт вас подери!
— Мадемуазель! — Пьер кинул на меня чуть ли не умоляющий взгляд, и я поспешила к лошади, а вслед за мной — прихрамывающий шевалье де Ревиль.
— Как вы? — успела спросить я у доктора, прежде чем сзади раздались какие-то крики и шум.
Мы оба невольно оглянулись.
Граф де Граммон оттолкнул от лежавшего на подставке мушкета замешкавшегося охранника, вырвал у него из рук тлеющий фитиль и поднес к пороховой полке.
Ствол оружия был нацелен в нашу с шевалье сторону.
Доктор обхватил меня за талию, закрывая собой, и в последний момент попытался вытолкнуть с траектории выстрела.
Наверное, мне померещилось от страха, потому что мы все-таки были уже довольно далеко от ворот, но я будто услышала легкое шипение и хлопок пороха…

25.3

«Пш-ш-ш-пф…» Я вздрогнула, инстинктивно сжимаясь в комочек, и…
— Черт вас всех раздери! Почему порох сырой!
Граф де Граммон вдалеке разразился такой виртуозной бранью, какой я и не ожидала от столь лощеного господина.
Рядом шумно выдохнул Анри.
— Забирайтесь на лошадь, скорее, — проговорил он, и я немедленно его послушалась.
Когда мы оба уселись верхом, шевалье перехватил повод моей кобылы и закрепил его на передней луке своего седла, взяв все управление нашим «тандемом» на себя. Так, вдвоем, мы и покинули это проклятое охотничье шато, оставляя за спиной отряд Пьера и надеясь, что он все-таки сумеет привести Оливье де Граммона в чувство.
Как и говорил тетушкин внук, вскоре мы догнали маленькую кавалькаду, состоящую из моей сестры, Марселины, Рене и жены графа. И хотя мы все были бесконечно рады и этой встрече, и вообще освобождению моей сестры, да и в целом адреналин еще не улегся, но навалившаяся страшная усталость все равно брала свое. Даже Каролина не расплакалась, когда я подъехала к ней поближе, как вполне могла бы, а просто посмотрела на меня с непередаваемым выражением на лице, в котором смешались шок, радость, неверие, пережитый стресс, благодарность и любовь, и, протянув руку, крепко сжала мою.
— Потом, всё потом, — ласково шепнула я ей, и она согласно закивала.
В деревне мы смогли наконец расслабиться и немного отдохнуть. Нам выделили место в большом временно пустующем доме сельского кюре, и Каролина с Аделин рухнули в кровати, уснув быстрее, чем их головы коснулись подушек. Я убедилась, что с ними все хорошо и спустилась на первый этаж, где Этьен, нагнавший нас уже у самого селения, заканчивал перевязывать Анри.
Он сообщил, что Пьер и его ребята в порядке и, несмотря на то, что граф продолжает бесноваться, он уже не делает попыток никого убить, понимая, что проиграл, а наши следят за ним и пытаются успокоить по возможности.
— Как вы? — повторила я вопрос для шевалье, на который так и не получила ответа чуть раньше.
— Все хорошо, — отозвался доктор. — Раны неглубокие и неопасные — на руке, на ноге… Только та, что в боку, немного разошлась. Но мы с Этьеном все поправили.
— Вам нужно очень хорошо отдохнуть. Иначе и эти неопасные могут превратиться в опасные.
— Как только достигнем Блуа, я так и сделаю, обещаю, — улыбнулся шевалье.
Этьен помог своему хозяину натянуть рубашку и, внезапно проявив недюжинную интуицию и деликатность, сказал, что ему нужно еще проведать лошадей, и исчез из поля зрения.
— Давайте я помогу вам дойти до комнаты, — сказала я, приближаясь к доктору.
На лице Анри отразилась внутренняя борьба: с одной стороны, «как же может мужчина обременять собой женщину», а с другой — это еще несколько минут, проведенных вместе.
— Благодарю, — наконец произнес он. — Я в состоянии дойти сам, но буду рад, если вы немного сопроводите меня.
Шевалье поднялся с жесткого стула и предложил мне свой нераненный локоть. Я с притворно неодобрительной улыбкой покачала головой, аккуратно кладя свою ладонь на его. И вдруг… он накрыл ее сверху второй рукой.
И уже как будто стало не надо никуда идти. Мы просто застыли на месте, пожирая друг друга глазами.
— Спасибо, — прошептала я сдавленно. — Спасибо, что спасли мою сестру. Вы… самый благородный и добрый мужчина из всех, что я встречала. Я… я…
— Вы не обязаны мне благодарностью, — так же тихо отозвался шевалье. — Я поступил так, потому что не мог иначе. Я должен был защитить вас и вашу семью.
— Но… почему?
Я должна была услышать его ответ. Должна была знать точно…
— Потому что я полюбил вас, — просто сказал Анри.
Миг. Второй. Третий.
Я поняла, что не дышу.
Все чувства, так долго сдерживаемые неумолимым разумом, вырвались на свободу и охватили меня с головы до самых пят.
Руки шевалье чуть дрогнули, и я поспешила крепко сжать их своими.
— Я все понимаю, — продолжил он. — Я не должен был даже смотреть в вашу сторону из-за нашего с вами положения. Но каждый раз, когда мы встречались, вы поражали меня собой. Такая добрая, такая умная, такая красивая, такая смелая. Простите меня за мои чувства. Если они вам неприятны, я приложу все усилия, чтобы…
И тут я прижала пальцы к его губам.
— Анри… вы ведь сами все видите. Правда? Не можете не видеть…
Он медленно отпустил меня, а затем коснулся ладонью моей щеки.
— Вижу.
— Значит, о том, как нам быть, мы подумаем позже.
Его руки осторожно обняли меня, а лицо склонилось над моим. «Да, — сказали мои глаза. — Да!» И тогда мужские губы коснулись моих — теплые, нежные, желанные, страстные, настойчивые и снова нежные…
Как он на меня смотрел, Боже, как… Ни один мужчина до этого не смотрел на меня так. Даже бывший муж из прошлой жизни. Анри видел. Видел меня. Не мою внешность, не мой титул, не свою страсть в отражении моих зрачков — меня. Пытался понять мою сущность, узнать, кто я, какая я. А я хотела узнать его.
Это был лучший поцелуй в моей жизни.
И он стоил всех этих лет ожидания.
— Лаура…
— Я тоже все понимаю, — произнесла я, едва отдышавшись. — Будет сложно. Конечно, нам будет сложно. Но вы ведь не сдадитесь?
Он скупо качнул головой:
— Нет.
— Тогда мы что-нибудь придумаем. А сейчас… пойдемте, вам все-таки нужно отдохнуть. Все остальное оставим завтрашнему дню.
— Да, — ответил шевалье и… снова склонился к моим губам.
И я ответила с такой страстью, что, боюсь, могла напугать бедного Анри. Однако я всегда знала, что доктор — смелый человек. Он лишь теснее прижал меня к себе.
В конце концов нам все-таки пришлось оторваться друг от друга. Шевалье, как воздух, необходим был целительный сон. Да и я едва на ногах держалась.
— До завтра, — прошептали мы друг другу, стоя на пороге его комнаты.
И дальше я просто позорно убежала в комнату, где разместили нас с сестрой. Иначе я за себя не ручалась.
«Мы сделали это, — подумала я, уже проваливаясь в сон. — Спасибо Господи, мы это сделали!» И мысль, кажется, относилась не только к спасению Каролины.

Глава 26.1

Следующий день был полон самых разнообразных событий. Для начала мы добрались до Блуа, где наконец-то смогли полноценно расслабиться. Здесь, под защитой герцога де Монморанси и в объятиях родной тетушки Флоранс, мы все чувствовали себя в безопасности.
Вскоре после нашей маленькой команды вернулся и Пьер со своими людьми. Граф де Граммон наконец проявил разумную осторожность и не стал гнаться за своей женой (и уж тем более — за Каролиной). Поняв, что сейчас ему лучше затаиться, его сиятельство, по словам Пьера, написал два больших письма — одно для герцога, второе для короля, — отправил их с доверенным человеком в Блуа, а сам покинул охотничий домик и уехал в направлении своего главного поместья.
Я отметила про себя, что никто из отряда не стал задерживать графского посланца, проявив завидное, хоть и совершенно непрактичное, благородство. Но нам, в целом, было нечего бояться: мы находились в своем праве, возвращая Каролину. А что при этом прихватили и Аделин, так это по ее прямо высказанной воле. Более того, графиня де Граммон по приезде хотела сразу бежать на поклон к Франциску I, дабы испросить разрешения покинуть дом мужа, однако тетушка Флоранс остановила ее, попросив быть благоразумной и сначала хотя бы рассказать нам, что с ней произошло, чтобы мы смогли помочь советом и поддержкой.
История Аделин потрясала своей простой и циничностью — циничностью некоторых персонажей, разумеется
Граф де Граммон не соврал, когда сказал, что этот брак был договорным: родители Оливье и Аделин действительно условились об этом, едва в семействе де Лоне родилась девочка. И когда «невеста» подросла, Оливье де Граммон не стал отказываться от принятых его покойным отцом обязательств. Он начал честь по чести ухаживать за Аделин, так что девушка имела наивность предположить, что их брак будет заключен не только по расчету, но и по любви.
Все изменилось, едва девушка переступила порог графского замка в качестве венчанной жены. Тогда-то она и поняла, что никакой любви нет и в помине — на ней женились исключительно ради приданого, ну и законного наследника. А для всего остального у Оливье де Граммона имелись другие женщины.
От такого положения дел Аделин долго приходила в себя, но в конце концов все же взяла себя в руки и решила пробовать аккуратно донести до мужа мысль о супружеской верности. Это, ожидаемо, привело лишь к еще худшим последствиям. Граф просто закрыл ее дома, перестав выводить в свет. Всем вокруг он с прискорбием сообщал, что жена очень больна и не может сопровождать его в поездках, а также навещать родных. А ее батюшке он неизменно говорил, что все прекрасно и нет никаких поводов для волнений. Все письма Аделин, особенно к ее отцу, просматривались и подвергались жесточайшей цензуре, чтобы она не смела рассказывать людям правду.
Девушка — по природе очень мягкая и нежная — сначала терпела все выходки мужа, питая несбыточные надежды завоевать его сердце своей кротостью. Но вскоре стало ясно, что ни ласка, ни слезы, ни смирение — ничто не способно изменить натуру супруга. Тогда Аделин решила бороться.
Она смело высказала графу в лицо все, что думала по поводу его гадкого поведения и потребовала, чтобы тот либо прекратил свои многочисленные похождения, либо отпустил ее жить в поместье к батюшке.
Девушка понимала, что получить развод невозможно — церковь не увидит ни одной причины, по которой это было бы оправданным. Даже на мужскую немощь мужа Аделин сослаться не могла, так как к тому времени уже носила под сердцем ребенка. Да и король вряд ли поспособствует аннулированию их брака, разве только сам Оливье попросит об этом Франциска, чего, конечно, никогда не случится, ведь графа полностью устраивала тихая, покорная жена, сидящая дома и не лезущая в его дела. Но Аделин надеялась получить хотя бы право раздельного проживания, чтобы не чувствовать себя униженной и бесправной в собственном доме.
Ее иллюзии разрушились с первым ударом по лицу, который нанес ей муж. А за первым последовали и остальные. «Ты — графиня де Граммон, и останешься ею до конца своих дней», — произнес дорогой супруг, после чего на месяц запер ее в покоях, разрешая заходить к ней в комнату только одной служанке, приносящей еду.
Когда наказание было окончено, Аделин вышла из своих покоев молчаливая и спокойная. Граф был доволен, даже подарил супруге весьма милое бриллиантовое колье. Но носить его девушке было по-прежнему некуда.
Впрочем, если господин де Граммон думал, что его жена смирилась, то он глубоко ошибался. Аделин просто затаилась. Она не хотела никаких волнений, боясь навредить ребенку в своей утробе, поэтому решила переждать какое-то время, чтобы потом исхитриться и получить разрешение навестить отца. А уж попав под родной кров, она и попробует что-нибудь предпринять.
Тянулись унылые дни, девушка и рада была бы заняться каким-то делом, например, повозиться с цветами в саду или хотя бы выйти на долгую прогулку, но ей запрещались действия, сложнее, чем вышивание и чтение религиозных текстов. «Мы же не хотим навредить ребенку?» Да и вышивка тоже не очень-то приветствовалась: игла ведь — дело опасное.
Однажды Оливье де Граммон привез в замок гостью — небезызвестную в обществе баронессу Эжени д’Алер. Аделин, раздираемая ревностью и смертельной обидой, еле выдержала официальное общение за обедом — отказаться от него она не могла, так как формально баронесса навещала, конечно же, графиню де Граммон, а вовсе не ее мужа. Но что-то во время этого общения показалось ей настораживающим и, кажется, не имеющим отношения к амурным делам, поэтому вечером, когда ее отослали спать, девушка, отбросив ложную скромность, прокралась к комнате, где сидели граф с баронессой, и бесцеремонно подслушала их беседу.
Как ни странно, речь и впрямь шла не о любви.
— Так значит вы не намерены препятствовать мне в этом? — спрашивала мадам д’Алер.
— Вам не кажется, что я достаточно богат, чтобы не зариться на захудалое графство с одной деревней во владении? Не беспокойтесь, баронесса. Делайте, что хотите с младшенькой и всем замком, но оставьте мне старшую. Согласитесь, она невыносимо хороша: этот вздернутый носик, эти пепельные локоны… Я всерьез начал подумывать о том, чтобы жениться на сей очаровательной девице. Выводить ее в свет и видеть, как у нашего монарха от зависти ходят желваки, это дорогого стоит.
— Но как же ваша жена?
— Жена родит мне наследника, а дальше… Она ведь у меня очень больна, вы же знаете, Эжени.
— О, Боже! Ничего не хочу об этом слышать, граф. Но я рада, что мы договорились. Стало быть, Лаура де Ла Фер — это наш объект влияния, а прекрасная Каролина поступает всецело в ваше распоряжение.
— Именно так. А теперь, быть может, мы наконец перейдем к более приятной части нашей встречи? Или ныне лишь господин де Вассон занимает все ваши мысли?
— Не говорите глупостей, милый граф. В этой жизни так мало удовольствий, и если можно получить два, вместо одного, почему бы не воспользоваться шансом?
Поняв, что дальше услышит только весьма неприятные для себя звуки, Аделин сбежала обратно в свои покои. Теперь она знала две вещи: собственный муж хочет сжить ее со свету и двум юным графиням де Ла Фер грозит нешуточная опасность. Но сделать с этим знанием что-то вразумительное девушка пока не могла…
Прошло несколько месяцев, и вдруг под Рождество граф де Граммон отправил ее жить в лесное шато. В тот момент Аделин очень удивилась, но после все стало понятно: ее супруг намеревался привезти в свой замок Каролину де Ла Фер, поэтому и отправил жену подальше. Однако все в его плане пошло не так, и обе девушки волею судеб оказались в одно время в одном месте.
Узнав друг в друге сестер по несчастью, Аделин и Каролина мгновенно нашли общий язык. Причем моя сестренка ни секунды не сомневалась в том, что помощь придет. Она, хоть и страшно боялась, но безоговорочно верила в нас с тетушкой Флоранс и сумела внушить эту веру отчаявшейся графине де Граммон. А когда начался пожар, девушки вместе кинулись прятаться в подвал, где мы с доктором их и нашли.
Дальше мы видели все своими глазами.
— Я отправлюсь к батюшке, — закончила рассказ Аделин. — Он любит меня и, если узнает всю правду, не позволит графу меня забрать. Я даже… — девушка запнулась но, сглотнув комок в горле, продолжила: — …даже готова отдать ему ребенка. Пусть у Оливье будет наследник, которого он так жаждет, может, тогда он оставит меня в покое.
— Это мы еще посмотрим, деточка, — ответила ей наша тетушка. — Посмотрим. Сначала поговорим с его светлостью герцогом, а там уж видно будет.
И вся наша компания поддержала графиню де Шайи одобрительными возгласами.

26.2

Дни Рождественского бала окончились, большинство гостей, за исключением придворных, разъехалось, а вся наша компания, кроме Пьера, вынужденного вернуться обратно на морскую службу, все еще пребывала в Блуа.
Разбирательство по поводу «приключения» с графом де Граммоном в высших кругах шло довольно долго, что неудивительно — случай с особой, настолько приближенной к монарху, требовал деликатного подхода. В итоге, как мы и опасались, король Франциск изящно спустил все на тормозах. Мол, он сделал и еще неоднократно сделает письменное (а как представится возможность — и личное) внушение графу, такого больше никогда не повторится, ну и прочая болтовня.
Его величество временно сослал месье де Граммона в отдаленное поместье, то самое, в Провансе, где когда-то его отец прятал от взоров общественности свою первую жену. Провинившемуся запрещалось появляться при дворе и уж тем более в окрестностях замка Ла Фер. Но все эти условия могли быть вскоре пересмотрены, так как у графа должен был родиться ребенок. «Нельзя же оставлять дитя без отца», — горестно вздыхал король.
Мне очень хотелось ответить, что, конечно же можно и даже нужно — когда речь идет о таком отце. Но, увы, не я ссужала монарха деньгами, да и никто из нас, в отличие от очень полезного ему графа.
Впрочем, кое-чего мы добились — мадам Аделин получила разрешение на раздельное проживание с мужем. И это было большой победой, учитывая явное недовольство, высказанное по данному поводу представителями церкви. Однако тут Франциск проявил лучшую часть своей натуры и не остался равнодушным к бедам женщины, подвергшейся насилию со стороны супруга. Так что разрешение было дано, причем бессрочное.
Правда, все это опять-таки касалось лишь жены графа, но не его ребенка, готовящегося появиться на свет. Вопрос с наследником графства де Граммон Франциск I оставил на потом. Он все еще лелеял робкую мысль о примирении супругов, хотя и убедился, что Аделин совершенно непреклонна в своем желании жить вдали от мужа.
Вторым делом, которое тоже нужно было решить как можно скорее, стало получение патента на мой сидр. Благо, весь двор и все необходимые для этого службы находились сейчас в Блуа, так что королевская канцелярия составила мне привилегированную грамоту, а Франциск I лично поставил на ней свою печать. После грамоту внесли во все необходимые «регистры», и я наконец успокоилась на этот счет.
Помимо патента герцогу де Монморанси удалось выбить для меня налоговые льготы на производство и продажу яблочного вина, так что данную часть поездки можно было признать абсолютно удавшейся. Особенно с учетом того, что вся аристократия, присутствовавшая на зимних праздниках, разумеется, мгновенно прознала про новый напиток, поданный на стол самому королю, и я внезапно оказалась завалена многочисленными заказами. Теперь по возвращении в графство меня ждало множество дел и забот.
Но самым радостным и чудесным в этих днях, проведенных в Блуа, стало время, разделенное с Анри. Конечно, все в рамках приличий, но, Боже, как же восхитительно было просто гулять с ним по улочкам маленького городка, держаться за руки, прятаться от чужих взглядов в оранжерее или свободных комнатах замка и срывать с губ друг друга такие желанные и невероятные поцелуи.
А еще мы разговаривали — много и долго. Иногда серьезно и вдумчиво, а иногда с таким искрометным юмором, что даже позволяли себе откровенно смеяться, не прячась за масками притворного благочиния. Разговоры шли обо всем на свете: помимо того, что Анри рассказывал о своем детстве и учебе во франкийских университетах, а я делилась планами на будущее, мы еще обсуждали наши взгляды на жизнь, философские воззрения, отношение к воспитанию детей и кучу других животрепещущих тем.
Омрачало наше общение лишь грядущее расставание. Каролина, тетушка и я скоро должны были вернуться в родное графство, а доктор оставался здесь, при герцоге. Пока мы с ним не придумали, как можно решить вопрос с нашей «огромной», по меркам нынешнего общества, разницей в статусе. Даже осторожный намек, сделанный его светлости де Монморанси тетушкой Флоранс, разумеется, заметившей мои страдания и решившей помочь в столь нелегком деле, вызвал у герцога весьма суровую реакцию. О протекции короля и вовсе пока нельзя было и мечтать.
Нет, конечно, у нас имелся один выход. Тот самый, который в свое время посоветовал Жилю его батюшка, шевалье де Вассон. Но я знала, что Анри ни за что на свете не пойдет на столь неблаговидное в его глазах деяние и уж тем более не предложит его мне. Он действительно был благороднейшим человеком на свете, но, как и всякая не показная чистота и доброта, это благородство имело свою цену.
Я, по понятным причинам, не смотрела на эту сторону жизни так строго. И если бы мы жили на несколько веков позже, то уже давно были бы вместе не только душой, но и телом. Однако здесь я не имела права пойти на такой шаг — на высший свет мне было наплевать, но я не могла и не хотела ронять себя в глазах шевалье. Иначе это бы на всю жизнь легло между нами гнетущей тенью.
А посему у нас оставался только один путь.
— У его величества образовались очередные территориальные притязания к Италии и Священной Римской империи, так что весной наши солдаты отправляются куда-то под Милан, — сообщил мне Анри. — Его светлость планирует активное участие в этой военной кампании, и я еду вместе с ним. Там, на поле боя, я постараюсь отличиться и завоевать себе право на надел земли и баронский титул. Если же этого не произойдет, нам придется подождать еще какое-то время, пока не представится другой случай.
Мы с доктором сидели в дальнем конце оранжереи, моя ладонь лежала в его руке, и при этих словах я прижалась к нему чуть теснее.
— Опять сражения… Анри, Господи, как же мне не хочется вас отпускать. Я все понимаю, но… боюсь. Я очень за вас боюсь. В конце концов, ваша жизнь важнее того, сможем ли мы быть вместе.
— Но зачем тогда эта жизнь нужна, Лаура? Да, мы можем не рисковать, просто отказаться от всего, что нам обоим дорого и важно, сочетаться браком с нелюбимыми, но «подходящими» людьми и жить спокойно, тихо, безо всяких волнений. Как в болоте. То есть умереть гораздо раньше, чем закончится срок, отведенный нам Господом на земле. И каждый день, каждый Божий день помнить, что могло быть совсем по-другому. Разве вы этого желаете?
Я с неожиданной яростью качнула головой.
— Нет. Ни за что.
— Тогда иного выхода у нас нет. Мы должны пойти на этот риск.
— …если хотим просыпаться в объятьях друг друга, быть вместе, держать на руках наших детей… — медленно кивнула я.
Шевалье нежно коснулся губами моего виска.
— Да, мой зимородок.
Я невольно улыбнулась.
— Почему «зимородок»?
— Потому что это стремительная маленькая птичка с ярким оперением, которая при необходимости может отважно броситься в воду, а потом вновь взмыть в небеса. Раз увидев, ее невозможно забыть, и в опасность она ныряет с таким же бесстрашием, как вы.
Я обвила шею Анри обеими руками и прижалась губами к его губам.
— Но в этот раз рисковать придется только вам. И я буду ужасно волноваться.
— Дождитесь меня, Лаура. Просто дождитесь, я обязательно вернусь.
— Запомните эти слова, шевалье. Вы только что дали мне обещание. Так сдержите его, как человек чести.
Вместо ответа доктор запустил ладонь в мои волосы, притянул к себе и поцеловал так, что на несколько минут я думать забыла обо всем на свете.

26.3

Возвращение домой выглядело гораздо более триумфальным, чем отъезд. Герцог де Монморанси — с подачи Мадлен, разумеется, — расщедрился на карету для нашей девочковой компании. Так что на родную брусчатку замка Ла Фер мы въехали в роскошном экипаже, запряженном четверкой великолепных черных фризов[1], чем поразили всех высыпавших нас встречать слуг.
Аделин, которая в сопровождении (или, что вернее, под охраной) Марселины ехала дальше, во владения своего отца, осталась у нас на одну ночь, после чего продолжила путь.
Мы же с ходу окунулись во множество дожидавшихся нас дел. Ну, то есть я окунулась. А тетушка Флоранс с Каролиной предпочли предаться дням беспечного отдыха, и я не могла их за это осуждать.
Но мне самой отдыхать было некогда. Вместе с Жилем, вернувшимся с нами в поместье, я сначала посвятила себя докладам слуг, а затем, раздав необходимые указания, отправилась на сидродельню, проверить, как обстоят дела у Фореста.
Надо сказать, Жиль так пока и не отошел от всего произошедшего — все-таки тонкая душевная организация оказалась у нашего управляющего. Однако вел он себя безупречно. Кажется, у мальчика начался тот самый процесс перерождения и становления, на который я очень надеялась, когда раздумывала, брать ли его с собой в Блуа. Он теперь даже выглядел по-другому — более серьезный, более собранный и аккуратно одетый. Определенно поездка, при всем ее драматизме, пошла ему на пользу.
Команда моих сидроделов встретила меня более чем радушно, а когда я в красках и лицах пересказала реакцию высшего общества на наше яблочное вино, все принялись радостно восклицать и хлопать друг друга по плечам. Не будь я графиней, и мне бы перепало этого веселого обхлопывания. Но расслабиться я им не дала.
Помимо того, что пришлось разбираться с заказами и отправлять адресатам то, что мы могли продать прямо сейчас, я озадачила своих работников новым делом.
Еще осенью мы с Форестом договорились, что яблоки сладких сортов оставляем висеть на ветках столько, сколько они продержатся, хоть до зимы. А если держаться они не будут, то собираем и храним их в подвалах со льдом — опять-таки до первых существенных заморозков.
Дело в том, что, поразмыслив на досуге, я поняла, что могу попробовать добавить в линейку своего и без того отборного продукта один по-настоящему уникальный. Ледяной сидр!
Местный климат несколько отличался от того, что я наблюдала во Франции своего мира. И не удивительно — ведь, согласно сохранившимся хроникам, Европа в 16 веке переживала существенное похолодание, поэтому температура зимой здесь легко падала до минусовых значений.
На этом и строился мой расчет.
Декабрь еще был тепловат для того, что я задумала, а вот в январе я уже ожидала настоящих холодов. И тогда можно будет изготовить напиток, который в моей реальности изобрели Канаде лишь в 20 веке. Здесь же я имела все шансы стать первопроходцем.
Именно поэтому, вернувшись, я немедленно занялась «айс-сидром», а также заняла им всю свою команду.
Прошло примерно три недели с нашего приезда, когда наконец-то грянули долгожданные морозы. То есть долгожданные для меня. Все остальные, разумеется, сидели у печек и каминов, молясь Господу о ниспослании тепла. Одна я молилась, чтобы прекрасные минус пятнадцать продержались хотя бы дня два. И мои молитвы были услышаны.
Форест с работниками выставили на мороз хранившиеся у нас в подполе яблоки, а по истечении двух дней собрали с деревьев и те немногочисленные плоды, что задержались на ветках вопреки суровой погоде. После чего занесли все замороженные яблоки в теплое помещение, оставили на несколько часов оттаивать и затем отправили под пресс. Сок, который мы получили в итоге, как я и рассчитывала, оказался очень концентрированным и прозрачным.
Именно этот процесс, называемый в моем прежнем мире криоэкстракцией, давал возможность получить насыщенный сладкий сидр с ярким и сложным вкусом, оттененным нотками карамели, меда, каких-то невообразимых специй и печеных яблок. Помню, вычитала в очередном мамином журнале отзыв человека, впервые попробовавшего ледяной сидр. «Всего один глоток, — писал он, — и я ощутил, как вкусовые рецепторы просто взрываются во рту! Сразу захотелось сделать еще один и еще! А какое сочное послевкусие!»
Но для большего вкусового эффекта я решила скомбинировать этот подход с методом криоконцентрации. Для чего мы снова заморозили отжатый сок, а затем эти огромные глыбы льда поставили постепенно оттаивать, сливая жидкость в заранее заготовленные чаны — в результате чего получили еще более концентрированное сусло, в котором по максимуму были сосредоточены все нужные нам кислоты, сахара и ароматы. Оставшиеся же ледышки, состоящие практически из одной воды, просто выкинули прочь.
Потом стартовал привычный процесс брожения. Причем на сей раз у меня уже были готовые дрожжи, и именно благодаря им мы и смогли запустить ферментацию, так как из-за заморозки плодов почти все дикие дрожжи, на которые я полагалась при производстве обычного сидра, на них погибли.
Дальше пошла привычная эпопея: мы снимали сусло с осадка, переливали, снова снимали, и так далее. Когда же брожение полностью остановилось, еще раз перелили сидр и оставили его на созревание — выдерживаться ему предстояло много месяцев. Как было написано в том же памятном журнале: «Главное, помнить о золотом правиле: сидр делает себя сам, вы только не мешайте ему».
За это ледяное яблочное вино, ощутимо более крепкое, чем простой сидр, я собиралась драть с аристократов втридорога. Во-первых, продукт обещал получиться премиум-класса. Во-вторых, трудозатраты были очень велики, а самого айс-сидра выходило не так много — по моим подсчетам на приготовление одной бутылки такого напитка уходило не меньше семидесяти яблок.
Значит, решила я, сделаем его суперэлитным. Пусть король и его придворные раскошеливаются — и щеголяют друг перед другом бутылками моего сидра, как бриллиантами на своих платьях и шляпах.
Впрочем, заботы заботами и труды трудами, а было и еще кое-что, чем мы все жили эти недели.
Находясь в поместье своего батюшки, Аделин де Граммон произвела на свет ребенка, и, как ни странно, после этого ее дело — по крайней мере, на ближайшие несколько лет — разрешилось самым благоприятным образом. Ребенка ей разрешили воспитывать самой, так как родила она… девочку. Сами понимаете, столь бесполезное существо, как девчонка, не было нужно ее отцу, посему графиню пока что оставили в покое. Потом, конечно, к этому вопросу придется вернуться, но в ближайшие годы ни Аделин, ни ее дочке ничего не грозило.
Все это мы узнали из писем графини де Граммон, и даже разок навестили молодую маму в доме ее отца.
Вскоре после Аделин разрешилась от бремени и герцогиня Мадлен Савойская. Она тоже привела в этот мир девочку, которую назвали Элеонорой. По этому поводу его светлость устроил большой праздник, и, к моей радости, многочисленные застолья не обошлись без набирающего популярность сидра графства Ла Фер. Но, видимо, герцог был уж очень счастлив получить жену обратно в свое полное мужское распоряжение, потому что через полтора месяца после праздника стало понятно, что ее светлость опять на сносях…
Наша Каролина тоже времени даром не теряла!
Еще на Рождественском балу стало ясно, что все эти вольты и сарабанды с тетушкиными внуками, так и жаждут перерасти в нечто большее. А уж когда сестренку похитили и оба верных рыцаря кинулись ей на выручку… Ну как в таких условиях не расцвести самым светлым чувствам у двух неискушенных юношей и одной романтичной девушки?! Интрига заключалась лишь в том, кого из братьев предпочтет Каролина.
И вот спустя пару месяцев и пару тонн писем, сестра определилась. Мы с тетушкой Флоранс откровенно делали ставки, но, увы, я позорно проиграла. Почему-то я была уверена, что Каролина не устоит перед бравым морским офицером, наследником графства дю Жене, однако права оказалась мудрая графиня де Шайи, ставившая на скромного Рене.
— Почему все-таки он? — тщательно пряча улыбку, спросила я у Каролины, когда мы, сидя у разожженного камина, обсуждали ее помолвку.
Сестра неожиданно тяжко вздохнула:
— Ох, Лаура, за последнее время произошло столько потрясений… Знаешь, я вдруг поняла, что хочу тихой, спокойной жизни. А с военным это просто невозможно. Рене, по крайней мере, гораздо чаще будет дома.
Я смотрела на нее и подмечала крохотные детальки, не замеченные мной ранее: из глаз Каролины ушла всегдашняя рассеянность, в движениях появилась некоторая сдержанность, она теперь меньше болтала по пустякам и больше начала уделять внимание делам насущным… И тут я тоже кое-что поняла.
Моя сестренка наконец-то повзрослела.
А я… А что я? Мы с Анри писали друг другу каждый день, и каждый день приближал нас к долгой разлуке. Единственное, что я могла сделать, это молиться о том, чтобы Бог не лишил его Своей милости.
И я молилась.
Вот так мы и дожили до Весеннего бала. После которого герцог де Монморанси намерен был отбыть к месту грядущих военных действий.
С ним отправлялся и Анри.

[1] Фризская лошадь — порода, выведенная в Нидерландах и известная со Средних веков.

Глава 27.1

Прощание наше вышло коротким. Я думала, что, может, мы с Анри увидимся на Весеннем балу, но не учла масштабов хозяйственного бедствия в графстве. Это же была весна — а значит, миллион дел, которые требовалось организовать и реализовать. Тут и обработка земель, и посадка зерна, и уход за плодовыми садами, и деревенские дома, которые требовали починки после зимы, и так далее и тому подобное.
В общем, ни на какой бал мы с сестрой не отправились. Тем более что к нам, как и обещала Мария, приехало все семейство дю Жене, дабы навестить графиню де Шайи. А заодно и обговорить последние приготовления к свадьбе Каролины и Рене, назначенной на май.
Катрин, дочка Марии, оказалась забавным подростком, порой упрямым, но по натуре милым и добрым. Она старательно изображала из себя взрослую даму, однако регулярно выходила из образа и тогда, отбросив стеснение и жеманные манеры, носилась по замку и окрестностям вместе с Ноэлем и к этому времени еще больше подросшим Матисом.
Тетушка Флоранс таяла от внимания и заботы со стороны родных, и теперь я могла не волноваться за ее душевное состояние. Спустя много лет, проведенных в неприветливых стенах монастыря, она наконец-то вновь обрела счастье.
Но из-за того, что я не смогла вырваться в Блуа, шевалье де Ревилю пришлось на некоторое время бросить герцога, хоть это и вызвало неудовольствие его светлости, ведь доктор уезжал в самый разгар сборов на войну.
Анри примчался ко мне буквально на один день, и этот день мы провели только вдвоем. Я запретила всем слугам обращаться ко мне с какими бы то ни было просьбами, переадресовав их к Жилю и графине де Шайи, а сама сбежала с доктором в парк, где мы несколько часов бродили, не в силах насытиться разговорами и поцелуями, а потом и вовсе ушли к памятному черному пруду и сидели там под ивой на расстеленном Анри плаще, обнимая друг друга и наслаждаясь каждой секундой нашей близости. И пусть близость была чисто платонической, но душевное единение — это драгоценнейший дар. Так мы считали оба.
Но вот последний поцелуй у ворот — полный невыносимой нежности, томящейся взаперти страсти и раздирающий душу на клочки — и Анри уезжает. Туда, где «пляшет сталь, поет свинец», и откуда можно не вернуться никогда. А я стою в роли дамы с платочком у окошка и крещу его спину, чего ни разу не делала раньше…
Что ж, теперь мне оставались лишь молитвы и ожидание. Ждать я могла. Да, это тяжко, да, порой невыносимо, но все-таки когда тебе восемнадцать, ты знаешь, что у тебя в запасе еще много лет. Это не мои сорок семь в прошлом мире. Так что, да, я вполне могла себе позволить подождать, пока Анри не завоюет титул, однако получать он его собрался в самых рискованных условиях, поэтому хотелось, чтобы время пролетело как можно быстрее. И безопаснее.
Чтобы отвлечься от постоянных мыслей о моем шевалье, я полностью погрузилась в работу. После реорганизации всего хозяйства и успешной зимней рекламной кампании наши доходы существенно повысились, так что я смогла выписать себе садовода-эксперта из Нормандии и теперь точно знала, что растет у меня в саду и как увеличить яблочный урожай. Окончив свои труды, эксперт попытался задержаться и разузнать секреты нашей сидродельни, но был с почестями выставлен из графства.
А мы с Форестом принялись планировать следующий сидровый заход, который в этом году должен был включить в себя и пуаре, то есть грушевое вино. Кроме этого, мы заказали в наш сад еще пару нужных нам видов яблонь и даже успели посадить их.
Май прошел под знаком свадьбы Каролины. Сначала мы к ней готовились, затем собственно выдавали сестренку замуж, а потом приходили в себя после этого стихийного бедствия.
Свадьба по меркам высшей аристократии была скромной, но не настолько, чтобы о нас начали судачить. Венчание происходило в церкви на землях жениха. Граф дю Жене по случаю бракосочетания присоединил к виконтству Рене еще один большой надел, так что Каролина въезжала в поместье, гораздо более богатое, чем Ла Фер.
Но главное, что моя сестренка вся светилась, когда плыла к алтарю в своем кораллово-розовом платье, восхитительно оттенявшим ее тонкую красоту. На голове у невесты нежно посверкивала камнями бриллиантовая тиара, а в ушах красовались похожие серьги с алмазами, которые Рене специально заказал у дорогущего ювелира для своей ненаглядной. Рядом с женихом стоял его брат Пьер и, вопреки моим опасениям, не выглядел удрученным. Похоже, он просто не умел долго грустить, а вот искренне порадоваться за Рене оказалось ему вполне по силам.
Тетушка Флоранс не сдержала слез, когда новобрачные садились в украшенную цветами и шелковыми лентами карету, чтобы отправиться в недавно законченное и отделанное большое шато, построенное в новейшем итальянском стиле.
— Будьте счастливы, дети мои, — прошептала она им вслед.
Впрочем, расставались с молодыми мы всего лишь на половину часа, так как сами уезжали в то же шато, чтобы продолжить праздник и пировать всю ночь с высокородными гостями семьи дю Жене. Так что мне еще удалось выгулять новенькое платье цвета глициний, все покрытое изысканными золотыми узорами, и жалела я в тот день лишь об одном — что Анри не может к нам присоединиться. И увидеть меня в этом наряде, конечно!
Известия из-под Милана приходили редко. Письма от шевалье прорывались еще реже. Но уже становилось ясно, что дела на войне идут ни шатко ни валко, и, возможно, его величество вскоре отзовет войска назад. Однако для меня самым важным было то, что Анри, несмотря на то, что успел поучаствовать в двух кровопролитных сражениях, оставался целым и невредимым.
Если я думала, что с отъездом Каролины в замке Ла Фер станет грустно, то я, конечно, была права… Вот только не прошло и месяца, как моя сестра въехала обратно — вместе с супругом и кучей новой прислуги.
— Я так скучала! — воскликнула она, заключая меня в объятия. — Мы с Рене решили, что поживем пока здесь, а в его дом переберемся ближе к зиме.
Я кинула смеющийся взгляд на своего зятя (или как там называется муж сестры?), и тетушкин внук лишь весело развел руками. Мол, да, разумеется, «мы» решили.
В общем, дом теперь был полон жизни, а я полна забот.
Новость, прилетевшая вместе с запиской от Анри, застала меня в парке за пересадкой цветов. Сбросив садовые перчатки и протерев руки о передник, я прочитала письмо и тут же кинулась в замок. Нужно было сообщить тетушке Флоранс и сестре, что военную кампанию под Миланом свернули и Анри возвращается во Франкию.
Без титула.
Но живой!

27.2

Люди в Средние века довольно часто сталкивались с войной и смертью. Короли то и дело отправлялись в завоевательные походы, стремясь расширить владения и стяжать славу гениальных полководцев; постоянно возникали религиозные и территориальные конфликты, которые опять-таки решались по большей части в боях и сражениях; боролись между собой феодалы; да и простые горожане порой не знали иного способа донести свою точку зрения иначе, как только вбив ее в голову оппонента вместе с крепкой палкой. Иными словами, здесь, в этом мире, и дворяне, и крестьяне должны были бы спокойнее относиться к увиденному в ходе военных действий, чем человек, никогда не сталкивавшийся с подобным. И во многом так оно и было. Но… все же ни одно переживание подобного рода не проходит бесследно.
Вот и по Анри, когда тот наконец добрался до нашего замка, было видно, что он еще не отошел от битв и всего, что им сопутствует. Встреча наша, конечно, получилась радостной и нежной, но я замечала, как порой — в общении со мной или другими обитателями шато Ла Фер — он ненадолго уходит в себя, видимо, возвращаясь мыслями к недавним миланским событиям.
В таких случаях я старалась поступать так, как подсказывала интуиция: иногда деликатно возвращала шевалье обратно в реальность, иногда давала ему возможность побыть одному, а иногда просила рассказать о тревожащих его видениях. К счастью, он уже прекрасно понимал, что имеет дело не с пугливой оранжерейной барышней, поэтому мог поделиться какими-то гнетущими военными эпизодами. Впрочем, всего он не рассказывал даже мне.
Так или иначе, сообща нам удалось вернуть моего любимого доктора из недавнего бурного прошлого в относительно спокойное настоящее за те несколько дней, что он провел у нас в гостях. И особенно этому поспособствовала поездка на сидродельню. Анри сам попросил меня показать все хозяйство, что я с энтузиазмом и проделала. Уезжал он из деревни, по уши заполненный информацией о яблоках, грушах, процессах ферментации и выдержки, купажировании и прочих сидровых премудростях, а я довольно потирала лапки, потому что шевалье явно выглядел сраженным наповал нашим размахом.
Конечно, Анри переживал, что не сумел добыть в боях титул, но зато сообщил, что герцог де Монморанси, впечатленный как его действиями на поле брани, так и медицинскими умениями, пожаловал ему небольшой надел земли. Так что мы с шевалье на один шажок все же приблизились к заветной мечте.
— И позвольте передать вам важное послание, — сказал Анри, когда мы всей большой компанией сидели за ужином в замке. — В сентябре его светлость отправится инспектировать крепости, форты и прочие оборонительные сооружения по всей стране, и в ходе этой поездки он намерен посетить шато Ла Фер. Как я понимаю, на Рождественском балу вы пригласили герцога поохотиться в ваших угодьях, так что он хочет воспользоваться вашим любезным приглашением. А заодно, конечно, посмотреть на ваше сидровое хозяйство.
— Никаких секретов нашего сидра мы ему не выдадим, пусть даже не надеется, — проворчала тетушка Флоранс. — А так, разумеется, будем счастливы его визиту.
Я мысленно схватилась за голову. Сентябрь! Самый разгар сбора и переработки яблок — я же буду занята каждый день! Как совместить работу и визит высокого гостя, которого надо хорошо разместить, не менее хорошо накормить и поразвлекать, и которому еще нужно организовать приличную охоту?
Я чуть было не высказала все эти сомнения вслух, но тут шевалье сделал одно существенное добавление:
— Официальное письмо привезет сюда посланник его светлости чуть позже, а пока просто передаю вам все это на словах. Кроме того, герцог сделал достаточно прозрачный намек на то, что к этой охоте намерен присоединиться и его величество.
Все охнули. И я первая.
Ну всё, королю-то точно не откажешь. Придется как-то изворачиваться, просить у Рене и графа дю Жене отправить сюда лесников и звероловов, чтобы они исследовали наш лес и хотя бы выяснили, кто у нас там водится и как можно организовать охоту для столь искушенной и наверняка привередливой публики. Еще старого Корина из деревни можно вытащить, пусть расскажет, как проходили эти мероприятия во времена нашего с Каролиной отца — тоже небольшая, но помощь. Точно… так и сделаю.
А с остальным, надеюсь, господа охотнички разберутся сами, ведь что король, что герцог приедут со своими егерями, конями, собаками, мушкетами и всякими ловчими приспособлениями. Уж чего-нибудь да поймают.
Проводив Анри, уехавшего обратно в поместье герцога, я с удвоенной силой взялась за дела, ведь после неожиданного известия, привезенного доктором, их стало еще больше. Но теперь я была не одна, на моей стороне оказались ресурсы и помощь семейства дю Жене, так что все оказалось не так страшно.
Мы выяснили, что, несмотря на небольшие размеры леса, в нем водятся и косули, и кабаны, и даже немного благородных оленей, а также на паре стоячих озер гнездятся утки и дикие гуси. Это не говоря уж о такой мелочи, как куропатки и всякие перелетные вальдшнепы, как раз начинающие появляться в наших краях с сентября. В общем, знати будет чем развлечь себя.
В связи с предстоящим событием Корин принялся с удвоенной силой натаскивать Ноэля вместе с его псом, и оба делали невероятные успехи. Матис, из нескладного щенка превратившийся в молодую красивую гончую, так и вовсе показывал себя молодцом и с завидной регулярностью обеспечивал к нашему столу дичь, что неудивительно с его-то родословной.
Помимо этого граф дю Жене помог нам подготовить комнаты для требовательных аристократов, доставив в наш замок мебель и предметы декора из одного из своих поместий. Потом, конечно, нужно будет вернуть ему все обратно, но пока что мы наслаждались изрядно улучшившимися интерьерами шато.
Сентябрь уже традиционно застал меня заваленную по самую маковку яблоками. Сбор-сбор-сбор, а потом дробление-отжим-начало брожения… Работа в садах и на сидродельне не прекращалась ни на минуту. Официальное уведомление от герцога де Монморанси, в котором он извещал нас о своем прибытии в последнюю неделю сентября и намекал на возможное участие в охоте самого Франциска I, уже пришло, и я спешила разделаться с основной частью работы до визита знатных гостей. Понятно было, что не успею, но проконтролировать хотя бы начало всех процессов я должна была. Дальше придется полностью положиться на Фореста и его команду. Впрочем, в своих ребятах я не сомневалась. Они и в прошлом году отлично себя показали, а уж сейчас, имея некоторый опыт, и вовсе радовали сноровкой и полным пониманием дела.
Но вот наконец настал тот самый день.
— Едут-едут! — послышались вдалеке крики Ноэля, и мы с сестрой, Рене и тетушкой Флоранс, переглянувшись, приготовились встречать охотничью делегацию.

27.3

В прочитанных мной исторических книгах королевские выезды на охоту описывались, как целые процессии из карет и множества повозок, заполненных провизией, необходимым снаряжением, палатками и мебелью. Если монарх и его приближенные охотились с проживанием в полевых условиях, а не останавливались в шато, то условия эти, благодаря слугам, резко превращались в неполевые: для высшей знати разбивали роскошные шатры из парчи, устланные коврами и уставленные удобной складной мебелью. Отдельный шатер отводился под спальню короля, где он возлежал на своей походной кровати с балдахином.
С Франциском могли ехать три-четыре сотни человек свиты, включая врачей, музыкантов и даже личного астролога. Караван подвод дополнялся десятками, а то и сотнями гончих собак и лошадей; арбалеты и кинжалы (а позднее и аркебузы) охотников были украшены золотой инкрустацией, охотничьи рога — окованы серебром. Вечером после трудного дня аристократы развлекали себя музыкой, поэзией, шахматами и картами, попивая при этом вино из золотых кубков.
Одевались для охоты не менее шикарно, чем для бала. Обычно выбирали одежду гербовых цветов, порой с нашитыми на ней родовыми эмблемами. Бархат, меха, великолепно выделанная кожа — все это было не только красивым, но и практичным. Шоссы из оленьей кожи защищали от веток, отстегивающиеся рукава были удобны при верховой езде, а дамы, тоже выезжавшие на лошадях, порой надевали жилет с вшитым китовым усом для поддержки спины.
В общем, на охоте — как на параде.
К нашему огромному счастью, король нынче путешествовал инкогнито, а основная цель поездки герцога де Монморанси лежала совсем в других сферах, так что нас ждала практически камерная охота. Всего-то с парой десятков придворных, дюжиной гончих и минимумом пафоса. Кровать, впрочем, Франциск таки привез с собой. И не могу его за это осуждать: даже ее походный вариант был роскошнее, чем то, что мы могли предложить монарху в Ла Фер.
Едва появившись в замке, его величество, конечно, осиял его своим королевским светом. Всё теперь вертелось вокруг него, а наши слуги старались не попадаться под ноги личным камердинерам Франциска и герцога де Монморанси.
Честно говоря, мы с Каролиной тоже пытались особо не отсвечивать, прикрываясь графиней де Шайи, которая с достоинством приняла весь светский удар на себя. Но, как мы уже прекрасно знали, она вовсе не тяготилась этими обязанностями.
Для меня же чуть ли не единственная радость от этого посещения состояла в том, что вместе с герцогом приехал и Анри. Правда, в силу понятных обстоятельств, много общаться у нас с доктором не получалось, но все равно это было лучше, чем ничего.
Разумеется, шато Ла Фер ничем не смогло впечатлить его величество, зато сидродельня привела его в полный восторг, он даже собственными монаршьими ручками понажимал на рычаг пресса и выдавил нам немного сока для будущего сидра.
— Мадемуазель, проследите, чтобы именно эта партия яблочного вина украсила мой стол зимой, — обратился ко мне Франциск, сияя от собственных производственных подвигов.
— Разумеется, государь, — с улыбкой поклонилась я.
До этого я успела несколько раз вежливо пресечь попытки придворных разузнать подробности нашего сидрового процесса, так что должна была хоть как-то вознаградить его величество за собственную неуступчивость. Неуступчивость в деловом отношении, я имею в виду. В личном — Франциск, слава Богу, ничего от меня не просил. Видимо, госпожа де Пислё занимала все его мысли, даже когда он находился вдали от нее.
А на следующий день после экскурсии на сидродельню стартовала охота. Король, герцог, их приближенные, а также егеря и прочие слуги — все устремились в лес. Отправились туда и мы с шевалье: он — как врач его светлости, а я в качестве представителя от графства. Навыки верховой езды к этому времени я существенно подтянула, да и присвоенную после зимних событий «амазонку» не потеряла, так что в целом чувствовала себя довольно комфортно.
Изрядно волнующегося Ноэля вместе с прыгающим от нетерпения Матисом мы тоже взяли с собой, но строго-настрого запретили отходить от старого зверолова Корина, отказавшегося пропустить такое великое событие, как почти королевская охота. «Почти» — потому что короля официально здесь как бы не было — просто с герцогом приехал некий богатый вельможа. Но на деле все, естественно, понимали, кто это такой. Сложно было не признать монарха в величественном гиганте, восседающем на угольно-черном неаполитанском коне.
Первый день прошел несколько сумбурно, но принес охотникам много разнообразной добычи. Здесь не ограничивались каким-то одним видом ловли, в ход шло все: и загон зверей гончими, и пальба из арбалетов по уткам и гусям, и сети на мелкую дичь. Так что к вечеру замковая кухня существенно пополнила свои запасы. Более того, король лично добыл оленя, загнанного сворой псов, в которой нашлось место и нашему Матису.
Оленя мне было жалко, но, увы, реалии этого мира не позволяли пройтись до магазина и закупиться мясом в аккуратной упаковке, тут все происходило гораздо грубее. Ну, или честнее. Как посмотреть.
Однако Ноэль и Матис удостоились у меня самых искренних похвал, ведь они их полностью заслужили. Даже его светлость одобрительно отозвался о подготовке пса и дал понять, что ничуть не жалеет о своем щедром подарке, раз уж нам удалось так хорошо воспитать гончую порселен.
На вторые сутки пошел дождь и затруднил весь охотничий процесс, так что король вернулся в замок без крупной дичи, лишь с несколькими гусями, которых как раз было удобнее стрелять в морось. Зато третий день снова порадовал светлым небом и сообщением егерей о присмотренном ими в чаще здоровенном кабане. Полный энтузиазма Франциск отправился в лес, едва рассвело, а следом за ним поскакали и все мы.
Поначалу все шло хорошо, король подстрелил пару вспугнутых собаками зайцев, осчастливил нас огромной жирной уткой и вернулся на привал (специально оборудованный, конечно), велев прямо здесь зажарить и подать ему эту самую утку.
Пока слуги суетились, организовывая обед для его величества и прочих охотников, я поймала Анри и увела его в сторонку поболтать. Мой доктор в очередной раз проверял свою медицинскую сумку — все ли необходимое в ней есть — и как только убедился, что ничего не забыл, последовал за мной. Его умения уже пригодились позавчера, когда один из егерей в пылу погони за оленем неудачно напоролся на ветку, так что предосторожности тут были к месту.
Мы побродили немного, скрываясь за деревьями от любопытных взглядов, но потом запах жареной дичи позвал нас обратно к установленным на опушке столам. Проходя неподалеку от привязанных лошадей, я заметила двух конюхов, занятых разговором, и еще одного мужчину, удаляющегося оттуда прочь. Уже миновав коняшек, я вдруг поняла, что лицо этого мужчины кажется мне знакомым. Не в том смысле, что я за три дня запомнила всех прибывших в замок слуг, а в том, что я где-то видела его раньше. Однако дырявая память ничего не подсказала, а спустя минуту я и вовсе о нем забыла.
Пообедав, король немного вздремнул в подготовленной для него палатке, а затем вновь вскочил, полный бодрости и желания совершать новые охотничьи подвиги. Загонщики как раз передали, что кабан пока укрывается в чаще, но они подвели его к некой удобной поляне и готовы продолжить травлю — тогда его величество при благоприятных обстоятельствах сможет опробовать на добыче свой арбалет, копье или даже аркебузу.
Франциск успел немного отъехать от нас, еще даже не успевших взобраться в седла, как вдруг случилось непредвиденное: нога его коня угодила в неприметную нору, и тот захромал. Осмотрев несчастную лошадку, конюхи утешили короля, что это лишь легкое растяжение, и через пару месяцев она снова будет в строю.
Убедившись, что с его любимцем все в относительном порядке, король захотел продолжить охоту, однако для его роста было не так просто подобрать лошадь. Так что в конце концов герцог де Монморанси предложил свою — крепкую и выносливую, появившуюся на свет в результате скрещивания андалузки и першерона.
Кто же знал, что именно это предложение его светлости изменит столь многое в моей дальнейшей жизни…
Едва монарх опустился в седло, как герцогская серая кобылка внезапно заржала, взвиваясь на дыбы, а затем несколько раз взбрыкнула, пытаясь скинуть всадника, и лишь многолетний опыт Франциска позволил ему удержаться у нее на спине. К королю уже кинулись со всех сторон желающие помочь, когда лошадь сорвалась с места и как бешеная ринулась вперед, не разбирая дороги, в самую глухую часть леса.
— Понесла! Ловите ее! Ваше величество! — слышались отовсюду крики придворных и слуг.
Большинство, к счастью, сообразило взобраться на коней и помчаться Франциску на выручку. Но беда была в том, что взбесившаяся кобыла неслась с такой головокружительной скоростью, что вскоре мы все потеряли его величество из виду.
Герцог, хоть и изрядно встревоженный этой ситуацией, взял поиски в свои руки и добавил им упорядоченности, велев нам разделиться и разъехаться по лесу небольшими группами. Ситуация, если честно, выглядела довольно скверной, с королем уже могло случиться все что угодно: падение, травма, даже, не дай Господь, гибель. Но все надеялись на мастерство верховой езды, которым сызмальства отличался Франциск, и чаяли найти его пусть и потрепанным, но живым.
После получаса блужданий по лесу мы с Анри как-то незаметно остались одни и продолжили звать и высматривать его величество вдвоем. Конечно, ездить группой было безопаснее, больше шансов, что хищники обойдут вас дальней дорогой, не желая связываться с шумной толпой, но и с доктором я чувствовала себя более или менее спокойно: к луке его седла была приторочена не только медицинская котомка, но и арбалет, не говоря уже о длинном охотничьем кинжале. Такой же висел и у меня на поясе.
Вскоре относительно проезжие тропы закончились, и мы решили спешиться, чтобы попробовать пробраться сквозь попавшийся нам на пути бурелом.
С одной стороны, было маловероятно, что лошадь короля, в каком бы буйном состоянии она ни находилась, ломанулась в такие дебри, рискуя сломать себе шею. А с другой, лучше проверить все возможные варианты. Тем более, что глазастый шевалье углядел свежеобломанные ветки в дальнем конце бурелома. Сняв со своего коня сумку и оружие, Анри первым двинулся вглубь чащи.
— Ваше величество! — позвала было я, когда мы выбрались на относительно свободное пространство, но тут же осеклась, одновременно с шевалье заслышав какую-то возню и характерное всхрюкиванье невдалеке.
— Дьявольское отродье! Пшел прочь! — послышался с той стороны знакомый бас, и мы с Анри, молниеносно переглянувшись, кинулись на помощь его величеству.
— Лаура, только осторожней, там кабан! — проговорил шевалье на бегу. — Если что, лезьте на дерево!
Я успела лишь угукнуть, а затем мы вылетели на крошечную полянку, где увидели Франциска, лежащего на земле, насмерть сцепившегося с огромным секачом. Зверь ревел и мотал головой, пытаясь задеть человека клыками, а король, повалившись на бок, крепко держал его за уши, клоня голову зверя к земле и пытаясь ударить ногами.
Я еще даже не затормозила, как шевалье уже выхватил из-за спины арбалет, взвел его и, подскочив к вепрю почти вплотную, всадил ему болт прямо в спину, а когда тот, издав дикий рев, бросил Франциска, готовясь напасть на Анри, мой доктор швырнул ему в морду валяющийся на земле королевский плащ и, пока тот не опомнился, одним быстрым мощным движением вонзил кинжал в шею зверя, вспарывая ему сонную артерию. Кровь хлынула фонтаном, шевалье отскочил в бок. Кабан по инерции пробежал еще несколько шагов и рухнул на землю, закатив глаза.
Уф… Неужто обошлось?
Позже Анри говорил мне, что даже на поле боя не смог бы повторить то состояние невероятной концентрации и ту устрашающую отточенность каждого жеста, которые сумел продемонстрировать в момент атаки на вепря: «Это было настоящее чудо. Словно ангел Господень действовал моими руками».
Шевалье потратил еще несколько секунд, чтобы убедиться, что зверь мертв, а я в это время кинулась к королю.
— Ваше величество, вы ранены?!
Франциск попытался подняться, но тут же рухнул обратно. Рука его взметнулась к груди, и я увидела, как меж пальцев сочится кровь.
— Анри! — крикнула я. — Сюда, скорее!
Подбежав, доктор помог мне прислонить короля к ближайшему дереву и принялся стаскивать с монарха дублет и безжалостно рвать рубашку.
— Что там? — прохрипел Франциск, обращаясь к шевалье, и слабо взмахнул рукой, пытаясь отогнать меня подальше, мол, не надо юной мадемуазель такое разглядывать.
Вместо того, чтобы послушаться, я наоборот помогла Анри поскорее освободить место ранения.
— Где вы еще задеты, ваше величество? — спросил доктор, пытаясь справиться с потоком извергающейся крови.
— Больше ни… нигде, — ответил король, чьи глаза уже начали потихоньку закрываться.
Неудивительно, потеря крови-то вон какая! Хвала Богу, что Анри к такому не привыкать, а мне и в обморок-то упасть некогда, уж потерплю как-нибудь.
— Лаура, помогите мне, — позвал шевалье. — Быстро разожгите костер и нагрейте на нем кинжал, неважно мой или ваш. Надо прижечь рану.
Без лишних слов я ринулась выполнять задание. На моем поясе, как у заправского охотника, болтался мешочек с огнивом, кресалом и маленьким трутом. Собрав «гнездо» из сухой бересты и мелких веточек, я высекла искры и сунула внутрь тлеющий трут. Пока огонь разгорался, я споро набрала веток побольше, а когда занялись и они, то добавила пару совсем крупных и немедленно сунула кинжал в пламя.
— До красноты, — проинструктировал меня доктор, который в это время доставал из своей сумки флягу с вином и вторую — с водой, одновременно прижимая к ране скомканные куски порванной королевской рубахи.
Когда лезвие раскалилось докрасна, я передала кинжал Анри.
Рана выглядела не очень глубокой, клыки зверя, похоже, прошлись по касательной, но откуда же столько крови? Наверное, задета артерия…
Доктор подтвердил мою догадку.
— Это межреберная жила, — объяснил он. — Главное, остановить кровь, дальше не так страшно. Держите его величество покрепче…
Даже атлетический организм короля в этот миг не выдержал, и Франциск потерял сознание. Что было только к лучшему, потому что дальше Анри, не обращая внимания на порванную кожу и мышцы, немного расширил рану, получив доступ к артерии, и ничтоже сумняшеся сунул туда раскаленный нож. Если бы монарх находился в сознании, не знаю, сумела бы я его удержать или нет. Боль наверняка была адской.
Убедившись, что кровотечение остановлено и больше из сосуда ничего не подтекает, доктор аккуратно, чтобы не смыть свежий тромб, промыл рану водой с вином, а затем ненадолго замер в раздумье.
— Хорошо бы зашить его уже в замке, — пробормотал он, промокая все еще кровящие мышцы. — Под присмотром королевского медика. Но… он сейчас без сознания…
— Шейте, — подбодрила я Анри. — Лучше вас все равно никто не сделает. Я не просто в это верю, а знаю наверняка.
Решившись, доктор уложил венценосного пациента поудобнее, достал иглу с шелковой нитью и, обеззаразив их, принялся осторожно залатывать нашего монарха, спасая не только его, но, кажется, и всю Франкию.
Я тем временем «задымила» костер, чтобы привлечь внимание кого-нибудь из других поисковых команд. И это сработало! Вскоре мы услышали шум и приближающиеся к нам голоса и сами закричали в ответ.
Теперь за его величество можно было не волноваться.
Я обессиленно опустилась на землю, привалившись к плечу моего доктора, как раз закончившего перевязывать Франциска и теперь протиравшего руки остатками воды.
— У нас с вами прямо-таки обоюдный дар находить неприятности, — пробормотала я.
— Это утверждает меня в мысли, что мы — идеальная пара, — отозвался Анри, впервые за все это время позволив себе легкую усталую улыбку.

…Следующую неделю король провел в шато Ла Фер, поправляясь и набираясь сил. Рана действительно оказалась неглубокой, а врачи во главе с доказавшим свое мастерство шевалье де Ревилем делали все возможное, чтобы могучий организм Франциска справился с ее последствиями как можно быстрее.
Когда монарх полностью пришел в себя, то рассказал, что произошло. Лошадь унесла его очень глубоко в лес, и только чудом он смог не вылететь из седла и не сломать себе шею. В какой-то момент кобыла вырвалась из-под полога ветвей на открытое пространство и вновь поднялась на дыбы. Здесь уже Франциск сумел сгруппироваться и, отпустив поводья, более или менее безопасно соскользнуть с лошадиной спины на землю.
Прокатившись по пожухлой траве и осознав, что все еще жив, король собирался уже подняться, как вдруг из-за кустов на него вылетела громадная бурая зверюга и ударила клыками снизу вверх. Король едва успел перехватить голову кабана и лишь благодаря этому и своей недюжинной силе сумел продержаться до нашего с Анри появления.
Лошадь, конечно, убежала, испугавшись зверя, но потом была поймана. И вот тут-то выяснилась одна деталь, перевернувшая наше представление о произошедшем, как о чистом несчастном случае.
Под седлом нашли небольшой, но острый камень.
Диверсия! Но — как показало немедленно организованное расследование — не против короля, а против герцога де Монморанси, который лишь в силу роковой случайности не сел на эту кобылу сам.
Я вспомнила про мужчину, крутившегося возле лошадей, и наконец-то поняла, почему его лицо показалось мне знакомым. Это был один из охранников, стоявших у ворот охотничьего домика графа де Граммона.
И картинка сложилась.
Я, конечно, не могла быть уверена на сто процентов, что так оно и было, но и тетушка Флоранс, и Анри поддержали мою версию.
Скорее всего, граф каким-то образом узнал о том, что в шато Ла Фер наведался его светлость, и приказал слуге сотворить для герцога маленькую месть. Конечно, он не намеревался вредить королю: помимо того, что пиетет перед его величеством у местной знати все же был весьма высок, монарх еще и был повязан с графом другими делами и ловко прикрыл его в ситуации с похищением Каролины. А вот герцог де Монморанси — это совсем другой коленкор. Его светлость тогда выступил против графа, чем навеки записал себя в его враги. И если воевать со мной, женщиной, граф счел ниже своего достоинства, то подложить мелкую подлянку герцогу, видимо, показалось ему делом чести.
Понесшая в лесу лошадь — это очень опасно… Герцог мог серьезно покалечиться, пойди все чуть по-иному сценарию. Но даже если бы все обошлось, то куча неприятных минут его светлости была бы обеспечена. А заодно тень падала на графство де Ла Фер — как на пригласившую сторону, обязанную обеспечить высоким гостям комфорт и безопасность и пренебрегшую этими обязанностями.
В целом, версия была вполне стройная, но раскрутить ее так и не удалось, ибо пойманный охранник по имени Жак Брель стоял насмерть: он-де сделал это из личной неприязни к герцогу де Монморанси, а граф тут не при чем, так как давно уволил его, Бреля, и знать ничего не знает, сидя в своем Провансе.
Преданность этого человека графу де Граммону даже вызвала у меня уважение. За ней наверняка стояла какая-то долгая история. Но узнать ее никому из нас не довелось. По приказу короля, Жака Бреля отправили в тюремные подвалы Блуа, а позже повесили. Что, по тем временам можно было считать милосердной казнью, ведь косвенно из-за его действий пострадал сам король.
А его величество, меж тем, быстро выздоравливал. И, к его чести, не переставал каждый день воздавать похвалы человеку, спасшему его жизнь, Анри де Ревилю.
Мы с доктором нежданно-негаданно оказались в эпицентре всеобщего внимания. Многие придворные, понимая, что теперь король должен обрушить на нас свои милости, крутились вокруг в надежде тоже приобщиться к ним. Несколько особо рьяных даже попытались выказать мне недвусмысленные знаки внимания, но были вежливо отшиты.
Однажды в покоях короля осталось лишь несколько человек, помимо слуг, включая меня, шевалье, герцога де Монморанси и графиню де Шайи.
Король, уже окрепший после ранения, сидел в резном кресле у разожженного камина. Хотя на дворе еще не было холодно, его величество все же слегка мерз из-за того, что недавно потерял много крови.
Слуга подал королю бокал с красным вином, которое тот пил по совету доктора в качестве средства, помогающего восстановиться после ранения. По этой же причине меню Франциска включало теперь в себя печенку, виноград, орехи и, конечно же, яблоки из моего сада, которые я самолично пихала в монарха, приговаривая, что они очень полезны для здоровья.
— Ну-с, подойдите-ка ко мне, мой строгий лекарь, — с легкой усмешкой позвал король шевалье де Ревиля, и тот шагнул ближе к камину. Вслед за доктором Франциск поманил и меня. — Что ж, мой отважный спаситель и вы, его очаровательная помощница, благодаря вам я снова могу держать в руках меч и даже шутить над вашим серьезными видом, когда вы оба так смешно пытаетесь заставить меня съесть очередную порцию этих гадких лечебных порошков. — Монарх оглядел нас обоих, пламя освещало его бледноватое лицо, а глаза, похоже, выражали одобрение тому, что видели. — Так ответьте мне теперь, чего желают люди, вернувшие королю Франкии его жизнь? Земли, драгоценности, золото, снижение налогов, место моего личного медика? Я, разумеется, отнюдь не слеп и уже подозреваю, каким может быть ваш ответ, но все же хотел бы услышать его от вас.
— Ваше величество, — поклонился доктор, — ваша жизнь — уже достаточная награда для ваших подданных.
— Да-да, — нетерпеливо взмахнул рукой Франциск, — это мне прекрасно известно. А теперь я все же хочу услышать, что лично для вас желаннее всего. Иначе, бойтесь — я одарю вас по собственному выбору.
Мы с Анри обменялись быстрыми взглядами.
— Уверен, выбор вашего величества будет великолепным. Но раз вы дозволяете говорить прямо… — Шевалье чуть повернулся ко мне. — Вряд ли от короля что-то может скрыться, и вы уже наверняка знаете, что мы с мадемуазель Лаурой любим друг друга и хотели бы сочетаться браком…
— …но он невозможен из-за неподобающего титула, — кивнул Франциск, прерывая доктора. — Да, я абсолютно убежден, что титул шевалье действительно совершенно не подобает столь храброму мужу и умелому врачу. Не переживайте, господин барон, здесь не будет никаких препятствий. — И король широко улыбнулся.
Анри тут же опустился на одно колено, прижав руку к груди.
— Благодарю вас, мой король!
— Немедленно поднимитесь! В конце концов, это не вы, а я обязан вам жизнью. А что же нам скажет юная и прекрасная мадемуазель Лаура? Не желает ли она поправить дела своего графства?
Я шагнула вперед.
— Вы проницательны, ваше величество. Но поправить дела своих владений я смогу и сама… если только они останутся моими. Раз мне тоже позволено что-то у вас просить, то прошу я лишь одного — графского титула «по праву». Я хочу быть полноценной хозяйкой на этих землях, а не ждать, когда у меня появится ребенок, пусть даже это будет самый желанный ребенок на свете. — При этих словах я невольно взглянула на Анри и почувствовала, как к щекам приливает кровь.
Король откинулся на спинку кресла и сделал глоток из своего бокала.
— Что ж, вы вполне заслужили это, — произнес он после небольшой паузы, во время которой я успела облиться холодным и горячим потом. Все-таки просила я сейчас не много не мало, как сравнять меня в правах с мужчинами. На такое шли не просто редко, а просто-таки в единичных случаях.
— Отныне вы графиня де Ла Фер в полном праве. Поздравляю вас, моя дорогая мадемуазель.
Я присела в глубочайшем реверансе.
Королевская благодарность переменчива, сегодня она есть, а завтра забыта. Надо брать, пока дают.
Франциск вернул слуге пустой бокал и оглушительно хлопнул в ладоши.
— Отлично, дети мои. И не забудьте пригласить меня на свадьбу! Если, конечно, мы с его светлостью будем в эти дни во Франкии, а не отправимся покорять какие-нибудь новые земли. — Король подмигнул герцогу.
Тот изобразил сдержанный поклон, но в глазах у него, как и у короля, мелькнули блестящие искорки. Все-таки война была той стихией, в которой обитали все правители этого мира и века…
Мы же с Анри повернулись друг к другу и, не отрывая друг от друга глаз, взялись за руки.
Наша мечта только что практически стала реальностью.

Эпилог

Свадьба состоялась зимой. В единственное более или менее свободное время года, которое я могла посвятить не яблокам, а себе самой и своим близким.
Король, как ни грозился, на венчании присутствовать не смог, застряв из-за государственных дел в Париже, однако прислал нам с Анри такие подарки, что мы немедленно простили его ветреное величество. Он выкупил и подарил нам две деревеньки, раньше принадлежавшие графству, но ушедшие за долги, и прислал все необходимые бумаги, включая дарственную, заверенную его личной печатью. Теперь эти земли снова вернулись под родное крыло. А лично мне Франциск приказал вручить невероятной красоты (подозреваю, что и ценности) браслет из голубоватого жемчуга и аквамаринов.
Естественно, именно этот браслет сверкал на моем запястье, когда я плыла к алтарю в своем нежно-голубом платье, с вплетенным в волосы жемчужными нитями, и с тихим трепетом в душе. Но рядом со мной, крепко держа меня за руку, шел самый лучший мужчина на свете, поэтому чем ближе мы подходили к алтарю, тем тверже становился мой шаг. Еще ни в чем на свете я не была так уверена, как в том, что хочу замуж за моего доктора, теперь уже барона, Анри де Ревиля.
Венчание, по настоянию герцога де Монморанси, происходило в церкви на территории одного из его поместий. Если король не смог до нас добраться, то с его светлостью все как раз сложилось удачно. Более того, он даже предоставил нам свой замок в качестве места для торжественного пира. Также, к моей радости, на свадьбе смогла присутствовать и Мадлен. Удивительно, как ей, такой хрупкой на вид, удалось столь быстро оправиться после вторых родов, но она в этот день была рядом со своим супругом.
Кроме столь знатных гостей нас, конечно же, окружали родные и близкие. Каролина с мужем, исполнявшим сегодня обязанности шафера; наша тетушка Флоранс и почти все родственники с ее стороны; родители Анри, которые при встрече со мной несколькими днями ранее, кажется, волновались больше, чем я; все три брата моего доктора (даже Готье отпустили из расположения войск, чтобы тот мог поздравить своего недавно титулованного младшенького); а также Аделин с отцом и малышкой-дочерью, Марселина и несколько доверенных слуг. Притащила я с собой и Фореста, моего главного помощника на спасшей наше графство сидродельне, и теперь он стоял чуть в стороне вместе с остальными незнатными гостями, смущенный, но безмерно гордый тем, что присутствует на таком событии.
Мы с Анри произнесли наши клятвы на латыни, а затем, с разрешения венчавшего нас священника добавили немного от себя.
— Вместе навсегда, что бы ни случилось, — сказал Анри, глядя мне прямо в глаза, а затем взял с серебряного блюда, которое подал ему Рене, освященное и осененное крестом золотое кольцо с небольшим сапфиром, и надел мне его на палец.
— Вместе навсегда, — ответила я, кладя свою руку на его. — И да хранит нас Бог.
А потом было веселье, слезы радости, танцы и великолепный пир — тоже подарок от герцога де Монморанси. Но самое долгожданное произошло тогда, когда новобрачным разрешили удалиться с пира, и мы с Анри наконец-то смогли уединиться в приготовленных для нас покоях.
Все, что я могу сказать: я не зря ждала все эти годы. И лучшего мужчину я не сумела бы найти ни в одном из миров, сколько бы их ни было во вселенной.
Я любила, и меня любили не меньше. Что еще мне нужно для полного счастья? Ну, разве только…

…Со дня свадьбы прошло пять лет. Я стояла в своем изрядно увеличившемся яблоневом саду и любовалась первыми распустившимися на деревьях цветами. Платье, которое я сейчас носила, было довольно широким, с очень завышенной талией — его же я надевала четыре года назад, и ровно по такому же поводу. Тогда, как и сейчас, я временно перестала влезать в свою обычную одежду.
Наш с Анри первенец Шарль остался сегодня в шато Ла Фер, а вот мой доктор отправился в сад вместе со мной: и чтобы самолично за мной приглядывать, и чтобы на некоторое время сбежать ото всех и устроить нам маленькое свидание под яблоневым цветом.
Несмотря на свой титул и женитьбу на графине, месье де Ревиль вовсе не оставил занятий медициной. Напротив, получив новые возможности и средства, он продолжил свои изыскания, даже покинув пост личного герцогского лекаря. Я гордилась им, ведь совсем недавно он представил научному сообществу придуманную им (с капелькой влитых в него знаний из моей прошлой жизни) вакцину от некоторых моровых поветрий.
Ученые задаваки, конечно, перетирали и мусолили его работу, не в силах поверить, что их представления о человеческом теле и его болезнях устарели, но камень воду точит. Я понимала, что рано или поздно они сдадутся. Все-таки Анри уже больше не был никому не известным безземельным дворянином, а пользовался благосклонностью двух самых могущественных особ в королевстве.
Сад же теперь занимал в два раза больше места, чем раньше, соответствуя нынешним требованиям нашего сидрового производства. Небольшое хозяйство, с которого мы начинали, довольно быстро разрослось, и сейчас мы поставляли сидр не только в лучшие дворянские дома, монастыри и рыночные хозяйства по всей Франкии, но еще и начали отправлять его за пролив, в Ингландию.
Помимо сада мне удалось вернуть графству еще пару деревень из тех, что тоже были когда-то нашими. К счастью, времена трех блюд из одного гуся миновали, и мы могли позволить себе такие траты. Тем более что с приобретенными землями возрастал и прибыток.
Этот прибыток я пускала как на развитие производства, так и на отделку замка. Ламинат, конечно, постелить так и не смогла в силу отсутствия оного в данном мире, но вот деревянный паркет у нас теперь был почти во всех покоях. А в ухоженный и сияющий цветами парк не стыдно было пригласить даже короля.
А, и еще я посадила возле черного пруда лилии. Потому что… ну, как черный пруд да без лилий? Невозможно же! О чем тогда красиво и романтично будет петь наш будущий Атос?
Каролина с Рене давно жили у себя в поместье. К этому времени моя сестренка уже успела родить мужу двух очаровательных девчушек и полностью погрузилась в ведение своего обширного хозяйства, однако мы продолжали часто видеться с ней, просто потому что очень скучали друг по другу.
А вот тетушка Флоранс осталась с нами в шато Ла Фер. Хоть Мария и уговаривала ее переехать к ней, графиня по ведомым лишь ей причинам решила провести остаток своих дней здесь. Что, конечно, не отменяло постоянных родственных посещений.
Как ни странно, но и Жиль тоже не уехал в Париж, чтобы пасть в объятия своей обожаемой античной поэзии. Как-то постепенно он втянулся в дела, расчеты и бумаги и, кажется, даже полюбил свой пост управляющего, который занимал теперь с полным правом. Я действительно могла доверить ему наше имение. Особенно после того, как год назад он привел ко мне милую девушку, младшую дочь простого дворянина из Нормандии, с которой познакомился, когда мотался туда по сидровым вопросам, и попросил благословения на женитьбу. Каковое тут же и получил.
Его отец, ожидаемо, оказался этим браком весьма недоволен и даже разорвал все отношения с сыном, вот только Жиль уже не был тем глупым юнцом, что прежде — он даже не расстроился. Сказал: «Наконец-то батюшка перестанет вмешиваться в мои дела», — и сыграл скромную свадьбу на радость своей избраннице и всем нам.
Ни господин де Вассон, ни мадам Эжени в нашей жизни больше не появлялись, очевидно прекрасно осознавая последствия любых негативных действий с их стороны. Все-таки сейчас я находилась под покровительством его величества, и этот факт игнорировать было невозможно.
С графом де Граммоном же и вовсе вышло удивительно. Узнавая о его судьбе, все крестились и в один голос цитировали Писание: «Мне отмщение, Я воздам, говорит Господь». Спустя два года после начала его ссылки, он, не выдержав изоляции, самовольно оставил поместье в Провансе и понесся в Париж искать аудиенции у короля. По пути его лошадь зацепилась за какую-то корягу в лесу и упала, придавив своим весом всадника. Граф умер в придорожном постоялом дворе, куда его принесли слуги. Приглашенный врач ничем не смог ему помочь: большинство костей в теле были сломаны, легкое пробито, да и другие органы пострадали не меньше. У месье де Граммона был крепкий организм, он продержался целых три дня… но потом Господь, видимо, уже из чистого милосердия забрал его с этой земли. Куда попала душа графа, я не знаю, пусть это решают Личности поумнее меня, а мы все просто за него помолились.
Но уж кто облегченно выдохнул после принесенных известий о графе, так это Аделин, и, насколько я знаю, отец уже начал ей настойчиво советовать выходить в свет, потому что «еще не поздно такой милой юной женщине найти свое счастье». И мы с Каролиной и тетушкой Флоранс были с его мнением абсолютно согласны.
Кузен графа де Граммона Ричард д’Обинье почти сразу после того памятного Рождественского бала вернулся в Ингландию и там довольно быстро женился. Надеюсь, его английская леди обладает должным терпением, чтобы каждодневно выносить нудные рассуждения своего мужа обо всем на свете.
Что касается Ноэля, то он не оставил своего желания стать моряком. Так что сначала мы ему организовали домашнее обучение, а затем устроили в ученики к отставному старому капитану, прибывшему из Марселя и поселившемуся в Трейте. Совсем недавно Ноэль покинул Трейт, чтобы — по протекции Пьера — взойти на корабль и отправиться в первое в своей жизни плавание. Пусть пока не очень далекое, всего лишь по берегам Франкии и Ингландии, но лиха беда начало. Попутного ветра тебе, наш мальчик, и Божьей помощи на всех путях.
Я давно уже не скучала по своей прошлой жизни. Теперь я жила настоящим здесь. На днях я подошла к семейному портрету который по-прежнему украшал стену главного зала и, прикоснувшись к лицу маленькой Лауры, прошептала ей, чтобы она волновалась; я сделала все, чтобы род графов де Ла Фер не прервался. Не знаю, услышала ли она меня, но той же ночью мне приснился сон. В нем я видела Лауру, такую, как на портрете, девочку с темными волосами и синими глазами. Она улыбнулась мне и взмахнула рукой, словно в прощальном жесте, а затем развернулась, уходя куда-то вдаль.
На том месте, где она стояла, тут же появились две до боли знакомые фигуры. Мама, Иришка… Даже во сне я почувствовала, что плачу. «У меня все хорошо, — сказала я им. — Не волнуйтесь. И берегите себя». Моя мама и моя лучшая подруга переглянулись, а потом, как и малышка Лаура, помахали мне рукой и тоже исчезли в туманном мареве.
Я очень надеюсь, что им тоже показали этот сон, и теперь они знают, что со мной все в порядке…
— О чем задумалась? — спросил Анри, подходя и обнимая меня со спины. — Ты уже несколько минут неотрывно смотришь на эту ветку.
Я прильнула к груди мужа и заговорщически улыбнулась:
— Да вот размышляю, а не замахнуться ли нам на кальвадос?

OEBPS/images/img00001.jpg
HACJIEOHULIA
samka Jla Pep





